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			PRÓLOGO A ESTA EDICIÓN

			El Centro de Publicaciones de la Pontificia Universidad Católica del Ecuador ha resuelto generosamente reimprimir este Diccionario del uso correcto del español en el Ecuador, cuya primera edición se hizo en Planeta, en 2004. Tesauro viejo ya, aunque solo cumpla dieciséis años, en una época signada por la velocidad comunicativa, cuando es tal la celeridad de los medios que nuestra propia vida se ve poderosamente cuestionada por un pasar difícilmente controlable, sumido, por momentos, en la desesperanza, y lucha por aprovechar los días, que huyen con inusitado apremio. 

			Esta edición viene, sin embargo, a contradecir mi sensación de paso: el libro, su intención, su permanencia física y su presencia entre nosotros es una forma contundente de vida entre los nuestros; de un seguir hic et nunc, aquí y ahora, en el anhelo singular de comunicarnos inevitablemente más deprisa, sí, aunque precisamente por esto, con mayor exigencia de atención, concentración y dominio. 

			Este DUCE anhela procurar a sus lectores comprensión, señorío de la riqueza inigualable que constituye nuestra lengua, posesión más lúcida del español como idioma materno que brilla desde un fecundo, variado y gozoso mestizaje, entre la fuerza y gracia castellano-andaluza y el fino espíritu de nuestros indios. Ha nacido de las dudas de todos, incontables lectores de veintitantos años de artículos de prensa; alumnos de cursos universitarios de distintas carreras y opciones, todos, necesitados de dominio del lenguaje, instrumento que es, por esencia, asiento del conocer y hacer humanos. 

			Una exigencia de siempre, que ha de serlo también de hoy, es la de evitar que la prisa por informarnos y, en el mejor de los casos, el apuro por saber nos obliguen a andar desaliñados en los caminos del decir. Debemos reconocer la importancia del esfuerzo por profundizar cada día más en los meandros de nuestra lengua oral y escrita, y difundir el valioso alcance personal y social de su uso correcto. Si hablan español alrededor de quinientos setenta millones de seres humanos en el mundo, la trascendencia de conocerlo más y mejor es evidente: ocuparnos de esta fuente de comunicación y ciencia se vuelve primordial. Reconocen el español como lengua oficial veintidós países distintos, cada uno de los cuales cuenta con su respectiva Academia de la Lengua. En los Estados Unidos de hoy, el español pretende ser relegado por un ignorante y deslenguado mandante innominable, aunque jamás se borrará la presencia de nuestro idioma en ese gran país, al cual más de cincuenta y siete millones de hispanohablantes aportan su saber y trabajo, y donde existe una Academia Norteamericana de la Lengua Española inteligente y singularmente activa. 

			Hemos readecuado nuestro DUCE respecto de las exigencias de hoy; comprende, como el de las sucesivas ediciones, un registro léxico de artículos, adjetivos, nombres, pronombres, adverbios, preposiciones, conjunciones e interjecciones, sobre cuyo uso correcto nos preguntamos a menudo: Si pertenecen o no, al español general; en qué registro, culto, coloquial, popular o vulgar los empleamos. Se ha excluido de esta primera parte el verbo, palabra esencial para formar la oración gramatical, tanto que, sin ella, no existe enunciado con sentido completo. Si disponemos las siguientes palabras en cualquier forma: Oh alma mía no a la vida inmortal pero el mundo de lo posible …, Posible lo el de mundo oh alma no a vida la inmortal pero mía…, no hemos dicho ni escrito nada con sentido; pero al introducir entre ellas el verbo o los verbos necesarios, nos deslumbra la luz de su significado: Oh alma mía, no aspires a la vida inmortal, pero agota el campo de lo posible. Esta hermosa sentencia, repetida por Albert Camus, pertenece a Píndaro, el más grande de los grandes líricos griegos. 

			Por la importancia del verbo, por el vigor y la riqueza de la conjugación española, se entregan, en capítulo aparte, los modelos clásicos de las tres conjugaciones en –ar, -er, -ir, amar, temer, partir, además de aquellos verbos que, siendo regulares, presentan cambios ortográficos en algunas personas y tiempos; se proponen modelos que ilustran estas dificultades y les dan respuesta. Respecto a los llamados verbos irregulares, se entrega la conjugación de cada uno de los que tienen irregularidad propia y modelos o patrones de verbos con irregularidades vocálicas o consonánticas. El arte de conjugar es esencial para la expresión oral y, singularmente, para la escrita: solo si conjugamos con propiedad los verbos, podremos aprender la concordancia correcta de sus tiempos para la perfección de nuestras oraciones y párrafos. Se entregan en los artículos pertinentes, ejemplos de oraciones que incluyen el régimen del verbo, es decir, la preposición con la cual este se construye, según su significado. Por supuesto, se pone énfasis en peculiaridades ecuatorianas del uso de ciertos verbos, reveladoras de nuestra idiosincrasia, sobre todo en lo relativo a la rica conjugación perifrástica con gerundios, por influencia del quichua: dar diciendo, dar haciendo, dejar abriendo, mandar sacando, etc., originarias de la Sierra centro, y conocidas en todo el Ecuador. 

			Cuando lo consideramos indispensable, para ilustrar mejor las respuestas a las dudas que suscitan ciertos términos, hemos creado ejemplos apropiados, tanto del error, cuando, obviamente, de la corrección que se precisa. 

			Nuestro DUCE incluye, sin intención alguna de censura, ecuatorianismos registrados en el DLE, o no registrados aún. Es sabido que a lo largo de la historia del español en América, escritores como el gran tradicionista peruano Ricardo Palma, apoyado singularmente por nuestro sabio expresidente, lingüista, botánico y académico don Luis Cordero Crespo, presentó a la Real Academia de la Lengua, al conmemorarse cuatrocientos años del ‘Descubrimiento de América’, en 1892, largas listas de americanismos que nombraban ‘las cosas nuestras’, cuyas inclusión en el diccionario general fue rechazada entonces. Hoy, al contrario, tenemos la impresión de que se aceptan panhispánicamente demasiados términos, sobre todo los anglicismos que designan cuanto se relaciona con el portento de la informática. 

			Pero antes de ir a ello, hay aún una tercera parte en este DUCE, que trae apéndices sobre cuestiones fundamentales de lexicografía y gramática, como la acentuación, la puntuación. Evoco al inolvidable maestro jesuita Miguel Sánchez Astudillo, quien en sus cursos ponía singular énfasis en este capítulo; puntuar bien era para él, muestra del claro talento del escritor y, a la inversa… Para no abundar, remito al lector al índice, donde encontrará capítulos singularmente necesarios y, a la vez, concisos y claros. 

			Por último, y esta es la parte nueva de este libro,  hemos trabajado los Suplementos lexicográficos cuyos títulos muestran a ustedes su oportunidad y necesidad. Se trata, en breves palabras, de términos correspondientes a sendos capítulos sobre léxicos relativos a  diversidad sexual, música ecuatoriana e informática, cuyos términos no se hallan oficialmente establecidos –muchos de ellos son todavía extranjerismos que escribimos, como lo pide la norma, en cursiva, pero que no tienen equivalente apropiado, definitivo ni ‘oficial’ en nuestra lengua y, sin embargo, la invaden y seguirán usándose aunque, tantas veces, sin suficiente discriminación. Este diccionario no podía dejarlos de lado. Era indispensable destacarlos en capítulos distintos, y eso hemos hecho; de otra forma, se habrían perdido entre el vocabulario que colma los primeros capítulos y apéndices ya citados. 

			El valor de estos Suplementos radica en que responden a nuevos ‘constructos’ socioculturales, que revelan cambios en nuestra existencia, por una parte, y en nuestra concepción de ella, por otra. Significan exigencia de conocimientos lexicográficos inimaginables hace solo veinticinco años, pero imprescindibles hoy. 

			Sus definiciones, largamente discutidas, buscaron la mayor precisión, a la vez que la adecuación a las definiciones de otros países. 

			Repito con agradecimiento doblemente cabal y apremiante, parte sustancial del párrafo con que terminaba el prólogo de las ediciones anteriores de este libro, además de hacer justa referencia a la actualidad: 

			“He de agradecer al único y cercanísimo colaborador de esta obra, mi hijo Alfredo Espinosa Cordero, quien de modo directo y constante ha apoyado mi trabajo con su fino talento, su perspicacia estética e idiomática y su lúcida crítica. A él debo la primera y difícil selección de viejos artículos míos sobre temas idiomáticos que no se escribieron en computadora, y mucho de lo atinente al capítulo de los verbos”. 

			Hoy, he de destacarlo, ha sido singular su colaboración en lo pertinente a la búsqueda y definiciones de los términos de los citados Suplementos, los cuales se han acrecentado y enriquecido singularmente en esta edición, con los tres capítulos ya aludidos, cuyos títulos ‘Aproximación a la música nacional’, ‘Diversidad y género’ y ‘Glosario informático’, hablan por sí solos.  

			Sin el aporte de Alfredo Espinosa Cordero, muy  poco habría podido incluir yo misma sobre temas tan actuales y arduos, que exigen otro tipo de especialización. Los hemos discutido y pensado juntos, de acuerdo con sus sugerencias, e impulsados por el deseo de entregar algo nuevo y valioso, merced a  su sabiduría. 

			


			¡Gracias, hijo! 

			



			Susana Cordero de Espinosa

		

	
		
			PRÓLOGO A LA PRIMERA EDICIÓN

			CARLOS JOAQUÍN CÓRDOVA

			Director de la Academia Ecuatoriana de la Lengua

			




			De verdad, se llena un vacío. Susana Cordero de Espinosa, doctora en Pedagogía con especialización en Lengua y Literatura y con estudios de Lingüística Aplicada en la Universidad de la Sorbona y en la Universidad Laval de Québec, y destacada catedrática universitaria, con su obra Diccionario del uso correcto del español en el Ecuador ha puesto al alcance del público un instrumento didáctico de superior categoría.

			Hablar es facultad natural de fácil ejecución como también fácil es adquirir, por virtud de la enseñanza, la capacidad de escribir. Mas, hablar bien y escribir correctamente son dos actos que exigen conocimiento, ilustración y acierto. El admirable mecanismo del lenguaje dispuesto con singular maestría sirve para la aplicación de los códigos gramaticales sistemáticos dentro de la habitual y fluida comunicación de la gente. Hay reglas y más reglas dispuestas para que el hablante las ponga en práctica en beneficio de la pureza, exactitud y gracia de la comunicación en el diario quehacer de la vida. Es cosa corriente que el hablante, debido a natural disposición, sea fiel al cumplimiento normativo señalado en los tratados teóricos y su aplicación práctica; pero también viene el habitual desvío de los refinamientos gramaticales como de las normas instituidas, ya porque las ignora o porque no las aplica con fidelidad. Queda así al descubierto el error. Bien sea por falta ortográfica, por desliz sintáctico, por fallo morfológico o por imperfección prosódica, el hablante o en su caso, el que escribe, se halla en potencia o efectivamente proclive a desviarse de la corrección y propiedad.

			Resulta natural el riesgo de caer en la duda o de cometer una falta ya sea al hablar como en la redacción de una pieza cualquiera. Susana Cordero viene entonces en ayuda, muy a tiempo. Con su excelente libro quedan resueltas cuantas dudas puedan asaltar tanto al hablante como a quien escribe. La corrección del lenguaje se encuentra presente de manera continua en su obra, cual escudo de seguridad contra la comisión de errores. Y estos son de numerosas clases porque el complejo mecanismo gramatical propio de la lengua parece que pone a prueba al hablante en su acto de comunicación verbal o escrito. Ante estos reales peligros que atentan contra la corrección, el libro de la doctora Cordero es verdadera tabla de salvación. En sus ricas y bien nutridas páginas, plenas de saber lingüístico, de sabia orientación y claridad expositiva, este valioso diccionario resuelve además, con sencillez y precisión, cuanta dificultad surja, ya sea por el significado mismo de tal o cual palabra, como la solución de los varios problemas gramaticales referidos a sus diversas e importantes partes: léxico, sintaxis, morfología, ortografía, prosodia y aun la misma elocución.

			Quichuismos, anglicismos y modismos se encuentran con profusión en esta rica obra de lingüística ecuatoriana. La perspicaz y cuidadosa autora registra voces provenientes del quichua radicadas secularmente en nuestro castellano que forman parte consustancial del habla ecuatoriana. Como ejemplo tenemos el caso del verbo hablar. En el giro ecuatoriano “el Inspector les habló malamente a los muchachos”, esto es, que el Inspector reprendió a los estudiantes, es frase en la cual el verbo hablar tiene origen en el quichua. En efecto, rimana tiene dos acepciones, la primera, al igual que en español es ‘la acción de expresar por medio de palabras para comunicarse’ y en la segunda significación, la de ‘reprender, regañar’. Quichuismos de uso corriente en el habla familiar son las interjecciones achachay, añañay, atatay, ayáu y otras más de uso habitual. Chaquiñán, guambra, ñaño, runa son cuatro ejemplos de voces quichuas corrientes en nuestra habla.

			En cuanto a los anglicismos, la doctora Cordero bien hace en incluir en la páginas de su utilísima obra unos cuantos. En la publicidad, la televisión, los deportes, el turismo, acaso también a trechos, en el habla juvenil, el anglicismo invasor se encuentra presente ya escrito, como también en la expresión oral. Y aquí, nuestra autora señala el barbarismo, con la enseñanza de la correspondiente corrección.

			El Diccionario, tal como dice su título, tiene la virtud de referirse al habla ecuatoriana. Resaltan en él las peculiaridades regionales del medio, esto es, la descripción del fenómeno lingüístico que bien reconoce la ciencia del lenguaje como un hecho normal en cualquier idioma. Tal es, como ejemplo característico en el habla estándar, el uso del gerundio en construcciones “a la ecuatoriana”. La docta autora señala con riqueza de ejemplos la ocurrencia de giros regionales y si es necesario, para bien de la corrección, una línea orientadora con la enmienda apropiada.

			Frente a lo que puede pensarse respecto del rigor gramatical, bien hace la autora del Diccionario del uso correcto del español en el Ecuador en su afán por corregir lo imperfecto, lo vicioso, tanto de la expresión oral como de la escritura; tal rigor o freno, repito, no lleva por motivo alguno hacia la inmovilidad del idioma nacida de mala directriz purificadora. Queda en sus enseñanzas, sana y fuerte la vitalidad del idioma con los recursos ágiles que el hablante culto imprime a la lengua. No hay duda, la bibliografía lingüística del Ecuador se ha enriquecido de verdad con el Diccionario de la Académica de Número Doña Susana Cordero de Espinosa. Es obra didáctica de positivo valor.

			13 de septiembre de 2004

		

	
		
			La pluma, lengua del alma
Miguel de Cervantes Saavedra

		

	
		
			INTRODUCCIÓN

			Ninguna larga explanación del sentido de este diccionario o de su voluntad de ser útil; ninguna reflexión desde fuera de él, intentada por mí que lo he “vivido” desde dentro, dará de este trabajo una explicación satisfactoria ni justificará su existencia, como la lectura de uno de sus artículos más cortos y las certezas que de ella obtenga, o no, el lector inquieto. Por tanto, en cierta manera, huelga esta presentación.

			Sin embargo, en atención al uso, he de decir algo sobre él. 

			Diccionario del uso correcto... Bien sabemos, pensará algún lector alerta, que lo propiamente correcto o incorrecto en la lengua lo es, raramente, de manera absoluta. El único valor absoluto del idioma es su comunicabilidad. La jerga, el argot, el silencio serán a menudo más vigorosamente comunicativos y cumplirán mejor sus fines que un largo discurso repleto de saber teórico. Pero la jerga, el empleo de términos o expresiones solo comprensibles en determinados ámbitos y aun una más extensa habla local o regional nos alejan de la enorme riqueza de la universalidad del español, cuando no la contradicen. El habla coloquial, plena de matices afectivos, solo es vehículo de universalidad si no excluye de sí el universo. Aquel para cuya comunicación basta un millar de palabras y estas, mal pronunciadas y peor escritas, no tendrá, por desgracia, un destino realmente humano sobre la Tierra. 

			Así creo sintetizar el último sentido de este libro, que no sabré, en buena ley, cumplido, hasta que los lectores me devuelvan con su uso y sus comentarios, la experiencia recogida en él. Espero, pues, del lector ecuatoriano a quien mi quehacer está dedicado, la continuación, no la imposible culminación de este trabajo. Nuestras carencias, las lecturas a que asistimos cotidianamente; nuestros medios de comunicación con su bagaje de saber y de ignorancia han alimentado el léxico registrado en él, resultado de un largo y sistemático ejercicio de observación y estudio de la lengua hablada y escrita en el Ecuador, con énfasis en los errores que se cometen en los diferentes ámbitos del habla cotidiana. La prensa nacional, con escasas excepciones, es espejo de errores idiomáticos que, dilatándose en el tiempo y el espacio se van imponiendo insensiblemente hasta impedir la correcta expresión oral y escrita, no solo de nuestro hablante y escribiente medio, sino incluso la de nuestros buenos lectores y escritores. En la patria carecemos de un texto que provea de respuestas válidas, rápidas y eficaces a nuestras dudas sobre el uso ecuatoriano; que dé una visión objetiva y normativa de la lengua correcta.

			Sin ser un diccionario de uso, pues registra el vocabulario usual del español ecuatoriano delimitándolo con los muy sospechosos calificativos de ‘correcto’ o ‘incorrecto’, es un libro en el cual el hablante, el escritor podrán encontrar respuestas a muchas de sus inquietudes sobre lo que debe decirse y escribirse, o no, y sobre cómo deben emplearse ciertos términos, desde el punto de vista del español estándar que permite comunicarse entre sí, es decir, reconocerse, a más de quinientos millones de hablantes de esta luminosa lengua, repartidos en veintitrés países en el mundo. 

			He aquí, a manera de ejemplo, parte del artículo dedicado al lema ‘a’:

			a. ... 14. e) No confunda a ser con hacer: Se dirá Voy a ser candidato, no, obviamente: Voy hacer candidato. Aunque parezca imposible esta confusión, he aquí un ejemplo periodístico, tomado del pie de foto de un conocido diario: “Mario Pagual, vendedor de almohadas: ‘Los ecuatorianos somos chéveres, cómo más vamos hacer, mejor que otros países”. Las palabras de Pagual fueron incorrectamente transcritas: Él dijo, en su habla coloquial: ‘... Cómo más vamos a ser’, pero el periodista al transcribir, cometió semejante dislate.

			Como se ve, tampoco es, el nuestro, un diccionario lexicológico, ni aporta graves y sesudas disquisiciones gramaticales que habrían exigido otro espacio y, muy probablemente, otro público lector. Busca respuestas inmediatas a las dudas que se elevan desde nuestras lecturas o desde nuestra propia urgencia por expresarnos mejor; recoge, tanto términos pertenecientes al español estándar, como los ecuatorianismos ya registrados en el DLE o aquellos que, aun no estando registrados, tienen vigencia real en nuestra habla, siempre que en el ámbito de uso del español ecuatoriano, la semántica, la ortografía, la prosodia, la morfología o la sintaxis, el régimen, en fin, de cada término generen dudas respecto de lo que se considera correcto o incorrecto en el registro del habla culta. Se encontrarán sobre el término que urge al lector, algunas de las respuestas posibles a sus inquisiciones. He aquí un ejemplo, con ‘lema’ que no se halla en ningún otro léxico:

			habemos. Esta forma, de uso relativamente frecuente, es un vulgarismo inaceptable. El verbo haber como principal se usa siempre en singular: No se dirá: Habemos veinte alumnos en esta clase, sino Hay veinte alumnos. Estamos veinte. Somos veinte, etc. Si la persona que habla quiere incluirse entre las que nombra, en vez de Habemos personas..., deberá decir: Existimos personas que... Estamos aquí personas que... Lo mismo, respecto de hubimos, habíamos, habremos, etc. Se dirá: hubo, había, habrá, o estuvimos, estábamos, estaremos, fuimos, éramos, seremos: Estuvimos veinte amigos juntos o, más simplemente: Hubo veinte amigos.... etc. (V. Verbos, haber).

			No es un diccionario de dudas, aunque ha sido trabajado, en parte, desde el modelo del magnífico Diccionario de dudas y dificultades de la lengua española, de don Manuel Seco; y no lo es, porque, más que las dudas que el uso del español genera en cualquiera de sus hablantes, ha tenido como punto de partida los errores concretos a que asistimos lectores y oyentes del español ecuatoriano. Tampoco es un diccionario contrastivo: no pretende comparar el uso peninsular, ni el español de ninguno de los países del área hispanoamericana con el español ecuatoriano, sino dirigir este último para que, sin detrimento de la riqueza y comunicabilidad del habla, nuestro español se enriquezca, se encuentre a salvo y mantenga su unidad. Sin embargo, es de notar, en muchos de los artículos que recogen ecuatorianismos, la presencia de estos mismos términos en otros países del área hispanoamericana, que siempre hemos registrado. 

			camaronear. En el DLE, como usado en Chile, C. Rica, Ec., Hond., Méx., Nic., Pan. y Perú. ‘Salir a la pesca de camarones’. 2. No está registrado en el sentido ecuat. de ‘conducir sin pericia un vehículo motorizado’: No voy contigo, camaroneas demasiado. Es coloquial. Se conjuga como desear (V).

			LO QUE COMPRENDE EL DUCE

			En su primera parte, un registro léxico que incluye artículos, adjetivos, nombres, pronombres, adverbios, preposiciones, conjunciones e interjecciones. 

			La segunda parte del diccionario está dedicada al verbo español con la conjugación de cada uno de los que tienen irregularidad propia y de los diversos modelos a partir de los cuales se volverá más fácil el aprendizaje del arte de conjugar, tan desacreditado entre maestros, alumnos, hablantes y escritores ecuatorianos. Así, en lugar de poner amar, temer, partir como modelos únicos de conjugación de los respectivos verbos regulares en -ar, -er, -ir, en los casos de verbos regulares que, a pesar de su regularidad, presentan algún cambio ortográfico en su conjugación, por ejemplo el cambio de la z en c en ciertas personas de los verbos en -zar, como alcanzar, abalanzar, el de c en qu en otros, propone modelos que ilustran estas dificultades y les dan respuesta. Los ejemplos de oraciones con verbos incluyen su régimen, al registrarse las preposiciones con las cuales se construyen, según su significado. Además de la conjugación, cada artículo comprende las observaciones pertinentes sobre peculiaridades del uso verbal en el español ecuatoriano, amén de ciertas dificultades de uso, características de los verbos registrados.

			tercerizar. Ya lo registra el DLE. Subcontratar o extenarlizar trabajos o servicios con terceros. Se conjuga como cazar. (V). 

			corporeizar. ‘Dar cuerpo a algo no material’. 2. Es más frecuente su uso como prnl.: corporeizarse: Esta idea mía se corporeizará: dejará, te lo aseguro, de ser un sueño. Según el DLE, se conjuga como peinar y sin romper el diptongo: corporeizo, corporeiza, corporeiza; pero en el Diccionario del español actual los ejemplos tildan, como tónica, la i del grupo ei en las tres primeras personas del singular y la tercera del plural del presente de indicativo, así como en todas las personas del presente de subjuntivo e imperativo: coporeízo, corporeízas, corporeíza; corporeíce, corporeíces, etc.; corporeíza tú. Esta forma de conjugación es menos cacofónica. También registra el DLE corporizar, pero prefiere corporeizar.

			Cuando es necesario, las respuestas a las dudas que se solventan en los artículos van ilustradas con ejemplos ad hoc. No se encontrarán aquí citas tomadas de autoridades literarias, sino, tan a menudo como lo consideramos válido para cumplir el fin de nuestra tarea, la presencia del error que se deslizó en la prensa, en el habla común, en la locución o el discurso; el gazapo perdonable o la falta imperdonable, y la ilustración con la frase del español estándar creada para mostrar la manera correcta en que han de usarse, por contraste, los términos. 

			En cuanto a los ecuatorianismos, se incluyen para dominio del público lector aquellos ya registrados en el DLE y aun algunos no registrados, sin que estas creaciones de nuestra habla sean objeto de censura, pues pertenecen al decir coloquial y enriquecen e individualizan nuestra comunicación. Se desaprueban, sí, los solecismos, barbarismos e idiotismos, así como los vulgarismos, es decir, los usos que no solamente no corresponden a los que señala el español estándar, sino que disienten de él por ignorancia, descuido y falta de respeto por la lengua. A propósito, añado a este prólogo una última ‘perla’ que no alcancé a incluir en el cuerpo de mi diccionario. En un artículo titulado “El presidente Gutiérrez se ancla en el PRE”, publicado en importante diario capitalino, se escribió: “El coordinacionador nacional del PSC, Xavier Neira, dijo que es una acción desesperada de Gutiérrez para que Bucaram lo apoye en las elecciones”. Coordinacionador... Esta creación bárbara surge de una rara afición de nuestro periodismo por las palabras largas, como si en esta civilización de las cifras pudiera medirse el valor semántico de una palabra por el número de letras que contiene... ¿Cuantas más letras tenga un término será este, para tal escribiente, más copioso de significación? No lo sé. Pero estas pedanterías, y no solo ellas, ilustran la legitimidad de mi errar con ojos y mente abiertos por los vericuetos del español cotidiano..., para encontrarles un mejor camino. 

			La tercera y última parte de este libro es la de los apéndices, que trata sobre cuestiones gramaticales básicas y desarrolla, entre otros temas, la acentuación española; la puntuación y el uso correcto de mayúsculas y minúsculas; la formación de diminutivos, aumentativos y gentilicios; temas como los de género y número; nombres y adjetivos que designan colores y numerales; nombres colectivos, amén de temas atinentes a los pronombres y al uso de modos y tiempos verbales. Dos vocabularios de ‘rarezas’ contienen, uno, el léxico que designa las diversas artes adivinatorias; otro, nombres de voces y acciones de algunos animales. Aparte de estos apéndices, en su primera y segunda sección, el DUCE contiene alrededor de siete mil quinientas entradas. A estas se añaden hoy, como novedad imprescindible, tres repertorios titulados ‘Aproximación a la música nacional’, ‘Diversidad y género’ y un muy amplio y vivo ‘Glosario  informático’. 

			Reitero mi reconocimiento a Alfredo Espinosa Cordero, mi hijo,  por su indispensable ayuda en esta explanación obligada y bella,  que da a mi diccionario renovadora actualidad.

			Para facilitar su uso, he procurado evitar las abreviaturas, reducidas a lo indispensable. He simplificado acepciones y advertencias de uso, aportando en cada caso expresiones de empleo común que permiten comprender el error y corregirlo con prontitud. Se han recogido diversos significados de los términos cuando ha sido imprescindible hacerlo por darse en la acepción presente el uso impropio o anormal que se denuncia. También las he incluido cuando consideré que eran necesarias para situar al lector en la plenitud del dominio léxico. 

			He caminado, así, por el alma y el ser ecuatorianos que ineludiblemente se expresan a través de la lengua; por sus carencias y posibilidades. Quiero abonar en favor de nuestra urgente necesidad de ser mejores, de educar mejor, de vivir con dignidad, y pongo toda la esperanza que impulsó este trabajo en la ilusión de contagiar dichas aspiraciones a mis lectores pues, lo sepan o no, sin su inquietud por conocer algo más de sí mismos, este libro no se habría cumplido. 

			Agradezco el aliento y la bondadosa comprensión que destilan las palabras del prólogo de don Carlos Joaquín Córdova, eminente lexicógrafo, Director de la Academia Ecuatoriana y, sobre todo, incondicional e inolvidable amigo. 

			Creía no haber descuidado nada en cada una de las entradas que incluye el diccionario; mas desde el mismo momento en que cerré su hechura, experimenté que su plenitud era imposible y lo he aceptado con temor y humildad.

			Espero contar con las contribuciones de todos mis lectores para mejorar esta obra que, como cada empresa humana, vivirá impulsada por la fuerza que genere su propia imperfección. 

			




			Susana Cordero de Espinosa

			Cumbayá, 13 de agosto del año 2004

			Cumbayá, 22 de agosto del año 2019 

			Cumbayá, 30 de agosto del año 2020.

		

	
		
			ABREVIATURAS USADAS EN ESTE DICCIONARIO

			Á. Andes. Área de los Andes

			Á. Caribe. Área del Caribe

			acep. acepción

			adj. adjetivo

			adv. adverbio, adverbial

			Am. América

			am. americano, na, americanismo.

			Am. Cen. América Central

			Am. Mer. América Meridional

			Anat. Anatomía

			Ant. Antillas 

			Antrop. antropología

			Arg. Argentina

			Arq. arquitectura 

			art. artículo

			Astr. astronomía 

			aum. aumentativo. 

			Biol. biología

			Bol. Bolivia

			c. d. complemento directo

			c. i. complemento indirecto

			C. Rica. Costa Rica

			Can. Canarias

			Cinem. cinematografía 

			Cinem. y TV. cinematografía y televisión. 

			Col. Colombia

			coloq. coloquial, coloquialismo

			condic. condicional

			conj. conjunción, conjuntivo, va. 

			DA. Diccionario de americanismos

			Dep. Deportes, deportivo 

			Der. derecho

			desp. despectivo

			desus. desusado

			dim. diminutivo

			DLE: Diccionario de la lengua española

			DPD: Diccionario panhispánico de dudas

			DUCE: Diccionario del uso correcto del español en el Ecuador

			Ec. Ecuador

			Ecol. ecología 

			Econ. economía 

			ecuat. ecuatorianismo 

			El Salv. El Salvador

			Electr. electricidad, electrónica 

			elems. compos. elementos compositivos. 

			Estad. estadística

			f. femenino; nombre femenino

			fam. familiar

			fig. figurado, sentido figurado

			Fil. filosofía

			Filip. Filipinas

			Fís. física 

			Fon. fonética; fonología 

			fr. frase

			frec. frecuente, frecuentemente

			Gen. genética

			Geog. geografía

			Geol. geología 

			Gram. gramática

			Guat. Guatemala 

			Hond. Honduras

			Impr. imprenta 

			Inform. informática

			interj. interjección 

			invar. invariable

			jerg. jerga, jergal 

			lat. latín; latino 

			Ling. lingüística 

			loc. locución 

			m. masculino; nombre masculino

			m. u. más usado

			Mat. matemáticas

			may. mayúscula

			Mec. mecánica

			Med. Medicina

			Meteor. meteorología

			Méx. México

			Mil. milicia 

			min. minúscula

			Mús. música 

			Nic. Nicaragua

			obsol. obsolescente 

			onomat. onomatopeya; onomatopéyico

			or. origen

			P. Rico Puerto Rico

			p. u. poco usado, poco usada

			Pan. Panamá

			Par. Paraguay 

			peyor. peyorativo, peyorativamente

			Pint. pintura 

			pl. plural 

			pop. popular

			pref. prefiérase; preferido; se prefiere; preferir 

			prep. preposición

			prepos. prepositivo –va; preposicional. 

			prnl. pronominal

			pron. pronombre

			prov. proviene proveniente. 

			Psic. psicología o sicología. 

			Quím. Química

			R. Dom. República Dominicana

			RAE Real Academia Española

			reg. registra, registrado. 

			Rel. religión 

			Ret. retórica

			rur. rural

			sin. sinónimo, sinónima. 

			sing. singular 

			Sociol. sociología

			sup. superlativo

			sustantivo. sust.

			Taurom. tauromaquia

			tb. también

			TV. televisión

			u. m. en pl. Se usa más en plural 

			U. o u. usado, úsase; úsese; usual; uso

			u. t. c. s. usado también como sustantivo.

			Ur. Uruguay

			V. ver, véase,

			Ven. Venezuela

			Veter. veterinaria

			vulg. vulgar

			Zool. zoología

			


			Abreviaturas usadas en la nomenclatura de la conjugación española

			Cond. condicional

			Cond. pf. condicional perfecto

			Fut. futuro

			Fut. pf. futuro perfecto

			Ger. gerundio

			Ger. comp. gerundio compuesto

			Inf. infinitivo

			Inf. comp. infinitivo compuesto

			Part. participio

			Pres. presente

			Pret. ant. pretérito anterior

			Pret. impf. pretérito imperfecto

			Pret. pf. comp. pretérito perfecto compuesto

			Pret. pf. simple. pretérito perfecto simple

			Pret. pf. pretérito perfecto 

			Pret. ppf. pretérito pluscuampefecto

			


			Abreviaturas para Glosarios 

			Género, informática y música

			(V) ver

			acort. acortamiento

			acrón. acrónimo

			apos. aposición

			Cinem. y TV. cinematógrafo y televisión 

			elem. compos. Elemento compositivo

			en l. de. en lugar de 

			intr. intransitivo

			malson. malsonante.

			may. mayúscula

			pl. plural, 

			pls. plurales

			pref. prefiérase

			Psicol. psicología, sicología. 

			Psiquiat. Psiquiátrico; correspondiente a la psiquiatría o siquiatría.

			rur. rural 

			tr. transitivo

			u. en l. de. usado en lugar de; se usa en lugar de;

			u. m. c. s. m. Se usa más como sustantivo masculino. 

			u. t. c. usado también como…

			u. t. en apos. usado también en aposición. 

			u. t. c. f.: usado también como femenino. 

			u.t. en sent. desp. usado también en sentido despectivo. 

		

	
		
			PRIMERA PARTE 
VOCABULARIO (EXCEPTO VERBOS)

			A

			a. f. la a. Primera letra del abecedario español. Su nombre es a, en pl., aes; no se diga las as (V. as).

			a. prep. Acompaña al complemento directo (c. d.), que es la palabra o grupo de palabras sobre los cuales recae directamente la acción expresada por el verbo, en los siguientes casos: a) Cuando el c. d. es nombre de persona: Admiro a Cervantes y a Quevedo. b) Cuando es nombre propio de animal: En el Quijote, Cervantes inmortalizó a Rocinante. c) Cuando es nombre de cosa personificada: Cada día el poeta saluda con gozo a la aurora. En la desgracia, llama a la muerte. d) Ante las formas tónicas de los pronombres personales: Te saludó a ti, no a mí, en la calle. e) Ante alguien, nadie, uno, alguno, ninguno, referidos a personas: Trae a alguien esta tarde. No hables a nadie. No encontré a ningún amigo. Pero: —¿Compraste los libros? —No, no compré ninguno. f) Ante quien, pronombre relativo de persona, cuando hace oficio de c. d.: Es la persona a quien vimos ayer. g) Ante quién, pron. interrogativo: ¿A quién esperas? h) Ante cuál, pron. interrogativo, si se refiere a personas: ¿A cuál de los chicos ayudarás esta tarde? || 2. El c. d. de persona no lleva la prep. a, en los siguientes casos: a) Si tiene sentido indeterminado: Busco una pediatra. Necesito una amiga, —es decir, una pediatra cualquiera, no alguna ya conocida—; —una amiga, quienquiera que pueda yo sentir como tal—. b) Si el c. d. es un animal o cosa no personificados. No se dirá: Veo a un avión, sino Veo un avión; ni Pon a la pluma sobre la mesa, sino Pon la pluma... Tampoco: Trae a la gallina, sino Trae la gallina. || 3. Ante c. d. de nombres geográficos sin artículo, se ponía la prep. a: Visitó a Cuba, pero este uso, correcto, hoy es infrec. y se ha impuesto el empleo sin prep.: Visitó Cuba, no: Visitó a Cuba, Dejó París al amanecer, no: Dejó a París... || 4. a y para son las preps. del complemento indirecto (c.i.), que es la palabra o grupo de palabras que señalan la persona o el objeto sobre el cual recae de manera indirecta la acción expresada por el verbo: Juan da limosna a la mendiga (c. d., limosna; c. i., a la mendiga). Deja la carta a la portera. Deja la carta para la portera [notar la diferencia de significado: en Deja la carta a la portera, se habla de una carta para una persona cualquiera, pero en Deja la carta para la portera, hablamos de una carta dirigida a la portera que ha de recibirla]. || 5. a. Expresa tiempo: A las nueve nos vamos. Lo recordaron a los tres años de su muerte. Al subir tropezó. Al salir la encontré (Cuando subía... Cuando salía...). [Recuérdese que al es contracción de la prep. a y el artículo el]. || Evítense usos como a la mañana, a la tarde, en la mañana, en la tarde, frecs. entre nosotros. Pref. por la mañana, por la tarde: Vendrá mañana por la mañana. Salió por la tarde. || 6. Señala el tiempo contado a partir de un momento determinado: A los dos días del viaje, escribió. || 7. Expresa intervalo de tiempo: Estarán aquí de doce a una. || 8. Expresa distribución del tiempo: Vendrá dos veces a la semana. Toma la pastilla tres veces al día. || 9. Expresa dirección o lugar adonde se dirige una persona o cosa: María viaja a Loja. El barco se acerca a Puerto Bolívar. || 10. Expresa proximidad: Se encuentran a la puerta. Siéntense a la mesa. Nos calentamos al fuego. La vi a la ventana. No: Se encuentran en la puerta. Siéntense en la mesa, ni Nos calentamos en el fuego. || 11. Se usa a junto a infinitivos que hacen de complemento de verbo de movimiento o cambio material o espiritual, como empezar, enseñar, comenzar, ir, venir, etc. a) Movimiento o cambio material: Vamos a caminar. Vienen a jugar contigo. Van a salir. Empezaron a trabajar. b) Movimiento o cambio espiritual: Va a pensarlo antes de decidir; Aprendió a abstraerse de lo que le distrae. || 12. Son correctas las formas entrar a o entrar en, ingresar a o ingresar en. En Am. preferimos el uso con a, que es muy antiguo, y en España, el uso con en. || 13. A continuación se enumeran errores en el uso o la construcción con la prep. a: a) Evítense construcciones redundantes: Le culparon a él. A nosotros nos quieren. Las vieron a Teresa y a Brígida. Digamos o escribamos: Le culparon. Nos quieren. Vieron a Teresa y a Brígida, salvo en casos en los cuales el énfasis sea fundamental. b) Evítese el uso, de procedencia francesa, de a en expresiones como Cambios a adoptar, Dinero a depositar, Errores a reprochar, en lugar de la forma castiza más larga, pero más expresiva: Cambios que han de adoptarse, Sumas por anotar, Errores que deben reprocharse. Tengo algunas cartas por escribir. La construcción española, mucho más noble, no debe ser eliminada por el giro afrancesado. La Academia tolera este uso por su eficacia, en lo administrativo y comercial: intereses a deducir, sumas a liquidar, pero no acepta giros como Parientes a conocer, Pacientes a examinar. Dígase Parientes por conocer; Pacientes que han de examinarse. c) No diga ni escriba Cocina a gas; Avión a reacción; Dolor al páncreas. Dígase Cocina de gas; Avión de reacción; Dolor del páncreas (V. de). d) No confunda a, prep., con ha del verbo haber o viceversa. No escriba Me va ha matar de las iras, sino Me va a matar. Ni Él a cambiado mucho, sino Él ha cambiado mucho. Para cerciorarse de si se trata de la prep. a o de la forma ha del verbo auxiliar haber, cambie a o ha por otra forma verbal del citado auxiliar, como había o habrá. Por ejemplo, en la fr. Él ha cambiado mucho, al cambiar ha por había, encontramos otra oración perfectamente comprensible: Él había cambiado mucho; así, no cabe duda: ha es forma del verbo haber y se escribe con h. Pero al hacer lo mismo con la fr. Me va ha matar, tenemos como resultado Me va había matar, expresión ininteligible: a no admite cambio por había, pues a es prep., no, forma del verbo haber, y se escribe sin h. Igualmente, ¿Ha venido o A venido? Había venido es oración cabal, por tanto, Ha venido es la forma correcta, no, A venido. Ha ido por tu casa, Había ido por tu casa; ha, forma del verbo haber se escribe con h. e) No confunda a ser con hacer. Se dirá: Voy a ser candidato, no, obviamente: Voy hacer candidato. Aunque parezca imposible esta confusión, he aquí un ejemplo periodístico, tomado del pie de foto de un conocido diario: “Mario Pagual, vendedor de almohadas: Los ecuatorianos somos chéveres, cómo más vamos hacer, mejor que otros países. ”. Las palabras de Pagual fueron mal transcritas: Él dijo, en su habla coloquial: ... Cómo más vamos a ser, pero el periodista, al transcribir, cometió semejante dislate (V. hacer). f) Evítese poner la prep. a junto al verbo mandar (V. Verbos, mandar), en el sentido de avisar a alguien para que haga cierto servicio, o en el de encargar, encomendar. Se dirá Mandé hacer el vestido; Le mandaron decir; no: Mandé a hacer el vestido. Le mandaron a decir. La a aquí es superflua. Es uso extendido en otros países de Am., pero no lo reg. el DLE.

			a-. Como prefijo carece de significación precisa: Contribuye a la formación de términos, a la vez, derivados y compuestos, es decir, parasintéticos, como agrupar, adolecer. || 2. Expresa negación o privacidad: anormal, amoral, átono. Antepuesto a nombre que empieza por vocal, se convierte en an-: analfabeto. 

			abad. f. abadesa. Superior o superiora de un monasterio considerado abadía: El abad y la abadesa eran poderosos. 

			ab aeterno. loc. lat. Desde la eternidad: ¿Todo creyente en Dios lo acepta como existente ab aeterno? 

			abajo. adv. A un lugar o sitio inferior. U. con verbos de movimiento: Vengo de abajo. ¿Van abajo? También, con preps. que denotan movimiento: de abajo, desde abajo, hasta abajo, para abajo, pero nunca con a. Así, se dirá: Fue abajo. Llegó abajo; no: Fue a abajo. No se diga ni escriba de arriba a abajo, sino de arriba abajo. || 2. Puede indicar, en sentido más general que debajo, en lugar o parte inferior: Abajo te esperamos. Allá abajo vivía el ladrón de gallinas. Si dijéramos: Debajo vive el ladrón de gallinas, significaría que vive en el lugar que se encuentra precisamente bajo el sitio en el cual estamos. Evítese el redundante bajar abajo, frec. entre nosotros (V. debajo). 

			abarcativo. No lo reg. el DLE, dígase abarcador: Este trabajo monográfico no es suficientemente abarcador. 

			abarrote. Artículos para el abasto: Los abarrotes han encarecido. En el DLE, como u. en Am. || 2. Pulpería o tienda donde se venden comestibles. U. en Col., Ec. y Perú. Entre nosotros era común la alusión a la tienda de abarrotes, no al abarrote. Debido al crecimiento de las ciudades y del comercio, la existencia de tiendas de abarrotes va siendo relegada a los pequeños pueblos: en las ciudades las reemplazan los supermercados (V).

			 abasto. Tienda de víveres, de gastos sufragados por el municipio o alguna entidad fiscal. Se usaba en pl.; hoy, en este sentido, ha sido reemplazado por comisariato (V). || dar abasto. loc. p. u. Dar o ser bastante, bastar, proveer suficientemente. || 2. No bastar ni llegar a rendir o a proveer lo suficiente: No damos abasto en el trabajo que se nos impuso. m. u. como loc. negativa.

			abducción. f. Supuesto secuestro de seres humanos llevado a cabo por criaturas extraterrestres, con objeto de someterlos a experimentos diversos en el interior de sus naves espaciales: Vive imaginando abducciones y acontecimientos extraterrestres. No se use por secuestro.

			abecé. m. Abecedario, serie de las letras de un idioma. Se escribe abecé, no abc: Ya sabe el abecé. 

			abecedario. m. Serie ordenada de las letras con que se representan los sonidos de una lengua, alfabeto. || Pueden u. indistintamente abecé y abecedario: Ya recita todo el abecé; También conoce el abecedario en inglés. 

			abertura. f. Agujero, hendidura o grieta. || 2. Franqueza, sencillez en el trato: La abertura de los niños es el origen de su encanto. El uso prefiere apertura en este sentido. (V. Verbos, aperturar). 	

			abigarrado. (V. Verbos, abigarrar).

			ab initio. loc. lat. Desde el principio, desde tiempo remoto, inmemorial. || No significa al principio ni tampoco a priori (V). No se dirá, por ejemplo: Ab initio, Dios creó el universo, en el sentido de que Dios lo creó al principio; pero es correcto si queremos decir que desde el principio lo creó Dios. No se diga de ab initio, ni desde ab initio. 

			ab intestato. loc. lat. Sin testamento: Nadie imaginó que pasaría, pero el tío rico murió ab intestato. 

			abisal. adj. Abismal, perteneciente al abismo. || Aunque abismal y abisal son términos referidos al abismo, abisal se emplea más en relación con las zonas del mar profundo que corresponden a profundidades mayores de dos mil metros y con lo relativo a dichas zonas: Los peces abisales son ciegos a causa de la oscuridad. 

			abismal. adj. Perteneciente o relativo al abismo. || 2. Muy profundo, insondable, incomprensible: Vive la pena abismal de haber perdido a su hijo. No se confunda con abisal (V). 

			ablación. f. Acción y efecto de cortar, separar, quitar. || 2. Der. Sacrificio o menoscabo de un derecho. || 3. Med. Separación o extirpación de cualquier parte del cuerpo: La ablación de un riñón, si es necesaria, es buena, pero la ablación ritual del clítoris es crimen de lesa humanidad.

			abogado. f. abogada. No se diga ni escriba: Marina Fuentes, abogado, sino Marina Fuentes, abogada; ni mujer abogado, o señora abogado, etc. 

			abotagamiento o abotargamiento. m. Acción y efecto de abotagarse, hincharse, inflarse el cuerpo o parte de él, generalmente por enfermedad: El abotagamiento te deforma: hacer algo de ejercicio cada día te ayudará a deshincharte. Las dos formas están regs., pero el DLE prefiere abotargamiento. No se use por agotamiento o cansancio. 

			ab ovo. loc. latina. Desde el huevo. || 2. Dicho de una narración: desde el origen o desde un momento muy remoto del suceso narrado: Homero no intentó contar ab ovo, la guerra de Troya. No significa por completo, totalmente. 

			abreboca. m. Aperitivo. Es coloq., ya reg. en el DLE. 

			abreviación. f. Acción y efecto de abreviar o reducir una palabra mediante la supresión de ciertas letras y sílabas: Los acrónimos, los acortamientos, las abreviaturas y las siglas son abreviaciones.

			abreviatura. f. Tipo de abreviación que consiste en la representación gráfica reducida de una palabra, mediante la supresión de letras finales o centrales, y que suele cerrarse con punto: pág., por página; asoc., por asociación. || Se forman abreviaturas de varias maneras: a) Quitando las letras finales de la palabra original, en cuyo caso la abreviatura terminará en consonante, no en vocal: distrib., por distribución; Ecuad., por Ecuador. b) Dejando solo las letras que permiten comprender mejor el significado de la abreviatura: avda., por avenida; dpto., por departamento; admón., por administración. c) Dejando solo la letra inicial de la palabra, para representarla: p., por página; d., por día, etc. || 2. Para formar el pl. de las abreviaturas, a) Se añade -s a las terminadas en vocal y -es a las terminadas en consonante: avdas., dptos., admones., Sres., excepto Uds., pl. de Ud. b) Cuando la abreviatura consiste solo en la letra inicial de la palabra, el pl. se expresa duplicando tal letra: pp., páginas; mm., meses. || 3. Se escriben con inicial may. las abreviaturas de fórmulas de tratamiento: Ud., Sra., Dña., Exmo., aunque algunas de tales fórmulas, como usted o señora, se escriban con minúscula: A Ud., señora, estaba dirigida esta nota, aunque usted no lo supiera. || 4. Si se abrevia una palabra o una expresión escritas con inicial mayúscula, sus abreviaturas la conservarán: Avda. 12 de Octubre. || 5. Cuando se abrevia una palabra tildada, su abreviatura mantiene la tilde si la letra sobre la cual va escrita se reproduce en la abreviatura: pág., por página; admón., por administración; ibíd., por ibídem. || 6. Si una abreviatura va después de punto, se escribirá con inicial may.: Gramática latina. Pp. 205 a 207, pero no, si luego del título no existe punto: Gramática latina, pp. 205 a 207. || 7. En diccionarios, catálogos, bibliografías, etc., el autor es libre de crear las abreviaturas que considere necesarias; por eso, al frente de tales obras se ha de poner la lista de abreviaturas utilizadas, y las palabras a las que dichas abreviaturas corresponden: Ec., Ecuador. Gram., Gramática.

			absceso. m. Acumulación de pus en los tejidos orgánicos internos o externos. No se escriba abceso. 

			abscisa. Coordenada horizontal en un plano cartesiano rectangular, expresada como la distancia entre un punto y el eje vertical. No se escriba abcisa. 

			absentismo o ausentismo. m. Costumbre de abandonar el desempeño de funciones y deberes correspondientes a un cargo. || 2. Abstención deliberada de acudir al trabajo. Las dos formas son correctas (V. ausentismo). 

			absolutidad. Cualidad de absoluto. Tb. absolutez. No se diga absolutividad. 

			absoluto. adj. Independiente, ilimitado, que excluye cualquier relación. || No se use en frases como ganador absoluto, protagonista absoluto, pues alguien es ganador o protagonista, o no lo es. || en absoluto. No, de ningún modo: —¿Piensas cambiar de trabajo? —En absoluto, estoy contenta con lo que hago. Es forma correcta, pero inusitada en Ec. 

			abstencionismo. m. Criterio o actitud de los que propugnan la abstención o no participación en movimientos políticos, culturales o de otro orden: El abstencionismo impide que los ciudadanos participen en las elecciones. No se use por absentismo (V). 

			abstract. (del inglés). m. Extracto o resumen de un ensayo, ponencia o monografía, que suele precederlos, para informar brevemente del asunto al lector. Por ser extranjerismo, ha de escribirse en cursiva. Pref. resumen, extracto, sumario. 

			abundante. adj. Copioso, en gran cantidad. U. con la prep. en: Árbol abundante en frutos; Qué difícil atender a su discurso, tan abundante en digresiones. 

			acá. adv. de lugar. En lugar cercano a la persona que habla. Va precedido por de, desde, hacia, hasta, para, por, pero no por a: Mañana saldrás desde acá. De acá los veo. Venía hacia acá. No de allá a acá. || 2. Como adv. de tiempo se usa en el sentido de ahora por relación al pasado: De ayer acá, nada ha sucedido... || 3. Puede u. tb. en construcción comparativa: No lo pongas tan acá. Tráelo más acá. 

			academia. f. Se escribe con inicial may. cuando forma parte de un nombre propio: La Academia de Ciencias Morales y Políticas. La Academia Ecuatoriana de la Lengua es la segunda academia fundada en América: está viva desde 1874. 

			académico. f. académica: La académica de historia que te presenté es persona muy apreciada. No se dirá La señora académico. 

			acápite. m. Párrafo o fragmento de un texto: En el primer acápite, no se mencionará esta circunstancia. En el DLE, como amer. Es p. u. 

			acaso. m. Casualidad, suceso imprevisto: En tu accidente no existió el acaso: ibas a demasiada velocidad. || 2. adv. de duda. Quizás, tal vez: Acaso nunca sepamos lo que pasó. || 3. Expresa negación enfática. Lo reg. el DLE como ecuat. coloq. y fam: ¡Acaso vino!, por No vino. ¡Acaso quiere!, por No quiere. Se usa tb. en este sentido, con tono interrogativo: ¿Acaso quiere venir?, por No quiere venir; ¿Acaso le has visto?, por No le has visto. || por si acaso. loc. adv. En previsión de una contingencia: Te traeré mi trabajo, por si acaso no alcances a terminar el tuyo. || si acaso. Expresa la posibilidad de lo manifestado por el verbo: Si acaso viene Juan, avísame. 

			accesible. adj. Persona o cosa a la que se puede llegar: El profesor tenía un carácter tan accesible que todos le consultábamos, incluso, sobre temas personales. El jardín es bello y accesible para todos. || 2. De fácil acceso o trato: Es accesible y llena de humor. Piensa en un programa accesible. || 3. De fácil comprensión, inteligible: No todo texto accesible es frívolo. No confundir con asequible (V).

			accésit. m. Recompensa inferior al premio que se ofrece en concursos y certámenes: De niña, en el colegio, siempre tuve accésit en religión. No varía en pl.: los accésit, cinco accésit. 

			accidentado, da. adj. Turbado, agitado, borrascoso: Luego de días de mucha calma, llegó un período accidentado y casi trágico. || 2. Dicho de un terreno: escabroso, abrupto. || 3. Dicho de una persona: que ha sido víctima de un accidente.

			accidente. m. En el sentido de suceso desgraciado, imprevisto y grave no es sin. de incidente ni de percance (V). Dígase: En el accidente murieron diez viajeros, no: En el incidente murieron diez viajeros. (V. incidente). 

			acechanza. f. Acecho, espionaje, persecución cautelosa. || Quizá en su origen fue término que se aplicaba más a la persecución de un animal en la cacería o al asedio con fines lascivos. Hoy, debido a la gran similitud semántica existente entre acechanza y asechanza, engaño o artificio para hacer daño a otro, se ha impuesto acechanza en el uso. (V. acechar). 

			acefalía, acefalia. f. Carencia de cabeza. || 2. fig. Inexistencia de jefe en una sociedad, secta, comunidad, etc.: El cantón está en acefalía. En el DLE, como u. en Am. Mer. 

			acento. m. La mayor fuerza de voz con que pronunciamos una sílaba en una palabra. || 2. La línea oblicua o tilde con que señalamos esa sílaba, cuando la regla exige tildarla (V. tilde). || poner el acento. Es frec. por enfatizar o hacer hincapié, pero no lo reg. el DLE. Pref. dar relieve, enfatizar, relevar, relievar (V). 

			acepción. f. Cada significado de una palabra, cuando esta tiene más de uno: En el DLE, las acepciones de una palabra se separan con números. || acepción de personas. Acción de favorecer o inclinarse a unas personas más que a otras por algún motivo o afecto particular, sin atender al mérito o a la razón; m. u. en la fr. sin acep. de personas: Se conceden préstamos quirografarios a quienes han aportado al IESS durante seis meses o más, sin acepción de personas. 

			acequia. f. Zanja o canal por donde se conducen las aguas para regar y para otros fines: Las riberas de la acequia estaban llenas de cartuchos. No se diga cequia, es vulg. 

			acerbo. adj. Áspero al gusto. || 2. Cruel, riguroso, desapacible: Con esa burla acerba le quitaron la alegría. Es de uso literario en estos últimos sentidos. No confundir con acervo (V).

			acerca de. loc. prepos. Sobre lo que se trata: Te hablará acerca de su noviazgo. Escríbase en una sola palabra, acerca no, a cerca.

			acérrimo. sup. de acre (V). En relación con el comportamiento o las palabras, intransigente, fanático, extremado. En este sentido, hoy se considera adj. en grado positivo y se usa como tal: Son hermanos, pero, tristemente, rivales acérrimos. 

			acervo. m. Montón, conjunto de cosas menudas. || 2. Conjunto de bienes morales o culturales acumulados por tradición o herencia: Guarda un gran acervo de erudición. No confundir con acerbo (V).

			achachay. interj. ecuat. Expresa la sensación de frío. 

			achalay. interj. rural. Expresa admiración, satisfacción o sorpresa. En el DLE, como u. en Arg., Ec. y Perú. En Ec., es m. u. en las áreas rurales de la Sierra. 

			achampañado o achampanado, da. adj. Que imita al vino de Champaña. pref. achampañado: El cava español es un vino achampañado. 

			achiote o achote. m. bija. En el DLE, como u. en Am. Cen., Ec., Méx., Perú y P. Rico. || achote es grafía p.u. entre nosotros. 

			achiotero. m. Utensilio de cocina que consiste en una pequeña sartén de barro, provista de un cernidor, para contener achiote. En el DLE, como ecuat.; el DLE no reg. achotero. 

			achira. f. Planta de la familia de las Cannáceas, que produce tubérculos comestibles ricos en almidón. Sus hojas sirven de envoltura para los tamales. (V. tamal) No reg. en el DLE, como u. en Ec. 

			achogcha o achojcha. Planta herbácea de flores amarillas y fruto comestible: Las achogchas rellenas son riquísimas. En el DLE, como u. en el NO Arg., Ec. y Bol.

			achuar. adj. Se dice del individuo de un pueblo amerindio de la región amazónica del Ecuador: La inteligencia del pueblo achuar y su sentido de libertad le han permitido sobrevivir. Ya lo reg. el DLE. 

			acial. m. Látigo que se usa para estimular el trote de las bestias. En el DLE, como u. en Am. Cen. y Ec.

			ácido. m. jerg. LSD. En lenguaje periodístico referido al LSD, escríbase en cursiva. 

			acierto. m. Acción y efecto de acertar: Sus aciertos le llevaron al éxito. No confundir con aserto (V).

			acimut o azimut. Astr. Ángulo que con el meridiano forma el círculo vertical que pasa por un punto de la esfera celeste o del globo terráqueo. Las dos grafías son correctas; el DLE prefiere acimut. 

			acmé. m. y f. la acmé o el acmé. Momento culminante: Llegó al acmé de su prestigio, y decayó. || 2. Período de mayor intensidad de una enfermedad. Es p. u. No confundir con acné (V). 

			acné. m. Enfermedad de la piel caracterizada por una inflamación crónica de las glándulas sebáceas, especialmente en la cara y en la espalda. No confundir con acmé (V).

			acólito. m. Niño o muchacho que ayuda al sacerdote en la misa y otros actos de culto. (V. acolitar). 

			acompañado. m. Guarnición, aditamento, generalmente de hortalizas, para acompañar la carne o el pescado: De acompañado preparé una rica ensalada. En el DLE, de u. ecuat. en este sentido. 

			acopio. m. Acción y efecto de acopiar o juntar en cantidad algo, y más comúnmente granos, provisiones, etc. || m. u. en sentido fig.: Ha hecho acopio de términos antiguos para escribir un diccionario de arcaísmos. 

			acorde. adj. Se atribuye a una persona que tiene la misma opinión que otra con respecto a algo. Se usa sin prep. o con las preps. con y en, no con a: Viven acordes: es envidiable. Acorde en todo con su hermana, solo difieren en la forma de vestir. || 2. Cosa que concuerda o se corresponde justamente con otra: Lo que dice es acorde con mi opinión: no puedo discutirlo. 

			acordeón. m. No se diga ni escriba acordión. 

			acordeonista. m. No se diga ni escriba acordionista.

			acortamiento. m. Ling. Reducción de la parte final o inicial de una palabra para crear otra nueva: cine por cinematógrafo; profe por profesor; bici por bicicleta. 

			acre. sup. acérrimo (V). Áspero y picante al gusto y al olfato. || 2. Tratándose del genio o de las palabras, áspero y desabrido: No emplees términos tan acres. Es de uso culto. 

			acreedor, ra. adj. Que tiene mérito para obtener algo: Se hizo acreedor a nuestra confianza. || 2. Der. Que tiene derecho a pedir el cumplimiento de alguna obligación o a que se le satisfaga una deuda: Los acreedores de tu empresa son tantos, que dudo de que puedas progresar. 

			acrobacia. f. No se diga ni escriba acrobacía. 

			acromegalia. f. Med. Enfermedad que se caracteriza principalmente por un desarrollo extraordinario de las extremidades y de la mandíbula inferior. No es sin. de elefantiasis (V).

			acrónimo. m. Sigla cuya configuración permite que se conozca y pronuncie como una nueva palabra: OVNI, Objeto Volador No Identificado. SIDA, Síndrome de inmunodeficiencia adquirida. No es sin. de sigla (V).

			acrópolis. f. la acrópolis. pl. invar. las acrópolis. El sitio más alto y fortificado de las ciudades griegas. || 2. Sitio más alto de cualquier ciudad o región. P. u. en este último sentido. 

			activismo. m. Tendencia a comportarse de modo extremadamente dinámico: Para Juan, todo es activismo, desconoce por completo la tranquilidad. || 2. Doctrina según la cual los valores se subordinan a las exigencias de la acción y de su eficacia. || 3. Se atribuye peyorativamente al empeño y trabajo, casi siempre con afán de transformación política, que supone mucho movimiento, pero carece de eficacia práctica: Con su activismo engaña a los jóvenes en el partido: debería reflexionar sobre su responsabilidad real. No está en el DLE en esta última acep. 

			activista. m. y f. Militante de un movimiento social, de una organización sindical o de un partido político que interviene activamente en la propaganda y el proselitismo de sus ideas. || 2. Seguidor del activismo: Odia el proselitismo, no creo que pueda ser activista. 

			actor. f. actriz. Artista que representa un papel. || 2. Der. El que demanda o acusa a otro ante los tribunales. En este sentido, el f. no es actriz, sino actora. 

			acuatizaje. m. Dicho de un hidroavión: Acción y efecto de acuatizar o posarse en el agua (V. amerizaje). 

			acuciante. adj. Apremiante, urgente: Ante una situación acuciante no puedes quedarte quieto. 

			acuerdo. || de acuerdo. loc. adv. De conformidad, unánimemente: Se pusieron de acuerdo para castigarnos. || de acuerdo con. Esta es la forma correcta, pref. a de acuerdo a: De acuerdo con lo pactado, se despidieron. 

			ad-. Prefijo que denota cercanía, contacto: Adjunto, adyacente, admirar.

			ada. Sufijo que forma nombres que expresan contenido: carretada, brazada; golpe: patada, cornada; acción propia de cierta clase de personas: bobada, niñada: Si viene con sus bobadas, tendrá que buscar a otro que le oiga, no a mí. 

			adagio. m. Sentencia breve, comúnmente moral: “Agua que no has de beber déjala correr” es adagio antiguo: ponlo en práctica. || 2. Mús. Con movimiento lento.

			adamado. adj. Varón de facciones y modales delicados, como los de una mujer: Su actitud adamada muestra finura y delicadeza, pero choca a algunas personas. No es sin. de homosexual o gay. No es desp. (V) 

			adebajo. No se use. Es ecuat. vulg. (V. debajo).

			adefesio. m. Despropósito, disparate, extravagancia: A todos nos parecía un adefesio su idea de vender gelatina preparada, y se lo dijimos, pero de nada sirvió. || 2. Traje, prenda de vestir o adorno ridículo y extravagante: No te pongas este adefesio, por favor: harás el ridículo. || 3. Persona o cosa ridícula, extravagante o fea. Es coloq. 

			adehala. f. Regalo de añadidura al pago estipulado: propina, yapa. (V). || 2. Lo que se agrega como ventaja al sueldo. Es p. u. 

			adelante. adv. Más allá, hacia lo que está delante del que habla. a) Se emplea con verbos de movimiento: Pasaron adelante. Su significado se refuerza con preps. que indican movimiento: Mira hacia adelante. Anda para adelante. Sin embargo, con dichas preps. parece más lógico y eufónico el u. de delante: hacia delante, para delante, aunque es menos empleado en Am. b) Puede emplearse con verbos de estado, con el sentido de en la parte delantera, en los primeros puestos, uso que es más frec. en el español de Am.: Está adelante, cerca de la puerta. En este sentido, adelante puede combinarse con adverbios como tan, más, muy, etc.: No verás nada, si te pones tan adelante. Allá, muy adelante, está tu abuelo. c). adelante y delante, advs. de lugar, no admiten adjs. posesivos, no se dirá: Están delante suyo ni: En el teatro se pondrán adelante mío, sino Están delante de él. En el teatro se pondrán adelante o Se pondrán delante de mí. || en adelante. loc. adv. de tiempo. A partir del momento que se toma como referencia: No tendrás, en adelante, más que el dinero para el transporte. 

			además. adv. de cantidad. A más de esto o aquello: Llegó con tres maletas y además, con el perro. || Expresa idea de adición: Tiene dos fincas y, además, un edificio en la ciudad. || además de. loc. prepos.: Conserva, además de su casa, dos terrenos en el campo (V. adicionalmente). 

			adenda. f. (voz de or. latino). Apéndice, sobre todo de un libro. || 2. Adición o conjunto de adiciones al final de un escrito. Se escribe en español con una sola d y el DLE lo reg. como f.: la adenda. No se diga adendum (V).

			 adentro. adv. Hacia lo interior. Debe emplearse con verbos que indican movimiento: Vamos adentro. Vengo de adentro. || 2. U. sobre todo en Am., para indicar estado o situación, con el sentido de en la parte interior: Adentro están las niñas con la abuela. || 3. Puede ir precedido por las preps. de, desde, hacia, hasta, para o por, nunca por a: Por adentro andan molestando los chiquillos, Mira para adentro, verás una escena poco frecuente. || 4. Precedido de hacia y por, se prefiere la forma dentro: Hacia dentro, por dentro. || 5. Evítese en el habla culta el empleo de este adv. con posesivos. No se dirá adentro mío, adentro suyo. adentros. m. pl. Lo interior del ánimo. Suele usarse con posesivos: Aunque aprueba lo que él dice, Eva no concuerda, en sus adentros, con tanta fingida sutileza. 

			adepto, ta. sust./adj. Partidario de una persona o una idea, afiliado a alguna asociación: Entre sus adeptos, descubrió muchos oportunistas. No se pronuncie /adékto/. 

			adherencia. f. Unión física, pegadura de las cosas: Hasta que no se complete la adherencia de los materiales, no retire la presión. No se use por adhesión. No se dirá: Su adherencia a mis ideas me conmueve, sino Su adhesión a mis ideas… (V. adhesión). 

			adherente. adj./sust. Que adhiere o se adhiere —a un partido, a una idea— que concuerda en un dictamen: Con tantos adherentes, este candidato gana. || 2. Adhesivo, sustancia que sirve para pegar: Este adherente es eficaz, úsalo. 

			adhesión. f. Declaración pública de apoyo a alguien o algo: Su adhesión incondicional a este político parece necia o interesada. No se u. por adherencia (V). 

			ad hoc. loc. lat. Para esto. Se aplica a lo que se dice o hace solo para un fin determinado: Encontró una casa ad hoc para las dos familias que vivirán independientemente y, a la vez, acompañadas. || 2. Adecuado, apropiado, dispuesto especialmente para el caso: Hoy tendremos secretario ad hoc: no vendrá el titular. La h es muda. no se pronuncie /ad joc/. 

			ad hóminem. loc. lat.; literalmente a la persona. || argumento ad hóminem. Razonamiento que se funda en las opiniones o actos de la misma persona a quien se dirige, para combatirla o tratar de convencerla. || 2. M. u. en el sentido de argumento dirigido contra la persona, no contra sus ideas: Ninguna discusión válida puede concluir con argumentos ad hóminem. (V. Apéndices. Acentuación española). 

			ad honórem. loc. lat. Que se hace sin retribución alguna: Trabajó toda su vida ad honórem. || 2. De manera honoraria, por solo la honra: Es cónsul ad honórem del país en Miami, ese cargo le entusiasma. (V. Apéndices. Acentuación). 

			adicción. f. Hábito de quienes se dejan dominar por el uso de drogas tóxicas. || 2. Dependencia de actividades dañinas o nocivas para la salud o el equilibrio psíquico: En estos años asistimos a una adicción notoria en jóvenes o viejos,  la que produce el uso de las redes sociales: hay que luchar contra ella. No se confunda con adición (V). 

			adición. f. Acción y efecto de añadir, agregar. || 2. Suma, operación aritmética. No se confunda con adicción (V.) 

			adicional. adj. Que se suma o añade a algo: Este trabajo tiene la ventaja adicional de que le darán carro. 

			adicionalmente. adv. No significa además. No se diga: Tendrás un buen sueldo y, adicionalmente, carro, sino Tendrás un buen sueldo y, además, carro. Ni: Se compró la casa y adicionalmente un departamento, sino Se compró la casa y, además, un departamento. Cunde su empleo inútil entre nosotros por influencia del habla de economistas y administradores: no lo reg. el DLE. 

			adicto, ta. adj. Dedicado, muy inclinado, apegado: Es adicto al trabajo. || 2. Drogadicto: Hay multitudes de ofertas de rehabilitación para adictos, pero muy pocas son confiables. 

			adictivo, va. adj. Dicho especialmente de una droga: que, empleada de forma repetida, crea necesidad y hábito: Por Dios, no te acostumbres a estos calmantes: son adictivos. || Se u. en ref. a las drogas, no se diga algo como: No dejes que la niña vea televisión; la pantalla puede ser adictiva. 

			ad infinítum. loc. lat. Indefinidamente: Reúne ad infinitum materiales para su tesis: ¿se graduará alguna vez? (V. Apéndices. Acentuación). 

			adiós. interj., u. para despedirse: Estoy apurada, ¡adiós!; nos vemos mañana || 2. Puede expresar decepción, incredulidad o sorpresa: ¡Adiós!, ¿cómo es posible tanta indiferencia? || 3. Como sust. significa despedida: No anuncies tu adiós: vete sin decirle nada. || 4. En Ec., ¡adiós!, como fórmula de despedida, tiene un matiz de ausencia definitiva. En estos sentidos no se escriba en dos palabras: Su adiós nos dejó confundidas. || a Dios. Se escribe en dos palabras en afirmaciones que llevan la prep. a antes del sust. Dios; por ej.: A Dios rogando y con el mazo dando. Tus ruegos y alabanzas a Dios están de más si no cambia tu comportamiento. 

			adivinación. f. Acción o efecto de adivinar o predecir lo futuro, o descubrir lo oculto, por medio de agüeros o sortilegios. (V. en Apéndices, Adivinación). 

			adjunto, ta. adj. Que está o va unido a otra cosa. En cartas y documentos no se use como adv., sino como adj.; por tanto, ha de variar en género y número: Libro adjunto; Listas adjuntas. No se escribirá: Adjunto le envío los documentos anunciados, sino Adjuntos le envío los documentos, ni: Adjunto va la circular, sino Adjunta va la circular. Evítese este uso adverbial, pues adjunto varía, al ser adj., no adv. 

			adlátere. m. Persona allegada, que acompaña frecuente o constantemente a otra. || 2. Suele u. con matiz desp.: ¡Por Dios!, ¿hasta cuándo eres su adlátere? Escríbase adlátere, no alátere. 

			-ado, da. Sufijo que forma nombres que expresan a) empleo, cargo y dignidad: abogado, obispado; b) semejanza: aniñado, ahumado: Qué aniñado resulta a su edad, ya tiene más de veinte años. c) susts. que designan conjuntos: estudiantado, alumnado, alcantarillado: Estuvo en el acto todo el estudiantado del colegio Mejía; El alcantarillado no progresa en los pequeños pueblos. 

			adoleciente. adj. Que adolece, cae enfermo o padece alguna enfermedad. Es p. u. No se emplee por adolescente (V. Verbos, adolecer).

			adolescente. m. y f. Que está en la adolescencia, edad que sucede a la niñez y que transcurre desde la pubertad hasta el completo desarrollo del organismo. No se escriba adolecente (V. adoleciente). 

			adonde o a donde. adv. relativo de lugar. a) Se construye con antecedente y sin él: Voy adonde te dije. La casa adonde voy queda muy lejos. b) Aunque hasta muy recientemente se recomendaba escribir adonde en una sola palabra cuando tenía antecedente expreso, y a donde, en dos, cuando el antecedente era tácito, hoy pueden emplearse ambas formas en las dos circunstancias: El colegio adonde voy queda muy lejos o: El colegio a donde voy queda muy lejos. Sé que a donde vayas encontrarás amigos o: Sé que adonde vayas encontrarás amigos. c) a donde y adonde se usan en Ec. para significar A casa de: Voy a donde Teresa. Es coloq. d) adónde y a dónde, en el significado de ¿a qué lugar?, son advs. interrogativos y llevan tilde enfática: ¿Sabes a dónde van? No sé adónde van. Son correctas las dos grafías citadas, aunque durante mucho tiempo se consideró que en la forma interrogativa lo mejor era escribir a dónde: ¿A dónde van? e) adónde y a dónde, adonde y a donde expresan movimiento: no se usen con verbos de estado, con los cuales se empleará dónde y en dónde: ¿Dónde te espera? Donde acordamos. Estuvo donde me dijo, o: Estuvo en donde me dijo. No: Estuvo adonde me dijo. 

			adondequiera. adv. indefinido de lugar. A cualquier parte. Se usa en general como antecedente del pron. relativo que: Adondequiera que vayas, recordarás tu origen. || 2. Dondequiera: Vete dondequiera, ya que quieres irte, pero no nos olvides. Se escribe en una sola palabra (V. dondequiera). 

			adrede. adv. de modo. De propósito, con deliberada intención: No grites, no te hizo daño adrede. Tiene matiz peyor. || No se diga: de adrede; menos aún: de adred. 

			adredista. m. y f. Que por costumbre actúa adrede. Es ecuat. coloq., no está en el DLE.

			aducción. f. Conducción, conjunto de conductos. En el DLE como ecuat. coloq. 

			aductor. m. Conducto, canal. En el DLE, como ecuat. 

			adulón, na. adj. Adulador servil y bajo: No me gusta este sujeto por adulón. Es coloq. y fam. 

			adulterio. m. Unión carnal voluntaria entre persona casada y otra que no es su cónyuge: En la religión católica, el adulterio es un pecado mortal. || No se use por falsificación o fraude, lo correcto es Hubo adulteración de cédulas.

			adverso. adj. Contrario, enemigo, desfavorable: Los diputados de la oposición se muestran adversos a todo proyecto que no proteja sus intereses. 

			aeróbic o aerobic. pl. aerobics. Técnica gimnástica acompañada de música, basada en el control del ritmo respiratorio. Así en el DLE. || En el habla ecuat., se pref. aeróbicos en este sentido, forma que no es incorrecta, aunque el DLE la reg. con otro significado (V. aeróbico).

			aeróbico, ca. adj. Lo relativo a la aerobiosis o a los individuos aerobios, que necesitan del oxígeno molecular para subsistir. || 2. En el sentido de gimnasia acompañada de música, en Ec. empleamos más frec. aeróbicos que aeróbic o aerobic, formas regs. en el DLE para esta acepción (V. aeróbic). 

			aerobús. m. Gran avión de transporte de pasajeros. Evítese el francés e inglés airbus.

			aeromoza. f. Azafata de aviación. Prefiérase azafata. || 2. En Ec. empleamos azafata si quien atiende en el avión es una mujer; aeromozo cuando es un hombre. En el DLE, como u. en Am.

			aeropuerto. m. Escríbase con inicial min., salvo cuando forma parte de un nombre propio: Junto al Aeropuerto Mariscal Sucre pondrán un bar llamado El Aeropuerto. Salgamos pronto, si no, no llegaremos al aeropuerto. 

			aerostato o aeróstato. m. Aeronave que flota en el aire. Ambas acentuaciones son correctas, pero aerostato es de uso más frec. 

			afectación. f. Falta de sencillez y naturalidad, extravagancia presuntuosa en la manera de ser, de hablar, de actuar, de escribir, etc.: Quiere ser fina, pero su afectación la vuelve insoportable. || No se use como sin. de afección o enfermedad. No se dirá: Su afectación pulmonar le impide salir, sino Su afección pulmonar...

			aféresis. Gram. Supresión de algún sonido al principio de un vocablo como en norabuena por enhorabuena. 

			affaire. (voz francesa) m. Así en el DLE. Asunto, negocio, ocupación. Pref. caso, asunto || 2. m. Aventura, relación amorosa ocasional: Tuvo un affaire inesperado con su socio. Como extranjerismo, escríbase entre comillas o en cursiva. 

			afiche. m. cartel. (voz de or. francés). Ya lo reg. el DLE, por ser usual en Am. 

			afición. f. Inclinación, tendencia hacia alguien o algo. Se usa con las preposiciones a, por, hacia: Su afición a las matemáticas es proverbial. No tengo afición por el juego de cartas, pero comprendo que cause placer. || 2. Conjunto de personas que asisten asiduamente a determinados espectáculos o sienten vivo interés por ellos: Ojalá esta tarde Liga no defraude a la afición. Es coloq. (V. fan). 

			afijo. Gram. Se aplica a las partículas que se anteponen o posponen a las palabras, o se colocan en su interior, para formar otras palabras de significación afín. (V. prefijo, infijo y sufijo). 

			aforo. m. Capacidad total de las localidades de un teatro u otro recinto de espectáculos públicos: No conozco el aforo del antiguo Teatro Sucre, pero no debía ser de más de mil localidades. No se use por “público asistente”. || 2. Cantidad y valor de géneros y mercancías que hay en algún lugar. Es más u. en este sentido. 

			afrodisiaco o afrodisíaco. adj. Se dice de una sustancia que estimula el apetito sexual. Las dos acentuaciones son correctas, aunque se oye más la esdrújula afrodisíaco. Es término del habla culta. 

			afuera. adv. de lugar. Fuera del sitio en que se está. a) Con verbos que expresan movimiento, significa hacia la parte exterior: Vamos afuera. b) Tb., sin idea de movimiento, se usa en Am. en el sentido de en la parte exterior: Nos vemos afuera. c) Puede ir precedida por las preposiciones de, desde, hacia, hasta, para, por, nunca por a: De afuera viene la brisa que nos refresca. Por afuera —o por fuera— andan los chicos. Si desde afuera —o desde fuera— se nos ve, no estamos seguros aquí. d) Dígase De dentro afuera, no De dentro a afuera. || 2. afueras. Como sust. pl. significa los alrededores de una población: Vivía en las afueras, pero se ha cambiado de casa. 

			agache. || pasar de agache. En el DLE, como fr. coloq. ecuat. en el sentido de hacer algo disimuladamente: Los muchachos pasaron de agache para no pagar la entrada.

			agalla. En el DLE, como u. en Ec., Méx., P. Rico, R. Dom. y  Ven., por codicia, ansia desmedida; en este sentido se usa más en pl. Qué agallas las del tipo, solo piensa en ser rico. || 2. Guizque, palo con un gancho en una extremidad, para alcanzar algo que está en alto: Con la agalla bajamos las guabas de las ramas altas. Es ecuat. rur. 

			agarrado, da. Tacaño, avaro, mezquino: Su tío es tan agarrado que a pesar de ser rico, vive miserablemente. Es coloq. 

			agencia. f. Por haberse generalizado se admite para nombrar la Agencia Central de Inteligencia norteamericana (CIA). No se emplee para nombrar organismos internacionales o gubernamentales. En lugar de agencia dígase administración, departamento, dirección, instituto, organismo, etc. 

			agenda. f. Relación de los temas que han de tratarse en una junta o de las actividades sucesivas que han de ejecutarse. Equivale a orden del día. Está reg. en el DLE. No se use por programa. 

			agente. m. y f. No se diga ni escriba la agenta.

			agerasia. f. Vejez exenta de los achaques propios de esa edad: La ciencia actual tiende a lograr la agerasia por medios sencillos: alimentación sana y ejercicio cotidiano. 

			agnado, da. Se dice del pariente por consanguinidad respecto de otro, cuando ambos descienden de un tronco común de varón en varón. || 2. agnados y cognados. Muchos, todos. || Se usa tb. por conocidos y desconocidos: Vinieron agnados y cognados y la fiesta fue una chamuchina. Tiene matiz desp. 

			agnosticismo. m. Doctrina filosófica que declara inaccesible al entendimiento humano toda noción de lo absoluto y reduce la ciencia al conocimiento de lo fenoménico y relativo. Es antónimo de gnosticismo (V). || No se use por ateísmo, no es su sin. (V. ateísmo). 

			agnóstico, ca. adj. Que profesa el agnosticismo. (V). No es sin. de ateo (V). 

			ágora. f. el ágora, pl. las ágoras. Plaza pública en las ciudades griegas. || 2. Asamblea en la plaza pública de las ciudades griegas. Es de género f.; le antecede el art. el para evitar cacofonía, pero los calificativos que le acompañen irán en f.: En el ágora repleta, la multitud escuchaba al filósofo. Desde el ágora, tan alta, se ve la ciudad entera. (V. Acentuación, 1.2).

			agrado. m. Obsequio, regalo. En el DLE, como ecuat. Es coloq. y pop., y suele usarse en dim.: No olvides traerle un agradito. 

			agrafia o agrafía. f. Incapacidad total o parcial para expresar las ideas por escrito a causa de lesión o desorden cerebral. Las dos acentuaciones son correctas, pero el uso prefiere agrafía. 

			ágrafo, fa. adj. Que es incapaz de escribir o no sabe hacerlo. || 2. Dicho de una persona: Poco dada a escribir: Hoy nadie escribe cartas por correo electrónico; vivimos como ágrafos o analfabetos. 

			agravamiento. m. Acción o efecto de agravar o agravarse: El agravamiento de Juan me retuvo en casa.

			agravante. m. o f. Que agrava. Son correctos los usos en m. y f.: el agravante, la agravante, anque suele pref. el f.: Su crimen tiene la agravante atroz de una calculada frialdad. 

			agregado. f. agregada. Siempre que corresponda, u. la forma f.: profesora agregada, agregada comercial, no: la agregado comercial. 

			agresivo, va. adj. Dicho de una persona o de un animal, que tiende a la violencia. || 2. Propenso a faltar al respeto, a ofender o provocar a los demás. || 3. adj. Se aplica a quien actúa con dinamismo, audacia y decisión. Es sentido proveniente del inglés: Has de ser un vendedor agresivo, para convencer. Ya lo reg. el DLE como adj. 

			agrura. f. Sabor acre o ácido. || 2. Acidez por exceso de ácido en el estómago. En el DLE, como u. en Cuba, El Salv. y Méx.,tb. es ecuat. No se diga agriura, es ecuat. vulg., no reg. en el DLE.

			agua. f. el agua. Pl. las aguas (V. Acentuación española. 2). Pronúnciese agua, respetando el sonido gu, no /aua/. || agua de Florida. La que se prepara con agua, alcohol y esencias aromáticas: La abuela usaba agua de Florida después de lavarse las manos. || agua de hierbas. Agua de remedio. No lo reg. el DLE. || agua de panela. Agua hervida que se endulza con panela y se toma como bebida, generalmente en el desayuno: Nuestros niños pobres desayunan una agüita de panela y un pan. En el DLE, como ecuat. || agua de remedio. Infusión de hierbas u otros vegetales de carácter medicinal: Mejor que cualquier pastilla es un agua de remedio para tu dolor de estómago. En el DLE, como ecuat.; es m. u. en dim.: ¿Quieren una agüita? || como el agua. loc. adv. ecuat. Al dedillo: Me sé la lección como el agua. Es expresión que se va perdiendo. Está en el DLE. || descubrir alguien el agua fría o tibia. Presentar como novedoso algo ya muy conocido: Has trabajado demasiado, no te consuelas con descubrir el agua tibia. En el DLE, como u. en Cuba y Pan. Se u. tb. en Ec. || hacer del agua, lodo. Enturbiar lo que está claro, intrigar, falsear malignamente la verdad. En el DLE, como u. en Ec. y Hond. || media agua. Mediagua; construcción con el techo inclinado, de una sola vertiente. En el DLE como u. en  Bol., Ec., El Salv., Hond., Nic., Pan., Par., Perú y Ur. || poner agua en cedazo. Confiar imprudentemente algo reservado, como un secreto, a quien no sabe guardarlo. En el DLE, como ecuat. || ser alguien agua tibia. No decidirse por idea alguna, carecer de energía o personalidad. En el DLE, como u. en Ec. y Perú. 

			aguachento, ta. adj. Impregnado, empapado o lleno de agua. En el DLE, como u. en Am. Es vulg. 

			aguado, da. Dicho de una persona: de espíritu poco vigoroso y entusiasta: Es bonita la chica, pero qué aguada. En el DLE, como u. en C. Rica, Ec., Méx., Perú y Ven.

			aguafuerte. m. y f. Lámina obtenida con el grabado al agua fuerte. El DLE lo reg. como de género ambiguo; en Ec. el uso pref. el m.: el aguafuerte. Escríbase en una sola palabra: el aguafuerte, los aguafuertes. 

			aguaje. m. Corriente impetuosa del mar: Ya viene el aguaje, haz que los niños entren a la casa. En Ec. esta es la acep. de uso m. frec. || 2. Aguacero. En el DLE, como u. en Col., Ec., Guat. y Nic. 

			aguantón, na. adj. Persona que soporta o tolera mucho. En el DLE, como u. en Cuba y Méx.: Ser aguantón es ser como el abuelo, paciente, fuerte, sufrido. Tb. u. en Ec. 

			aguarico. adj. Raza de gallo que tiene el cuello desnudo. En el DLE, como ecuat. || 2. Carioco: Mi gallo carioco tiene un aire elegante y fino. U. en la Sierra ecuatoriana. Es adj. no reg. en el DLE. 

			agüero. m. Presagio o señal de cosa futura. En este sentido, es sin. de augurio (V). || 2. Pronóstico favorable o adverso, formado supersticiosamente por señales o accidentes sin fundamento: Como todo le parece de mal agüero, no arriesga nada. 

			agujeta. f. Aguja de hacer punto o tejer. En el DLE, como u. en Cuba, Ec. y R. Dom. 

			agujetero. m. Acerico, almohadilla para clavar agujas y alfileres. En el DLE, como ecuat. No se diga agujero en este sentido. 

			ah. interj. Denota pena, admiración, sorpresa: ¡Ah!, ¿ha llegado ya tu madre? || 2. En Am. tb. interroga: —¿Ah? || 3. ah, ah. interj. fam. ecuat. Responde afirmativamente a algo, pero con menos énfasis que sí: ¿Vienes con nosotros? —Ah, ah... En estos sentidos, no se escriba a ni ha. 

			ahí. adv. Ese lugar. En ese lugar. A ese lugar: ¿Ahí vives? Ahí puse el libro. Ahí iré mañana. La distinción entre ahí y allí no es neta en el habla ecuat., aunque ahí suele designar el lugar más próximo al tú, mientras que allí designa un lugar lejos de ti y de mí. || por ahí. En cualquier parte, en un lugar indeterminado: ¿Viste mi libro? Sí, por ahí andaba. Pronúnciese como palabra aguda, /ahí/, no /áy/. || no se confunda con hay: Hay trabajo ahí. Ahí hay demasiado ruido. Hay que doblar ahí. 

			ahogado. adj./sust. Guiso rehogado o estofado, hecho de diversas formas.: Los ahogados que prepara la cocinera son estupendos. En el DLE, como u. en Bol., Ec., Méx. y Perú, aunque en cada país tenga diversos ingredientes y sabores. 

			ahogo. m. Rehogado, estofado. || 2. Asma. En el DLE, como u. en Am. en este sentido. || 3. Momento álgido de una crisis asmática: Ayer me dio tremendo ahogo.—¡Qué horror!, ¿tienes asma? En Ec. nombra el momento álgido de la crisis asmática; no, la enfermedad. 

			ahora. adv. En el momento presente, considerado con cierta amplitud hacia el pasado y el futuro. || 2. En este momento: Ahora estoy escribiendo. || 3. Hace un momento: Ahora mismo llegó la carta. || 4. Dentro de un momento: Ahora salgo. || 5. Hoy, día presente: Ahora tarde salgo. En el DLE, se reg. como u. en Am. Pref.: Esta tarde o: Por la tarde salgo. || Puede ir precedida de las preposiciones de, desde, hasta, por, pero nunca la precederá a: por ahora, de ahora en adelante, hasta ahora, desde ahora. No se dirá: De ayer a ahora, sino De ayer ahora. 

			ahorita. adv. Expresa enfáticamente un futuro o pasado inmediatos: Ahorita salgo. Ahorita se fue. Es ecuat. coloq. 

			ahorrista. m. o f. Persona que tiene cuenta de ahorros en un establecimiento de crédito. En el DLE, como u. en Arg., Bol., Cuba, Ec., Ur. y Ven. 

			ahorroso, sa. adj. Ahorrador. En el DLE, como ecuat. 

			aikido. m. Arte marcial de origen japonés en el que se utiliza la energía del atacante para vencerlo. No se escriba aiquido. 

			aillu. m. Célula política, económica y social del antiguo imperio de los incas: En el aillu se organizan y protegen nuestros indios andinos. Ecuat. coloq. || 2. Cada uno de los grupos en que se divide una comunidad indígena, cuyos componentes son generalmente de un linaje. El DLE lo trae como u. en Bol. y Perú. No lleva la marca Ec., y entre nosotros se escribe ayllu, (V), que no reg. el DLE. 

			aimara. m. Grupo étnico que habita en la región del lago Titicaca. || 2. Idioma que hablan estas personas: Hay hermosas y dulces canciones en aimara. No se escriba aimará ni aymara. 

			airbag. m. Dispositivo de seguridad para los ocupantes de un automóvil, consistente en una bolsa que se infla automáticamente en caso de colisión violenta. Así en el DLE.

			aislacionismo. m. Política de apartamiento o no intervención en asuntos internacionales. En el DLE como calco del inglés isolationism. No es sin. de anarquismo (V).

			aislacionista. m. y f. Perteneciente o relativo al aislacionismo. || 2. Partidario del aislacionismo. En el DLE, como calco del inglés. No es sin. de anarquista (V. anarquismo). 

			ajá. interj. fam. Denota satisfacción, aprobación o sorpresa. Es siempre afirmativa: —Cómpreme el pescado, jefa. —Ajá, tráeme diez libras. 

			ajenidad. f. Cualidad de ajeno: Habiendo vivido tantos años en nuestra patria, es extraña su ajenidad respecto de cuanto se relaciona con nosotros. Es de u. p. frec., salvo en lo jurídico. || No se diga ni escriba ajeneidad. 

			ají. pl. ajís y ajíes. m. || hacerse alguien un ají. Ruborizarse: Se hizo un ají en cuanto lo vio. En el DLE, como ecuat. 

			ajo. Eufemismo coloq., por la palabrota carajo: Deja de echar tanto ajo. 

			al. Contracción de la prep. a y el art. el: “Miguel, tú te escondiste/ una noche de agosto, al alborear”. (César Vallejo). Tomemos nota de los casos siguientes: a) Si a va junto a un nombre propio que comienza con artículo masculino, no se hace la contracción en lo escrito, aunque resulte inevitable en la pronunciación: Vamos a El Salvador. b) Tampoco se contrae ante el título de una obra que comienza por art. m.: Acudir a El perfecto idiota latinoamericano, para ilustrarnos sobre Latinoamérica, supone una paupérrima experiencia intelectual. c) En el caso de los apodos, el artículo que los acompaña se escribe con inicial minúscula; por tanto, procede la contracción: En Ecuador no podemos ignorar al Cosmopolita, ni prescindir del Libertador. || al extremo (V. extremo). || al lado (V. lado). ||al mismo tiempo (V. tiempo). || al punto de que; al punto; a tal punto; al punto que (V. punto). 

			-al. Sufijo que forma nombres y adjs. que indican a) relación o pertenencia: nacional, patriarcal. b) Lugar en que algo abunda: arrozal, pedregal. 

			alado, da. adj. Que tiene alas: La imaginación humana siempre se sintió atraída por los animales alados. No se use por al lado (V. lado). 

			alairito. adv. A la vista, a la mano: No tienes que preocuparte por encontrar qué comer: en la cocina todo está alairito. Tb. se escribe en dos palabras, al airito. Es coloq., no reg. en el DLE. 

			alameda. Paseo con álamos. || 2. Paseo con árboles de cualquier clase (V. Apéndices, Colectivos). 

			alarmante. adj. Que alarma. En referencia a una cuestión o acontecimiento, el adj. en uso es alarmante; en referencia a una persona, alarmista (V.): Ante tantos sucesos alarmantes, solo nos queda luchar; no, ser alarmistas. 

			alarmista. m. o f. Dicho de una persona: Que hace cundir noticias alarmantes: No des importancia a lo que opina, es demasiado alarmista. || No se use para acontecimientos. (V. alarmante). 

			albahaca. f. Planta labiada aromática que se cultiva en los jardines. El DLE reg. tb. albaca como síncopa de albahaca. Pref. esta última forma. 

			albazo. m. Música al amanecer para festejar algo: Albazo es palabra que procede de alba. En el DLE, como ecuat. en esta acep. || Casi no se conserva esta referencia semántica y albazo es hoy una clase de música que puede tocarse a cualquier hora. 

			albóndiga. f. Bola de carne o pescado. No se use en su lugar el vulg. almóndiga. 

			albricias. f. pl. Expresión de júbilo: ¡Albricias, mañana llega el hijo! || 2. Regalo que se da o se pide con motivo de un suceso feliz. Es p. u.

			álbum. pl. álbumes. m. En discografía, estuche o carpeta con uno o más discos sonoros. || 2. Disco con varias piezas musicales. No reg. en el DLE en este sentido. 

			alcaldesa. f. Mujer que ejerce el cargo de alcalde. || 2. Mujer del alcalde. No se diga la señora alcalde, sino la señora alcaldesa. 

			alcista. adj. Perteneciente o relativo al alza de los valores en la bolsa o de los precios, impuestos, salarios, etc.: Si sigue la tendencia alcista de los precios, acabaremos por no satisfacer nuestras necesidades más elementales. 

			aleatorio. adj. Perteneciente o relativo al juego de azar: Los jugadores apuestan con fichas de números aleatorios. || 2. Dependiente de algún suceso fortuito: Poco se sabe sobre el porvenir, ¿podemos decir que todo, al respecto es aleatorio? || contrato aleatorio. Aquel cuya materia es un hecho fortuito o eventual. No se use aleatorio por ‘lo que se añade’, ‘lo que está de más’, como en la siguiente fr.: Estamos haciendo trabajos aleatorios. Lo correcto es: Estamos haciendo trabajos extras.

			álef. m. o f. Primera letra del alefato, serie de consonantes hebreas. Su género es ambiguo, pero, por su acentuación grave, en sing., debe precederle el art. el: el álef (V. Acentuación española, 2). 

			alefato. m. el alefato Serie de las consonantes hebreas: Del alefato solo conozco el álef. 

			alegación. f. Acción de alegar (V. alegato). 

			alegato. Der. Escrito en el cual el abogado expone las razones que fundamentan el derecho de su cliente e impugna las del adversario. El uso pref. alegato a alegación. 

			alegón, na. adj. Alegador, amigo de disputas. En el DLE, como ecuat. coloq. Pref. alegador. 

			alegreto. m. Mús. Movimiento menos vivo que el alegro. Escríbase así, no allegretto.

			alérgeno. m. Sustancia que, al introducirse en el organismo, lo sensibiliza para la aparición de los fenómenos de la alergia. || Dígase alérgeno, no alergeno. 

			alerta. adv.: Vivamos alerta, con vigilancia y atención. Es invariable. || 2. adj. Admite variación de número, no de género: Juan y Miguel, alertas, atienden la emergencia. Marta e Inés, alertas ante cualquier ruido, vigilan la propiedad. || 3. m. Voz que excita a la vigilancia: Dio el alerta antes de la madrugada. || 4. f. Situación de vigilancia o atención: La alerta permanente nos causa angustia, ¿terminará un día? 

			alfabeto, ta. Que sabe leer y escribir: Los alfabetos en este país son, felizmente, numerosos. En el DLE, como u. en Col., C. Rica, Ec., Par. y R. Dom.

			algarada. f. Motín de poca importancia: En la algarada hubo algunos contusos. || No confundir con algazara (V). 

			algazara. f. Alborozo, gritería alegre: Nadie esperaba que la algarada provocara algazara. 

			álgido. adj. Muy frío. || 2. Acompañado de frío glacial: Tiene fiebre álgida. || 3. Punto o momento crítico y culminante de procesos orgánicos, físicos, políticos, sociales, etc.: Si se deja llegar la situación a un punto álgido, no podrán dominarla. 

			alguien. pron. indefinido. Alguna persona. Se considera m. y sing.; por tanto, si se usa con adjs., estos irán en m. sing.: Necesitamos alguien trabajador y honesto. || Su designación, referida a persona masculina o femenina es más vaga que la que procura alguno, alguna. (V). 

			alguno, na. adj. y pron. indefinido. Se apocopa ante nombre m. sing.: Algún niño pasó por aquí. || 2. Designa un individuo o una cosa indeterminados: Alguno de tus parientes deberá llamarnos. Alguna llave debe abrir esta puerta. || 3. Expresa cantidad imprecisa, pero no muy abundante: Con algún dinero compraremos la pequeña hacienda. || 4. Si sigue al nombre en calidad de adj., tiene sentido negativo; en este caso, el verbo irá tb. en forma negativa: No queda pariente alguno. No lo encontró en parte alguna. || alguno que otro. loc. en la cual la apócope de alguno es opcional: —¿Viste los aviones sobrevolar la ciudad? —Sí, vi alguno que otro. —Vi algún que otro avión sobrevolar el pueblo. 

			alhaja. adj. Bonito, agradable. M. u. en dim.: alhajito, alhajita, regs. en el DLE, como u. en Bol. y Ec.

			alias. adv. Por otro nombre: Juan Montalvo, alias el Cosmopolita, es nuestro mayor ensayista. || 2. sust. Apodo, mote: El alias de Bolívar es el Libertador. Se leyó en la prensa el siguiente encabezamiento de una nota necrológica: “Modesto (Mocho) Maldonado ha partido...”. Debió escribirse: “Modesto (alias Mocho) Maldonado”. Si no, se da lugar a error respecto del nombre real de la persona aludida. 

			alienación. f. Proceso mediante el cual un individuo o una colectividad transforman su conciencia hasta hacerla contradictoria con lo que debía esperarse de su condición: Hay que tener especial cuidado para que el proceso globalizador no sea origen de mayor alienación. || No confundir con alineación (V. alienar en la sección Verbos). 

			alienígena. m. Extranjero. Es p. u. en esta acep. || 2. Extraterrestre, individuo de otro planeta: Hoy, ante el vacío consumista, la creencia en alienígenas va en aumento. Es de uso más frec. en este sentido. 

			alimentario. adj. Propio de la alimentación o referente a ella: Se buscan especialistas en nutrición para trabajar en el plan alimentario del país. No u. alimenticio en este sentido (V). 

			alimenticio, cia. adj. Que alimenta o tiene la propiedad de alimentar: Esta fruta es muy alimenticia. No se u. por alimentario (V). 

			alineación. f. Acción y efecto de alinear o alinearse. No se use por alienación. (V). 

			allá. adv. de lugar. Indica lugar relativamente alejado del que habla, pero menos preciso que allí. || Puede ir precedido de preps. que indican movimiento: de allá, desde allá, hacia allá, hasta allá, para allá, por allá. No irá precedida por a: De aquí allá, no De aquí a allá. || Se presta más que allí para ir acompañado de términos de cantidad; así, se dirá: más allá, muy allá, y no, más allí, ni muy allí. 

			allende. prep. cult. Más allá de…: Allende los mares, vivieron los abuelos. Es de u. literario.

			allí. adv. En aquel lugar. Indica un punto alejado de quien habla y de aquel a quien se habla. || Puede ir precedido de diversas preps. que indican movimiento o proximidad: de allí, desde allí, hacia allí, hasta allí, por allí. Se presta, más que allá al gesto de señalar: Mira allí. No va acompañado de advs. de cantidad; no se dice más allí, sino más allá; ni muy allí, sino muy allá. 

			allulla. (de or. árabe) f. Hallulla, pan de forma circular, de masa relativamente delgada. En el DLE como u. en Bol. Chile y Ec. Pref. la grafía hallulla. 

			alma máter. loc. lat. Madre nutricia. Expresión metafórica, referida a una universidad, por su misión de nutrir intelectualmente, de ser, para sus estudiantes, fuente de vitalidad interior: Si la universidad pierde su destino de alma máter, su presencia no se justifica en la sociedad. || alma en esta loc., es adj. lat. que significa nutricia, que alimenta. 

			almacén. m. Tienda de comercio. En el DLE, como u. en Col. y Ec. 

			almacenamiento. m. Existencias o cantidad de mercancías que se tienen en depósito. Equivale al inglés stock (V). 

			almirante. m. y f. Oficial general de la Armada, del grado más elevado del almirantazgo. No se incluye en el DLE almiranta. 

			almorzada. f. Almuerzo copioso y agradable: Tuvimos los amigos una rica almorzada. En el DLE, como u. en Bol., Col., Costa Rica, Ec., Méx. y Nic. Es coloq. 

			alocución. f. Discurso o razonamiento que un superior dirige a sus inferiores: Su alocución fue positiva para todos. || No es sin. de arenga ni de exhortación (V).

			alrededor. adv. de lugar. Denota la situación de personas o cosas que circundan a otras. Escríbase en una palabra; la grafía al rededor es desus. || 2. m. Los lugares próximos: Vivimos en los alrededores, es más u. en pl. (V. derredor). 

			alta. || dar el alta. Declarar curada a la persona que ha estado enferma. || dar de alta. Dar el alta: Por fin le dieron el alta a mi marido que ha pasado en la clínica diez días por una enfermedad leve, en mi opinión. En Ec. se pref. dar de alta, no reg en el DLE en este sentido. || 2. Incluir objetos, herramientas, etc., en un inventario. Es sentido p. us. en Ec. 

			altamente. adv. De manera excelente, en extremo. Se usa con adjs. que expresan estados de ánimo: Quedó altamente satisfecho luego de su intervención. 

			álter ego. loc. lat. Otro yo, persona en quien otra tiene suma confianza: Este muchachito es el álter ego de nuestro hijo. Elisa es el álter ego de su madre. || Escríbase en dos palabras y póngase tilde en álter. Es invar. en pl.: los álter ego. 

			alternativa. f. Opción o posibilidad de escoger entre dos o más cosas: Su única alternativa era renunciar al trabajo. || 2. Cada una de las cosas entre las cuales se opta: Entre las alternativas de leer a Tolstoi, preparar el examen de filosofía y salir a comer, elegirá, sin pena, la última. El DLE acepta alternativa en este sentido, aunque hay lexicógrafos que desaconsejan este uso. || 3. adj. Se aplica a lo que se presenta como una opción en lugar de otra que, normalmente, se ha desechado: Al sentirse tan mal, prefirió acudir a la medicina alternativa. 

			altísimo. sup. de alto. || sust. m. Dios, ser supremo: Las súplicas al Altísimo luego del terremoto eran conmovedoras. Escríbase con may. inicial. 

			altitud. f. Geog. Distancia vertical de un punto de la tierra respecto al nivel del mar: Quito se encuentra a más de dos mil ochocientos metros de altitud. No se u. altura en este sentido, sino altitud. 

			alto, ta. adj. Levantado, elevado sobre la Tierra. || 2. De altura o estatura considerable. || 3. Dicho de una cualidad, empleo o dignidad: noble, elevado, excelente, de superior categoría o condición. Su comparativo es superior, no más alto que: Es de inteligencia superior; pero extremadamente tímido. Se emplea con a, no con que: Juan es superior a sus condiscípulos. Nótese que superior: a) es vulg. u. con más; no se diga: Es el más superior ni Vive en el piso más superior, sino en el piso superior. b) En ref. a la estatura o medida de una persona, no se use superior, sino más alto que: Pedro es más alto que Juan. Es el más alto de los hijos. c) Superior y más alto pueden alternar en el uso: Vive en el piso superior; Vive en el piso más alto. d) Cuando superior va precedido por el adv. mucho, este toma la forma muy: Ella es muy superior. || superiorísimo y supremo son sups. de alto, como muy alto y altísimo. En la mayoría de los casos, basta con el sentido que superior tiene de lo mejor, magnífico. || supremo, adj., significa superior en el más alto grado y es forma culta: No todos los juicios llegan a la Corte Suprema; Hay sabios muy sencillos en su suprema inteligencia. Es, por obvias razones, p. u. en relación con cualidades humanas. || alto, ta. En Ec., en ref. al traje o vestido, significa corto: La falda está muy alta, no te queda bien. Es acep. no reg. en el DLE || alto el fuego. loc. con que se ordena que cese el tiroteo y se suspendan las acciones militares, momentánea o definitivamente, en una contienda: El alto el fuego fue pactado entre el gobierno y los guerrilleros. ¡Que dure para siempre el alto el fuego entre palestinos e israelíes! No se use Alto al fuego. 

			altorrelieve. pl. los altorrelieves. m. Relieve cuyas figuras salen del plano más de la mitad de su bulto. El DLE lo pref. escrito en dos palabras, alto relieve, pl. altos relieves. Parece imponerse la escritura en una sola palabra: altorrelieve. 

			alunizaje. Acción y efecto de alunizar (V)

			alveolo o alvéolo. Celdilla del panal. || 2. Anat. Cada una de las cavidades en que están engastados los dientes en las mandíbulas de los vertebrados. El uso en Ec. prefiere alvéolo, las dos formas con correctas. 

			alverja o arveja. || por las puras alverjas. loc. adv. ecuat. Sin justificación, gratuitamente: Ten cuidado, se enoja por las puras alverjas. En el DLE, como coloq. 

			alverjilla. f. Guisante de olor. En el DLE, como ecuat.

			amable. sup., amabilísimo: Nuestro amabilísimo arzobispo tiene, sin embargo, fama de irascible. 

			amanecido, da. adj. Se dice de quien no ha tenido reposo durante la noche: No la despiertas, está amanecida. En el DLE, como ecuat. coloq. 

			amaño. m. Concubinato. En el DLE, como u. en el NO de Arg., Col. y Ec. Es pop.

			amargor. m. Gusto amargo: El amargor de esta medicina la vuelve insoportable. || 2. Aflicción. Es p. u. 

			amargura. Gusto amargo. || 2. Aflicción o disgusto: Es heroico no llenarse de amargura en la soledad. M. u. en esta acep. 

			amarillismo. m. Sensacionalismo, como lo practica la prensa amarilla: El amarillismo de tantos periódicos de títulos anodinos es insoportable. (V. amarillo).

			amarillista. m. y f. Se dice de la prensa amarilla. 

			amarillo, lla. adj. Atribuido a la prensa, que se caracteriza por el cultivo del sensacionalismo: Quienes auspician la prensa amarilla hacen daño a nuestro jóvenes y a la sociedad entera. 

			amarre. m. Treta, componenda: Estamos hartos de tantos amarres. En el DLE, como ecuat.

			amateur. (voz francesa). adj. Aficionado. || 2. Propio de un amateur: Practica patinaje amateur con chicos de entre diez y quince años. U. solo en lo deportivo. 

			amateurismo. m. De amateur. Condición de amateur. Escríbanse entre comillas o en cursiva. 

			amazonio, nia. Amazónico, amazónica. Reg. en el DLE, pero p. u. 

			amazonía. f. Región comprendida en el sistema hidrográfico del río Amazonas. No lo reg. el DLE, pero de uso frec. entre nosotros: En la amazonía aún existen tribus indígenas poco conocidas. || 2. Como adjs., el uso pref. amazónico, amazónica: La región amazónica alberga especies inexistentes hoy en otros ámbitos. 

			ambages. m. Rodeos de palabras, circunloquios. || sin ambages. Sin rodeos de palabras: Háblale sin ambages, no tiene paciencia. 

			ambidextro o ambidiestro. adj. Que usa con la misma habilidad la mano izquierda que la derecha. Las dos formas son correctas. No es sin. de zurdo (V).

			ambidiestro, tra. (V. ambidextro). 

			ambiente. m. Aire o atmósfera. || 2. Condiciones o circunstancias físicas, sociales, económicas, etc., de una colectividad o una época: Vivió en un ambiente exquisito. El ambiente de esta casa, con el perro dentro, es insoportable. || 3. Habitación de una casa. En el DLE, como u. en  Arg., Bol., Col., Cuba, Ec., Par., Perú, Ur. y Ven. || Sin embargo, el significado americano de ambiente es mayor que el de aposento, cámara o habitación, pues significa el espacio del conjunto, más allá del correspondiente a una estancia o cuarto: La sala y el comedor se encuentran en un solo ambiente. || medio ambiente (V. medio). 

			ambigüedad. f. Respecto del lenguaje, cualidad que procura que lo que se dice se entienda de varios modos, admita distintas interpretaciones y dé motivo para la duda y la incertidumbre: La literatura es un constante juego con la ambigüedad de las palabras. || 2. f. Capacidad personal de velar o esconder, para no definirlas con claridad, actitudes u opiniones. Es sin. de duplicidad; tb., de doblez y de falsedad, todas peyors. 

			ambos, bas. adj. indefinido pl. El uno y el otro, los dos. Varía en género y no en número, pues por su sentido solo admite el pl: Ambos amigos salieron por la mañana y aún no han vuelto. Saldré con ambas, había contado Joaquín, y con Rosa y Justina se fue de paseo. || 2. pron. personal: Ambas salieron y no han vuelto. || ambos dos, ambas dos; ambos a dos, ambas a dos. Son us. vulgs. Evítense. 

			amén. interj. Así sea. Se usa al final de una oración o plegaria. || 2. U. tb. para expresar aquiescencia o deseo de que se cumpla lo que se dice: Bastó que su padre le dijera amén, para que ella saliera corriendo, feliz, a casa de su amiga. || 3. sust. m. Final: Por fin llegó al amén de sus estudios. || 4. prep. Además de: Amén de bondadoso, es trabajador insigne. En los usos 2, 3, y 4 es poco frec. 

			América. f. Nombre de todo el continente americano. Rechácese el uso, frec. entre escritores y periodistas norteamericanos, de América solo en ref. a los Estados Unidos y Canadá. || América latina o Latinoamérica. La América en la cual se hablan lenguas latinas, es decir, español, portugués y francés. || Estas denominaciones incluyen las de Iberoamérica: la América que habla español y portugués, lenguas de la Península Ibérica, e Hispanoamérica, la América que habla español. Estas formas son correctas, siempre que tengan en cuenta los matices señalados, además, por supuesto, de la de América para todo el continente americano. 

			América del Sur. (V. Suramérica y Sudamérica).

			americanada. f. Dicho o hecho propio de los angloamericanos. En Ec. es m. u. en los sentidos aludidos, gringada, que tb. reg. el DLE. || 2. Película típicamente estadounidense: Ya es hora de que este cine deje de mostrar americanadas. Es desp. en los sentidos aludidos. 

			americanidad. f. Cualidad o condición de americano, especialmente de hispanoamericano: Los hispanos de los Estados Unidos ostentan orgullosos su americanidad. || 2. Cualidades o maneras de ser propias de la pertenencia a América: No puede renegar de su americanidad, aunque haya vivido tanto tiempo en Europa. Ya reg. en el DLE. 

			americano, na. adj. Natural de América. || 2. Perteneciente o relativo a esta parte del mundo. || 3. No designa solo a los habitantes de Estados Unidos; para referirnos a ellos se reservarán los términos norteamericano o estadounidense. (V. América). 

			amerizaje. m. Acción y efecto de amerizar o posarse en el mar un hidroavión o aparato astronáutico. Ya en el DLE. (V. acuatizaje).

			amigo, ga. Que tiene relación de amistad. Su sup. irregular es amicísimo, ma. Entre nosotros es más común el sup. amiguísimo que reg. el DPD: Todos somos amiguísimos en el barrio: vivimos unidos y nos ayudamos. 

			amnistía. f. Olvido de delitos políticos otorgado por la ley ordinariamente a cuantos reos tengan responsabilidades análogas entre sí. || Para referirse a la condonación de una pena a un condenado se hablará de indulto (V.), no de amnistía. 

			amojamamiento. m. Delgadez o sequedad de carnes: El amojamamiento de Don Quijote es proverbial. 

			amoniaco o amoníaco. m. Es m. u. la forma grave amoniaco; las dos acentuaciones son correctas. 

			amor. || de mil amores, con mil amores. loc. adv. Con mucho gusto, encantado. Entre nosotros es m. u. de mil amores: De mil amores iré con ustedes.

			amorfino. m. Música y baile de aire muy vivo, particular de la Costa. Es ecuat. no reg. en el DLE. || 2. Desafío de agudeza y chispa de los contendores en un torneo de poetas montuvios que, rasgando la guitarra y bien aprovechados de la bebida, se dicen en verso lindezas, finezas y durezas: Para que no se pierdan en el olvido, hay que recoger los amorfinos montuvios. No lo reg. el DLE

			anaerobio. m. Aplícase al organismo que puede vivir sin oxígeno. No se diga anerobio.

			anacronismo. m. Incongruencia que resulta de presentar algo como propio de una época a la que no corresponde: El anacronismo de su vestimenta llama la atención: ¿frac y sombrero de copa para salir a la calle?; con razón le creen medio loco. || No es sin. de ridiculez. 

			anagrama. m. Cambio en el orden de las letras de una palabra o frase, que da lugar a otra palabra o frase distintas. || 2. Palabra o frase que resulta de un anagrama o cambio en el orden de las letras, por ejemplo, de amor a Roma o de Roma a amor: Es célebre el anagrama de Salvador Dalí, ávida dolars, con el cual André Breton se burló del pintor catalán. || 3. Símbolo o emblema, especialmente el constituido por letras. No es sin. de palíndromo (V). 

			anales. m. Relación de sucesos por años. || 2. fig. Crónica o historia. En estos sentidos carece de sing.: En los anales de este pueblo consta su heroico aporte para la educación de sus niños. 

			analfabeto, ta. adj. Que no sabe leer ni escribir: Ancianos analfabetos y analfabetas de los pequeños pueblos andinos preservan su ancestral sabiduría. 

			ananay. interj. Que manifiesta que algo es grato a la vista: ¡Ananay la guagua, tan linda que está! En el DLE, como u. en Bol. y Ec. 

			anarquismo. m. Doctrina política que propugna la desaparición del Estado y de todo poder. No es sin. de aislacionismo (V). 

			anastesia. No se use por anestesia (V). 

			ancheta. f. Pacotilla, negocio, bicoca. p u. 

			anchetoso, sa. adj. Ref. a persona, que quiere sacar ancheta o ganga, adquiriendo un bien a un precio que se halla muy por debajo del real del objeto: Los conquistadores eran anchetosos: nos dieron bicocas por nuestro oro. Ecuat. vulg., no reg. en el DLE. Es m. u. en Loja. 

			anda. f. Tablero sostenido por dos varas paralelas; es m. u. en pl: En las andas van las imágenes de Cristo doliente. En el DLE como u. en Bol., Chile, Col., Guat., y Perú. Tb. es u. ecuat. || 2. Segunda persona del sing, del imperativo del verbo ir: Anda con él, por Ve con él. Se usa tb. como prnl., con enclítico: ándate, en lugar de vete, imperativo de irse. Evítese en el lenguaje culto (V. Verbos, ir).

			Ándalus. Nombre dado por los árabes a todo el territorio español, no solo a Andalucía. || Es frec. y correcto u. con el art. árabe al: Al Ándalus. Pref. el art. español masculino: el Ándalus.

			andanada. f. Descarga cerrada de una andana o serie de cañones de cualquiera de los dos costados de un buque. || 2. fig. Aluvión de palabras o gritos de reprobación: Trump recibió, como correspondía, una andanada de improperios e insultos. No se u. con piedras o palos: no se diga Le hicieron huir con una andanada de piedras, ni: Tras la andanada de palos quedó como muerto, sino Le hicieron huir a pedradas. Tras la paliza quedó como muerto. 

			andante. m. Mús. Movimiento musical moderadamente lento. || 2. Composición o parte de ella que se ha de ejecutar con este movimiento: Los andantes han de interpretarse con mucha delicadeza.

			andarivel. m. Designa, en el deporte, la pista delineada con cuerdas que debe seguir un corredor o nadador: Por el andarivel tres, nada tu hijo: míralo. En el DLE, como u. en Ec. y Perú. 

			andén. m. Bancal o rellano de tierra para cultivo. En el DLE, como u. en Arg., Chile, Ec., Perú y R. Dom. M. u. en pl. En Ec., es inusitado en el sentido de acera.

			andinismo. m. Dep. Deporte que consiste en la ascensión a los Andes o a otras montañas altas. En el DLE, como u. en Am. Mer.

			andinista. m.o f. Persona que practica el andinismo. Ya reg. en el DLE. 

			andurriales. m. Paraje extraviado, fuera de camino: No vayas a esta hora por esos andurriales, busca caminos conocidos. U. m. en pl. 

			anegación. f. Acción y efecto de anegar o anegarse. Pref. anegamiento. (V). 

			anegamiento. m. Acción y efecto de anegar, de inundarse de agua: En diversos continentes se sufren trágicos anegamientos, que se atribuyen al cambio de temperatura en la Tierra. Tb. anegación, menos u.

			anejo, ja. sust. Grupo de población rural incorporada a otro u otros para formar municipio con el nombre de alguno de ellos: En el anejo vivían los trabajadores de la hacienda grande. Para otros usos se pref. anexo. 

			anémona, anemona o anemone. Planta herbácea que tiene pocas hojas en los tallos y las flores de seis pétalos, grandes y vistosas. Las tres formas son correctas; es m. u. anémona. 

			anestesia. f. Pérdida temporal de las sensaciones de tacto y dolor, producida por un medicamento: Hay que tener cuidado con el uso de la anestesia, el exceso puede causar tragedias. No u. anastesia. 

			anexión. f. Acción y efecto de anexar o anexionar: Con la anexión de gran parte del inmenso territorio mexicano, los Estados Unidos acrecentaron inmensamente su territorio 

			anexionamiento. m. Anexión. No lo reg. el DLE. 

			anexo, xa. adj./sust. Unido o agregado a algo. || El DLE reg. como adjs. equivalentes anexo y anejo, entre nosotros es m. u. anexo: El documento anexo debe protegerse de cualquier agente exterior dañino: su papel es finísimo y viejo. (V. anejo). Asimismo, anexar (V. Verbos). 

			anfibología. f. Gram. Doble sentido, vicio de la palabra, cláusula o manera de hablar a que puede darse más de una interpretación: Solo se tilda solo cuando puede dar lugar a anfibología, por ejemplo, en Solo vengo a verte; ¿cómo lo entiendes tú? 

			anfitrión, na. m. y f. Persona que tiene invitados a su mesa o a su casa. || 2. Persona o entidad que recibe en su país o en su sede habitual a invitados o visitantes. Puede usarse en aposición: país anfitrión (V. huésped). 

			anfractuoso, sa. Aplicado a terreno: quebrado, sinuoso, desigual: Hay todavía en el Ecuador muchas carreteras difíciles de allanar, por anfractuosas. De u. culto.

			anglicanismo. m. Conjunto de las doctrinas de la religión reformada predominante en Inglaterra. 

			anglicismo. m. Giro o modo de hablar propios de la lengua inglesa. || 2. Vocablo o giro de esta lengua empleado en otra. || 3. Empleo de vocablos o giros ingleses en distintos idiomas: Nuestro español está plagado de anglicismos, evitémoslos en lo posible. 

			angosto, ta. Estrecho y reducido: ¿Cuándo volverá a estar de moda la falda angosta? || Angosto es más frec. entre nosotros, que estrecho; los dos son correctos. 

			angurria. f. Deseo vehemente e insaciable. || 2. Avidez, codicia. En el DLE, como u. en Am. Es pop. 

			angurriento, ta. adj. Avaro, ávido, codicioso, hambriento: Este sujeto, angurriento como él solo, me desespera por su egoísmo. En el DLE, como u. en Am., es pop. 

			animal. m. Sobre los sonidos que emiten los animales V. Apéndices. Animales.

			anís. m. || estar alguien o algo hecho un anís. Estar alguien pulcro y aseado: Su madre lo tiene hecho un anís. En el DLE, como u. en Bol., Ec. y Perú. 

			anoche. adv. En la noche de ayer a hoy: Anoche estuve con Alicia, ¡nos reímos tanto! Escríbase en una sola palabra. 

			anofeles. m. Mosquito transmisor de las fiebres palúdicas. Es invariable en pl. Es palabra grave, no se escriba ni diga anófeles, esdrújula. 

			anorexia. f. Falta anormal de ganas de comer, dentro de un cuadro depresivo, por lo general en mujeres adolescentes: La anorexia va camino de convertirse en plaga entre nuestras jóvenes: ser delgadas es su ideal. 

			ansioso, sa. adj. Que tiene ansia o deseo vehemente de algo: Está ansioso por comer. Juan, ansioso de riquezas, trabaja todo el tiempo. Se construye con las preps. de y por. 

			antártico, ca. adj. Del polo austral o Sur, de las regiones que lo rodean o relacionado con ellas: Viviría feliz en las tierras antárticas. || Polo Antártico. Polo opuesto al Ártico. Escríbase con inicial may. No confundir antártica con Antártida (V).

			Antártida. f. Continente situado en el Polo Sur. || No se diga ni escriba Antártica para referirnos a dicho continente. 

			ante. prep. Frente a: Después de tantos años, ante la casa, solo pudo llorar. || 2. En presencia de: Casi no pudo hablar ante los concejales que esperaban sus respuestas. || 3. U. tb. con susts. que nombran cosas o circunstancias: Ante los espasmos de la dirigente, todos, menos ella, se sintieron confusos. || 4. Como prep. puede ir con verbos de reposo o movimiento: Está ante mí. Camina ante nosotros. || ante todo. Primera o principalmente: Ante todo, he de decirte la verdad. 

			ante-. Prefijo que denota anterioridad en tiempo o espacio: anteayer, antediluviano. || No se confunda con anti- (V), como se hace comúnmente al pronunciar o escribir /antidiluviano/ por antediluviano (V).

			anteanoche. adv. En la noche de anteayer a ayer: Anteanoche lo vi, casi al cabo de cuarenta años: está flamante. Tb. puede escribirse antes de anoche; el u. pref. anteanoche. 

			anteayer. adv. En el día anterior a ayer: ¿Me dices que anteayer estuviste en Madrid? No puedo creerlo… Tb. antes de ayer, aunque el u. pref. anteayer (V. antier). 

			antedicho, cha. adj./sust. De antedecir, decir algo con anterioridad: De lo antedicho se deduce que estás de acuerdo con el proyecto. 

			antediluviano. adj. Anterior al diluvio universal. || 2. Se usa hiperbólicamente con el sentido de antiquísimo: La ropa que usa tu abuela es antediluviana. Escríbase así, no, antidiluviano (V).

			ante merídiem. loc. lat. Antes del mediodía. Se u. en forma abreviada a. m., pospuesta a los numerales que señalan las horas anteriores al mediodía: El programa matinal en la escuela comenzará a las 9 a. m. || Tómese en cuenta lo siguiente: a) Es u. correcto si se cuentan, independientemente, las doce horas del día y las doce horas de la noche. b) Si se cuentan seguidas las veinticuatro horas, no se dirá las 5 a.m., sino las 5 horas, las 12 horas, las 15 horas, etc. (V. post merídiem).

			antenoche. Anteanoche. Es coloq. Pref. anteanoche o antes de anoche.

			anterior. Que está antes o que está delante, con relación a otro: En el curso de matemáticas esta materia es anterior a la que tú elegiste. a) Puede ir precedido por advs. como bastante, muy, un poco; no por mucho ni por más: Esta edición es muy anterior a aquella. La fecha del documento es bastante anterior a la que yo imaginaba. No: Este trabajo es más anterior al que tú hiciste, sino Este trabajo es muy anterior al que tú hiciste. b) Cuando va con complemento explícito, lleva la prep. a: Vi a Esteban el año anterior a aquel en que me gradué. c) Puede no llevar explícito el complemento: Puerta anterior. d) Su antónimo es posterior.

			anteriormente. adv. Antes, en un momento anterior: Anteriormente, trabajaba en los molinos. || Hay periodistas que u. frec. la loc. prepos. anteriormente a, en lugar de antes de: Anteriormente a la llegada del Presidente, se presentaron dificultades. Es pref. antes de, por menos largo y porque su referencia es concreta: Antes de la llegada del presidente se presentaron dificultades. 

			antes. adv. Denota prioridad de tiempo o de lugar. a) Se antepone a de, a que y a de que: Antes de salir, mira lo que olvidas. Vámonos, antes que cambie de opinión. Antes de que vuelva, comprará el candado. b) adv. de orden. Denota preferencia y se emplea sin de, o sin de que: Antes hablar la verdad que beneficiarnos de la mentira. Antes creer que dudar. Antes que olvidar, sufrir. c) Pospuesto a susts. de significado temporal como año, día, significa anterior: la noche antes. Uso correcto pero p. frec. entre nosotros. No se diga la noche de antes. d) Puede ir precedido por advs. como bastante, mucho, poco, no por más: Trabaja aquí desde mucho antes que tú. Poco antes de que tú me hablaras, él me lo contó. e) No se diga No vino más antes, sino No vino antes. 

			anti-. Prefijo que significa opuesto, contra: antialcohólico, antirrevolucionaria (V. ante-).

			anticoncepción. f. Acción y efecto de impedir la concepción. || Tb. regs. anticonceptivo, anticoncepcionismo anticoncepcional, pero poco frecs. en el habla ecuat. 

			anticristo. m. Ser maligno que, según San Juan, aparecerá antes de la segunda venida de Cristo, para seducir a los cristianos y apartarlos de su fe: También para creer en el anticristo se necesita un acto de fe. No se escriba antecristo. 

			antidiluviano. No se u. por antediluviano. (V. anti-). 

			antidoping. control antidoping. Dígase control de estimulantes o control antidroga. Si se escribe, póngase entre comillas o en cursiva. 

			antier. Anteayer. Es coloq. Pref. anteayer o antes de ayer. 

			antigualla. f. Obra u objeto de arte de antigüedad remota. || 2. Mueble, traje, adorno o cosa semejante que ya no está de moda: Doña María Luisa no se cansa de hacer ostentación de sus antiguallas. Es peyor. No se diga ni escriba anticualla, ni se ponga diéresis sobre la u (V. Apéndices, puntuación). 

			Antiguo Testamento. Se escribe con mays. iniciales, como cada uno de los títulos de los cuarenta y seis libros que lo constituyen.

			antiguo, gua. Que existe desde hace tiempo. Su sup. es antiquísimo; no se use el vulg. antigüísimo. || 2. Que existió o sucedió en tiempo remoto. || 3. Dicho de una persona, que lleva mucho tiempo en el cargo, empleo o profesión: Es antiguo empleado del Banco Central. || 4. No significa que algo o alguien ya no es lo que era. Para expresar esta idea debe usarse la partícula ex (V), o la expresión que fue: Don Juan Manrique, exactor, hoy escribe obras de teatro, o Don Juan Manrique, que fue actor; no: Don Juan, antiguo actor, hoy escribe obras de teatro. Antiguo actor no significa que don Juan dejó de ser actor, sino que lo es desde hace tiempo. 

			Antillas. f. pl. Nombre de las islas bañadas por el Mar Caribe: islas Antillas. U. solo para las islas, no para el mar que las baña. Cada isla se designará con su correspondiente nombre en castellano. 

			antinomia. f. Contradicción entre dos preceptos legales: Ante semejantes antinomias, ¿cómo interpretar la ley? || 2. Contradicción entre dos principios racionales: De una antinomia puede inducirse una verdad importante. No se diga ni escriba antinomía. 

			antípoda. m. y f. Lugar de la tierra diametralmente opuesto a otro. || 2. Que habita en lugar opuesto. || 3. Que se contrapone a otra cosa o persona: Su hermana es su antípoda, ¡qué triste! Es coloq. Como sust., se u. m. en pl. m.: los antípodas. En Ec., el uso pref. el f.: las antípodas.

			antónimo, ma. adj. Se dice de las palabras que expresan ideas opuestas o contrarias: El antónimo de esperanza es desesperanza. 

			antonomasia. || por antonomasia. loc. adv. Denota que a una persona o cosa le conviene el nombre apelativo con que se la designa, por ser, entre todas las de su clase, la más importante, conocida o característica: María es la Virgen por antonomasia. Juan Montalvo es, por antonomasia, el Cosmopolita. 

			antonomástico, ca. Lo perteneciente o relativo a la antonomasia. No se u. antonomásico.

			añañay. interj. Que expresa contento y alborozo: Cuando en los pueblos la gente se alegra, se oyen continuos añañayes. Es ecuat. coloq. no reg. en el DLE. 

			añicos. m. pl. Pedazos pequeños de algo que se rompió: Tu preciosa figura de porcelana se hizo añicos, ten cuidado al limpiar. No tiene sing.

			año. m. Para nombrar sin mayor precisión el año de algún decenio (V.) dígase: año veinte y tantos, año treinta, año cuarenta y tantos: En el treinta y tantos se habían casado tus tíos y yo los conocí felices todavía en los noventa. || 2. La manera más común de referirse al decenio, es los años treinta, los años cuarenta. Evítense los treintas, los cuarentas, en pl., uso proveniente del inglés. Dígase los treinta, los cuarenta, los cincuenta...

			año luz. pl. años luz. Medida de longitud igual a la distancia que recorre un haz luminoso en un año: 9,46 billones de kilómetros. Supone una velocidad de 299.783 kilómetros por segundo. 

			apacible. adj. Manso, dulce y agradable en la condición y el trato. || Su sup. es apacibilísimo: Algún patriarca bíblico tuvo fama de apacibilísimo, pero no recuerdo su nombre ¿fue quizá Job? 

			apanado, da. adj. Empanado, rebozado en pan rallado. En el DLE, como u. en Pan., Perú y P. Rico Tb. es de u. ecuat. (V. apanar). 

			aparato. m. Conjunto de personas o cosas preparadas para algún fin. || 2. Conjunto de dirigentes de una organización política o sindical: Sobre la voluntad de tanto aparato, ya de derechas, ya de izquierdas, apenas se puede actuar positivamente en el país. Tb. reg. en el DLE. 

			aparcamiento. m. Acción y efecto de aparcar un vehículo. || 2. Lugar destinado a este efecto (V. parqueamiento, parqueadero). 

			aparente. adj. Que parece y no es: Por desgracia, su bondad es solo aparente. || 2. Conveniente, oportuno, adecuado: Esta habitación es aparente para tus necesidades. || 3. Vistoso, de buena apariencia: Tu casa es muy aparente. Es coloq. en los sentidos 2 y 3. No se u. por evidente.

			apartamento. m. Conjunto de habitaciones que constituyen vivienda independiente en una casa de varias alturas: Quiero vender mi casa grande y comprar un apartamento. En el u. ecuat. es m. frec. departamento; en España se usa piso en este sentido. No se diga apartamiento, que significa separación. 

			apartamiento. m. Acción y efecto de apartar o apartarse. || 2. Lugar apartado o retirado: En el apartamiento en que vive tu madre ¿no temes que algo pueda pasar?; se oyen tantas cosas… No se u. por apartamento (V). 

			aparte. adv. En otro lugar: Pon aparte estos libros. || 2. Separadamente, por separado: Escribe aparte lo que piensas sobre ella. || 3. adj. Diferente, singular: Es una persona aparte. Son dos niños aparte. En todos estos casos es invariable. || 4. Pospuesto a ciertos nombres, forma con ellos una construcción adv.: Modestia aparte, he trabajado mucho. Bromas aparte, no me gusta verte borracho. || sust. Conversación al margen del conjunto: Hicieron un aparte tan largo, que todos lo notaron. Admite pl.: Sus apartes en las reuniones, buscando a gente importante, no gustan a nadie. || 6. En el teatro, reflexión a solas de un personaje que se supone no es escuchado por otros: En la pieza, este actor tiene un aparte extraordinario. || aparte de. loc. prepos. Con omisión de: No hace nada, aparte de soñar. No se escriba a parte en ninguno de estos sentidos. (V. parte). 

			apartheid. m. Segregación racial, especialmente la establecida en la República de Sudáfrica por la minoría blanca. Pref. segregación, segregacionismo. Escríbase apartheid entre comillas o en cursiva.

			apellido. m. Nombre de familia con que se distinguen las personas. || Tengamos en cuenta las siguientes observaciones: a) Los apellidos terminados en ez, aza, enza, és, iz, etc., no admiten pl.: los González, los Ramírez, los Velázquez, los Ortiz, los Cortés, los Sigüenza. No se diga: los Ortices, los Sigüenzas... b) Los demás apellidos forman el pl. como cualquier sust.: los Quevedos, las Vegas, aunque este uso en pl. va cayendo en desus. Se oye m. los Andrade, los Pazmiño, que los Andrades, los Pazmiños. c) Luego de la palabra hermanos, tampoco el apellido va en plural: los hermanos Miño, las hermanas Mendoza Suasti. No se dirá: los hermanos Miños, las hermanas Mendozas. d) Si el apellido es compuesto, no admite el pl. ninguno de los apellidos que lo forman: los Lucio Paredes, no: los Lucios Paredes. e) En cuanto al uso de may. inicial en los apellidos que comienzan por prep. o art., Juan de la Torre. María la Hoz, no se escribirán con may. la prep. ni el art., salvo si se nombra a la persona solo por su apellido; entonces se escribirán con may. la prep. o el art. iniciales: Los De la Torre no vendrán esta noche. La señora La Hoz está indispuesta. 

			apenas. Se u. como adv., en el sentido de ‘difícilmente’, ‘casi no’: Apenas trabaja, no se entiende cómo vive decentemente. || 2. adv. de cantidad: Compró apenas un pan. || 3. Es conj. temporal: en cuanto, en el momento en que, tan pronto como: Apenas lo vi, desapareció. Apenas llegue, saldremos. || 4. apenas si. Casi no: Apenas si sale de casa en invierno: teme enfermarse. La escritura en dos palabras: a penas, es correcta, pero se desaconseja; es pref. escribir apenas, en una sola palabra, para evitar confusiones: Su mal carácter —hoy apenas conversa con los niños— es debido, sin duda, a penas grandes y a sus muy largos silencios. 

			apéndice. m. Cosa adjunta o añadida a otra, de la cual es como parte accesoria o dependiente. || 2. Anat. Parte del cuerpo animal unida o contigua a otra principal. || Evítese péndice, es vulg. 

			apero. m. Recado de montar: Tiene aperos de lujo para su caballo preferido. En el DLE, como u. en Arg., Bol., Ec., Perú, Ur. y Ven. (V. recado). 

			apertura. Acción de abrir. || 2. Inauguración, comienzo: La apertura del café-concierto fue muy celebrada. || 3. Actitud favorable a la innovación: La apertura de este gobernante augura cambios felices. || 4. Actitud de transigencia en lo ideológico, político, religioso, etc.: Su apertura, que proviene de su cultura amplia y profunda, es proverbial. (V. abertura). 

			aperturismo. m. Tendencia o posición favorable a actuar con criterios justos, razonables, verdaderos, no intransigentes: Su aperturismo garantiza generosidad y sencillez. En este sentido, es más frec. apertura: Su apertura garantiza generosidad. 

			aplanchado. m. Pastel de hojaldre, con cubierta hecha de clara de huevo batido y azúcar. No lo reg. el DLE || 2. Aplanchar, aplanchador, aplanchado están regs. como sins. de planchar, planchador, planchado, formas que pref. el DLE. 

			aplicabilidad. f. Cualidad de aplicable, que se puede aplicar: La aplicabilidad de esta teoría está todavía en discusión. Esta es la forma correcta, no aplicatividad. 

			aplicación. f. Solicitud. No reg. el DLE este u. de or. inglés, extendido entre nosotros. No se dirá: He presentado una aplicación. Pref. petición, solicitud: He presentado una solicitud de trabajo y espero la respuesta. || 2. Inform. Programa preparado para una utilización específica, como el pago de nóminas, el tratamiento de textos, etc. Ya lo reg. el DLE. 

			aplicatividad. No se use en lugar de aplicabilidad (V). 

			apocalipsis. Título del último libro del Nuevo Testamento En este sentido, escríbase con inicial may.: El Apocalipsis anuncia el fin de los tiempos. || 2. m. fig.: el apocalipsis. Fin del mundo: Con tanta tragedia, con las consecuencias del cambio climático que vivimos, ¿no estaremos ya en el apocalipsis? No se diga la apocalipsis. 

			apócope. f.: la apócope. Supresión de algún sonido al final de palabra: Algún es apócope de alguno; ningún, de ninguno; san, de santo. No se diga el apócope.

			apoderamiento. m. Acción y efecto de apoderar o apoderarse: Por apoderamiento indebido de medicinas, fueron denunciados algunos médicos del Seguro Social. No es sin. de empoderamiento (V). 

			apódosis. f. Segunda parte del período que completa o cierra el sentido que queda pendiente en la primera, llamada prótasis. En la oración compuesta: Si hubieras trabajado, no habríamos vivido con tantas dificultades, la apódosis es No habríamos vivido con tantas dificultades. La prótasis: Si hubieras trabajado (V. prótasis). 

			apogeo. m. fig. Punto culminante de un proceso, culminación: Esta obra es el apogeo de su carrera. 

			apologeta. m. y f. Defensor de una doctrina o credo, principalmente religioso: Las apologetas de la liberación de la mujer se esfuerzan por parecer pacíficas y transigentes pero, a menudo, solo se escuchan a sí mismas. Ya en el DLE || 2. Persona que defiende o elogia a alguien o algo: No me gustan los apologetas; son tan falsos como sus alabanzas. 

			apología. f. Discurso en defensa o alabanza de alguien o algo: Nunca está de más la apología de autores como Julio Cortázar. || 2. Alabar vigorosamente: Desagrada quien hace su propia apología. 

			apologista. m. y f. Persona que hace alguna apología: No todo apologista es servil y falso. || 2. Defensor de una doctrina, principalmente religiosa: Me aterran los apologistas, suelen volverse fanáticos, si ya no lo son. 

			aporía. (voz griega, sin camino) Dificultad lógica que presenta un problema especulativo: En la historia de la filosofía son célebres las aporías de Zenón de Elea y, entre ellas, la de Aquiles y la tortuga. || 2. Camino sin salida, dificultad.

			aporofobia. f. Fobia a las personas pobres o desfavorecidas: La aporofobia es término creado en español por la filósofa Adela Cortina: nos viene muy bien reflexionar en su contenido.  Ya la reg. el DLE digital.  la reg. el DLE. 

			aportación. f. Aporte. (V).

			aporte. m. Contribución, participación, ayuda. Pref. esta forma a la más larga aportación.

			aposición. f. Yuxtaposición de dos palabras, de una palabra y una frase o de dos frases que tienen idéntica categoría gramatical. Con la aposición se busca aclarar el sentido de un sust. por medio de otro o por medio de una loc. sust.: Galápagos, islas encantadas. Quito, capital del Ecuador, son términos en aposición. Tb. lo son palabra clave, oferta estrella, mujer objeto o noticia bomba. || 2. Sobre la concordancia de los susts. en aposición, como lo señala Gili Gaya, el sust. en aposición puede tener género y número distintos: Vivía con sus tres hijas, báculo de su vejez. El sust. m. sing. báculo, está en aposición respecto de tres hijas, f. pl. Tómense en cuenta las siguientes advertencias: a) Si aposiciones como palabra clave, oferta estrella han de ponerse en plural, resulta más aceptable pluralizar el primer elemento, dejando el segundo en singular: palabras clave; ofertas estrella; mujeres objeto; noticias bomba. b) En aposiciones constituidas por un nombre seguido de un de expletivo (expletivo significa del que puede prescindirse): el mes de junio; el año de 1941; el teatro de la casa de la Cultura; la calle de García Moreno, la plaza de Argentina, etc., hay clara tendencia a eliminar la preposición en la mayoría de los casos: el año 1941; el teatro Casa de la Cultura; la calle García Moreno; la plaza Argentina. c) Evítese la influencia inglesa en la creación de aposiciones como Liga Club de fútbol, en lugar de Club de fútbol Liga; Palace cine, en lugar de Cine Palace; Quito Tenis y Golf Club, en lugar de Club de Tenis y Golf Quito. 

			a posteriori. loc. lat. Después de examinar el asunto de que se trata: Podré dar un juicio válido, solamente a posteriori. || 2. Por lo que viene después; con posterioridad a un hecho: Él opina a posteriori, nunca aventura una opinión. Es indispensable hacer, a posteriori, algún experimento que confirme tu hipótesis. Se opone a a priori. (V). 

			apóstrofe. m. Invocación vehemente a alguien. || 2. Insulto, dicterio: Son célebres los apóstrofes que lanzó Montalvo a Veintemilla. Es más frec. su u. en este sentido. El DLE lo reg. tb. como f., pero hoy es pref. el m.: el apóstrofe, los apóstrofes. No se confunda con apóstrofo (V). 

			apóstrofo. m. Signo ortográfico que se emplea en algunos idiomas para indicar la elisión de una letra o cifra: L’argent —el dinero, en francés—, se escribe con apóstrofo por elisión de la e del artículo le. (V. Apéndices, Puntuación). No se usa en el español actual; evítense fórmulas empobrecedoras como Peluquería Pelo’s; Boite L’os Dancings, que carecen de sentido en español y en cualquier otro idioma. 

			aprehensión. f. Acción y efecto de aprehender, coger, asir, prender a alguien o bien algo, especialmente si es de contrabando. || 2. Aprender, adquirir conocimiento. Es uso aceptable, pero hoy, raro: Es notable su aprehensión de las matemáticas. No se confunda con aprensión. (V). 

			apremiante. adj. Que apremia, da prisa, compele a alguien a que haga prontamente algo: Es apremiante pagar los impuestos: las multas por retrasos suelen ser muy fuertes. || Tiene el mismo or. que premiar, uno de cuyos antiguos significados, reg. en el DLE como anticuado, es dar prisa. Apremiante es adj. de significado opuesto al de premioso, premiosa (V).

			aprendiz. f. aprendiza. Persona que aprende algún arte u oficio: La aprendiza parece bien dotada para la costura. 

			aprensión. f. Escrúpulo, recelo de ponerse una persona en contacto con otra o con cosa de que le pueda venir contagio, o bien de hacer o decir algo que teme que sea perjudicial o inoportuno: Con tantas aprensiones, no tiene un instante de paz. || 2. Opinión, figuración, idea infundada o extraña: Su aprensión ante cualquier autoridad le impide mostrar su verdadero talento. No es sin. de aprehensión. (V). 

			aprensivo, va. adj. Dicho de una persona: Sumamente pusilánime, que en todo ve peligros para su salud, o imagina que son graves sus más leves dolencias: ¡Pobre tía, tan aprensiva: nunca vivió en paz! No se escriba aprehensivo. 

			a priori. loc. adv. lat. Antes de examinar el asunto de que se trata: A priori pienso que tiene razón. Se opone a a posteriori. 

			apriorismo. m. Método en que se emplea sistemáticamente el razonamiento a priori. 

			aptitud. f. Capacidad para operar competentemente en determinada actividad. || 2. Cualidad que hace que un objeto sea apto, adecuado o acomodado para cierto fin. || Su antónimo es ineptitud, no, inaptitud. (V). Pronúnciese aptitud, no /aktitud/.

			apto, ta. adj. Idóneo, hábil, a propósito para hacer alguna cosa: Qué persona tan apta para la cocina: debería estudiar gastronomía con seriedad. No se pronuncie /akto/. Su antónimo es inepto, (V) no inapto. 

			ápud. prep. lat. u. en las citas. En la obra o en el libro de: Ápud Gallardo, es decir, en la obra de Gallardo. Es palabra grave, escríbase con tilde.

			aquárium. Pref. acuario, salvo que aquárium forme parte de un nombre propio. No la reg. el DLE. 

			aquel, lla, llo. adjs. y prons. demostrativos. Designan lo que física o mentalmente está lejos de la persona que habla y de la persona con quien se habla. a) aquello, pron. demostrativo, es forma neutra y no tiene pl.: Hemos olvidado aquello, no lo menciones más. b) Como adj., tiene f. y pl.: Aquellas tardes en que hablábamos de poesía se han perdido. c) Al no haber justificación fonética ni semántica para el empleo del acento gráfico, es potestativo el uso de la tilde en los prons. demostrativos. (V. Apéndices, Acentuación. Tilde diacrítica o distinguidora). 

			aquí. adv. Denota reposo o movimiento: en este lugar, en el lugar en que estoy, a este lugar, al lugar en que estoy. a) Puede ir precedido por las preposiciones de, desde, hacia, hasta, por, que implican movimiento o aproximación: Ven por aquí. Desde aquí te veremos. Te hablo de aquí, del centro de la ciudad. El viejecito viene hacia aquí, ¿no lo ves? No se u. con la prep. a: Ven aquí, no: Ven a aquí. b) Como adv. de tiempo significa ahora o entonces, pero es p. u.: Desde aquí te digo que no saldré. Hasta aquí trabajo en esto; mañana empiezo otra tarea. c) No se dirá tan aquí, más aquí, sino tan acá, más acá. 

			a quo. loc. lat. Desde el cual. Marca el principio de un período de tiempo, de un proceso, etc.: Entre los elementos de toda relación hay siempre uno primero, el término a quo. || 2. Der.: Dicho de un juez o de un tribunal: de cuyo fallo se parte en la apelación a otra instancia superior. Pronúnciese /akuo/, no /a kúo/. 

			árabe. Natural de Arabia o relacionado con ella. || 2. Lengua semítica de estos pueblos. No es sin. de musulmán ni de islámico. (V). 

			Arabia Saudí. Así, no Arabia Saudita.

			arbitrariedad. f. Acto o proceder contrario a la justicia, la razón o las leyes, dictado por la voluntad o el capricho: Es conocida su arbitrariedad en las decisiones de gobierno: es un hombre que no tiene límites. No se confunda con discrecionalidad. (V).

			arbitrario, ria. adj. Aquello que depende del arbitrio, es decir, de la voluntad no sujeta a la razón, sino al capricho: Sus decisiones arbitrarias terminarán por agotarla; ojalá aprenda, antes de que esto ocurra. || 2. Que procede con arbitrariedad: Este juez es arbitrario: no merece el cargo que ostenta. 

			árbitro. f. árbitra: Que se sepa, no ha habido aún árbitras en el fútbol ecuatoriano. No se escriba ni pronuncie /ádbitro/ ni /álbitro/. 

			arca. f. Caja comúnmente de madera sin forrar y con tapa llana que aseguran varias bisagras por uno de los lados y una o más cerraduras por el opuesto: En casa del abuelo quedaron varias arcas muy bellas, que usaban para guardar ropa blanca. || 2. Sobaco de una persona: Hay que evitar por todos los medios la sobaquina o mal olor de las arcas. Ya en el DLE como ecuat. Pref. axila o sobaco (V.), este último p. u. entre nosotros. 

			arcada. f. Movimiento violento del estómago, anterior o simultáneo al vómito: Pasó toda la noche con arcadas que le molestaban más que la misma náusea. En el DLE, tb. en este sentido.

			arcaísmo. m. Elemento lingüístico cuya forma o significado, o ambos a la vez, resultan anticuados en relación con un momento determinado: En las provincias del sur se conservan aún algunos arcaísmos que dan sabor a la lengua. 

			arcaizante. adj. Que tira a arcaico: Es buen orador, pero arcaizante. 

			archi-. Prefijo que significa preeminencia, superioridad: archiduque. || 2. En el lenguaje familiar significa muy: archimillonario. Puede tomar las formas arc-: arcángel; arce-: arcediano (antiguamente, el primer diácono); arci-: arcipreste (antiguamente, el principal presbítero) y arz-: arzobispo. 

			archipiélago. (V. Apéndices, Colectivos). 

			arco iris. pl. los arcos iris. Arco de colores que se forma cuando los rayos del Sol se reflejan en las gotas de lluvia. Ya lo reg. el DLE escrito en una sola palabra: Arcoíris tiene plural invariable: los arcoíris. No olvidar la tilde en /i/ la vocal débil, para romper el diptongo.

			arcón. m. aum. de arca o caja (V): En el viejo arcón había incontables objetos que resultaban mágicos para nuestra mirada infantil.

			ardencia. f. Sensación de calor en una parte del cuerpo. Es ecuat. coloq. no reg. en el DLE. Pref. ardor. 

			ardite. m. Moneda castellana antigua de poco valor. Es obsol. en este sentido. || 2. Cosa insignificante, de muy poco valor: Mi madre creía que en mi adolescencia todo me importaba un ardite. 

			arenga. f. Discurso, especialmente el pronunciado con el fin de enardecer los ánimos: La arenga del general llenó de valor a la tropa. No es sin. de exhortación ni de sermón. 

			areola o aréola. f. Círculo rojizo-moreno que rodea el pezón del pecho. || 2. Círculo que limita ciertas pústulas, como en las viruelas y la vacuna. Las dos acentuaciones son correctas. 

			argolla. f. Camarilla, conjunto de personas que influyen subrepticiamente en los asuntos de Estado o en las decisiones de alguna autoridad superior: Las argollas impiden tratar con profundidad en el Congreso los asuntos esenciales. En el DLE, como u. en C. Rica, Ec., Hond. y Perú.

			argot. pl. argots. (de or. francés) m. Lenguaje especial entre personas de un mismo oficio o actividad: Parece que hablaras en argot: usas términos raros y tu pronunciación es defectuosa. Pref. jerga. Tb. jerigonza (V). 

			-ario, -aria. Sufijo que forma nombres que denotan a) profesión u ocupación: bibliotecario, boticaria; b) persona a quien se cede algo: beneficiario, arrendatario; c) lugar: campanario, confesonario. 

			armada. f. Conjunto de fuerzas navales de un Estado: La Armada del Ecuador está dispuesta a defender el orden constitucional. Escríbase con inicial may.

			armador. m. Utensilio ligero que consta de un soporte donde se cuelga un traje u otra prenda, y que tiene en su parte superior un gancho para suspenderlo de una percha o de una barra: Reúnes tantos armadores por tu triste costumbre de mandar toda la ropa a lavar en seco. No lo reg. el DLE como ecuat., en este sentido. En Ec., armador es el único nombre para este utensilio, pues percha responde para nosotros a su primera acepción en el DLE: Pieza o mueble de madera o metal con colgaderos en que se pone ropa, sombreros u otros objetos. Es deseable su reg. en esta acep. ecuat. 

			armamentismo. m. Actitud que pretende aumentar considerablemente el armamento de un país y perfeccionarlo: El armamentismo fomenta la guerra y acrecienta negocios inhumanos. 

			armazón. m. y f.: el/la armazón. Pieza o conjunto de piezas unidas que presta estructura o sostén a algo: En armazones como este solían armar en la hacienda los coínes para los indios que venían a vender sus granos. || 2. Acción y efecto de armar, concertar, juntar. Es p. u. entre nosotros en este sentido.

			armonía. (Tb. harmonía). f. Proporción, correspondencia de unas cosas con otras en el conjunto que componen: En la palabra, en la amistad, en la vida cotidiana, la armonía es fundamental. Son p. us. la grafía harmonía y sus derivados. 

			armonio. m. Órgano pequeño con la figura exterior del piano, que recibe el aire por un fuelle que se mueve con los pies: En las antiguas iglesias siempre había alguien que tocaba el armonio para que las mujeres del pueblo cantasen, con voz aguda, alabanzas a Jesús y a la Virgen. 

			aro. m. Anillo de compromiso: Quisiera que tú y tu novio usaran nuestros aros, hija querida. En el DLE, como u. en Ec., R. Dom., Bol. y Ven.

			aroma. m.: el aroma. Perfume u olor muy agradable: Es penetrante el aroma nocturno del jazmín. || 2. f.: la aroma. La flor del aromo: La aroma es flor dorada y de olor muy fragante. 

			arpa. f. Instrumento musical de forma triangular, con cuerdas colocadas verticalmente y que se tocan con ambas manos. || Dígase el arpa, en sing., las arpas, en pl. (V. Apéndices, acentuación). Tb. harpa. Pref. la grafía sin h. (V. Apéndices, acentuación). 

			arpía o harpía. f. Ave mitológica con rostro de mujer, proveedora de los infiernos. || 2. Mujer perversa: ¿Sigues cultivando amistad con esa arpía? Ojalá no te arrepientas. 

			arquitecto. f. arquitecta. No se diga La arquitecto, ni La señora arquitecto.

			arranchón. m. Acción y efecto de arranchar. (V). En el DLE, como u. en Ec. y Perú. Es vulg. 

			arrarray. interj. Expresa sensación de calor o quemadura. En el DLE, como u. en Ec.

			arriba. adv. A lugar o puesto superior: Ve arriba y no te detengas: la abuela te espera. || 2. En lugar o parte superior: Estoy arriba; bajaré en cuanto me avises. a) Se usa con preps. que indican movimiento: de, desde, hacia, para, por: Viene de arriba, Va hacia arriba. b) No se use con a: Fue arriba, no: Fue a arriba. c) Evítese el u. vulg. de arriba seguido de un complemento con de como en Dejaste el libro arriba de la mesa; no se confunda arriba con encima (V). d) No se use arriba con posesivos: No se diga arriba mío, arriba tuyo. (V. encima). 

			arribismo. m. Comportamiento habitual del arribista: La política profunda, si existe, no tolera el arribismo.

			arribista. m. y f. Persona sin escrúpulos, dispuesta a lograr a toda costa lo que quiere: Entre nosotros cunde la desventurada especie de los arribistas. 

			arriscado, da. adj. Formado o lleno de riscos: Monte arriscado. || 2. Remangado, respingado, vuelto hacia arriba: Tiene la nariz arriscada y eso le da un aire frívolo. En el DLE, como u. en Chile, Col., Ec., Hond. y Méx. No es frec. en Ec. 

			arrope. m. Dulce hecho con la pulpa de algunas frutas hervida lentamente, hasta que adquiere consistencia de jalea. En el DLE, como u. en Arg. y Ec. El arrope ecuatoriano más común se hace con moras en punto de jarabe. 

			art déco. (voz francesa, apócope de art décoratif). Arte decorativo. Tendencia artística de los años veinte, esmerada y preciosista, con formas geométricas y naturales estilizadas, y diseños adaptados a la producción en serie. Escríbase entre comillas o en cursiva.

			arte. m. o f. Capacidad, habilidad para hacer algo. || 2. Manifestación de la actividad humana mediante la cual se interpreta lo real o se plasma lo imaginado con recursos plásticos, lingüísticos o sonoros: El arte no es un gozo solitario, escribió Albert Camus. || En sing., suele acompañarse del art. m.: El arte; en pl., del f.: Las artes plásticas. El adj. que precede o sigue a arte, en sing., puede ir en f. o m.: el arte gótico, el arte gótica. || 3. arte bella o bellas artes. Las que tienen por objeto expresar la belleza y especialmente la pintura, la escultura, la arquitectura y la música: Las bellas artes nos instruyen, nos consuelan, nos animan a seguir. 

			arteriosclerosis, arterioesclerosis. f. Med. Endurecimiento más o menos generalizado de las arterias: Esperamos prevenir la arteriosclerosis con alimentación que evite el colesterol y con ejercicio físico. Se aceptan las dos formas. 

			ártico, ca. Perteneciente, cercano o relativo al Polo Ártico, o Polo Norte: Me atraen las tierras árticas, blancas y solitarias. || Polo Ártico se escribe con mays. iniciales. 

			artículo. m. Gram. Clase de palabras cuyos elementos especifican si lo designado por el sustantivo o el grupo nominal al que este determina constituye o no información consabida: el libro, un libro; la casa, una casa. || 2. m. Cada una de las divisiones de un diccionario encabezada por distinta palabra. || 3. Cada una de las disposiciones numeradas de un tratado, ley, reglamento, etc. || 4. Cualquiera de los escritos de mayor extensión que se insertan en los periódicos u otras publicaciones análogas. || artículo de fondo. El que en los periódicos políticos se inserta en un lugar diferente, por lo común sin firma, y trata temas de actualidad con arreglo al criterio de la redacción: Los artículos de fondo de este periódico suelen ser iluminadores, porque no son dogmáticos. Es sin. de artículo editorial. 

			art nouveau. (voz francesa). Tendencia artística de finales del siglo XIX y comienzos del XX, que busca la participación del arte en la experiencia técnica contemporánea. Es expresión francesa, en español arte nuevo, o modernismo, m. u. Se escribe entre comillas o en cursiva.

			artritis. f. Inflamación de las articulaciones: He visto a la abuelita manejar sus manos deformadas por la artritis, como si tuvieran aún la belleza y nitidez de su juventud. No es sin. de artrosis (V). 

			artrosis. f. Degeneración de las articulaciones: ¿Distingues bien la artritis de la artrosis? Yo, hasta ahora, no. No es sin. de artritis (V). 

			arupo. m. Árbol ornamental que da una floración blanca o rosada: Los arupos de mi jardín, de flores rosado intenso, son siempre bellísimos, especialmente cuando están floridos. En el DLE, como ecuat. 

			arúspice. m. Sacerdote romano que examinaba las entrañas de las víctimas para hacer presagios: Los arúspices debieron de ser habilísimos para la trampa y la mentira. 

			aruspicina. f. Arte de los arúspices. (V. arúspice).

			as. Primera carta en la numeración de cada palo de la baraja de naipes. || 2. Persona que sobresale en un ejercicio o profesión: Es un as del deporte nacional. Su plural es ases: Tenemos entre los más pobres, verdaderos ases del deporte nacional. || No se escriba has, forma del verbo haber, ni haz imperativo de hacer.

			 asalariado, da. adj. Que percibe un salario por su trabajo: Es importante formar a los jóvenes en oficios dignos; así, como asalariados podrán vivir dignamente de su trabajo. || En Ec., se aplica al trabajador manual. 

			asalto. m. En el boxeo, cada una de las partes de las que constituye el combate: Ver cada asalto entre boxeadores es, para mí, imposible: sufro más con los golpes que los propios deportistas. Evítese el inglés round. 

			ascendencia. f. Serie de antepasados, de antecesores: En su ascendencia cuenta con algún ministro, algún diputado y hasta un presidente de la república. Su antónimo es descendencia (V). || 2. No se use por influencia moral. No se dirá: Ejerce sobre su sobrino gran ascendencia, sino Ejerce sobre él un gran ascendiente. (V. ascendiente). 

			ascendente. Que asciende o sube: Su trayectoria en el trabajo ha sido, desde el principio, ascendente. No se confunda con ascendiente (V).

			ascendiente. Padre, madre o cualquiera de los abuelos de quien desciende una persona, antecesor: A algún ascendiente tuyo debes tu pasión por crear. || 2. Predominio moral o influencia: El abuelo tiene gran ascendiente sobre el niño. || No se confunda con ascendencia ni con ascendente. (V. tb. descendencia). 

			ascensión. f. Acción y efecto de ascender a un lugar alto. || En el mismo sentido en Ec. se usa con más frecuencia ascenso, tb. correcto. 

			ascenso. m. Subida a un lugar alto: El ascenso al Chimborazo fue difícil esta primera vez, pero llegamos a la cima. || 2. Promoción a mayor dignidad o empleo: Por fin consiguió un ascenso justo en su antiguo trabajo. || 3. Cada uno de los grados señalados para el adelanto en una carrera o jerarquía. No confundir con asenso. (V).

			asechanza. Engaño o artificio para hacer daño a otro. U. m. en pl.: Sensible a las asechanzas, no actúa con espontaneidad. || 2. asechanza y acechanza no son sins. pero su vecindad semántica ha permitido que el uso prescinda casi por completo de acechanza (V.) y pref. asechanza en el sentido expuesto. 

			asenso. m. Asentimiento, acción y efecto de asentir y aceptar como cierto lo que otra persona afirma o propone: Con estos argumentos conseguirás su asenso. Es p. u. en Ec. Pref. asentimiento. No es sin. de consenso (V). No confundir con ascenso (V).

			asentimiento. Asenso. || 2. Consentimiento: El asentimiento de su padre lo convenció de que la suya fue una buena elección. 

			asepsia. f. Med. Ausencia de materia séptica o corrupta, estado libre de infección. || 2. Conjunto de procedimientos científicos destinados a preservar de gérmenes infecciosos el organismo, aplicados principalmente a la esterilización del material quirúrgico: Es proverbial la asepsia de este enorme hospital. 

			aséptico, ca. adj. Med. Perteneciente o relativo a la asepsia. || 2. Neutral, frío, sin pasión: Su relación es aséptica: ¿cómo creer que se aman? Es p. u. 

			asequible. adj. Que puede conseguirse o alcanzarse: Haz propósitos asequibles para todos, así podremos trabajar contigo. || No es sin. de accesible (V). 

			aserción. f. Acción y efecto de afirmar o dar por cierta alguna cosa, aserto: Tu aserción es clara, pero nada tiene que ver con el asunto. || 2. Proposición en que se afirma o da por cierta alguna cosa: No siempre una aserción tiene la garantía del acierto. No confundir con acierto (V).

			asertivo, va. adj. Afirmativo: Pablo es siempre asertivo; su optimismo contagia. || 2. Dicho de una persona, que expresa su opinión de manera firme: Ser asertivo no siempre significa estar en lo cierto. 

			aserto. m. Aserción, afirmación de la certeza de una cosa: Un apasionado aserto puede ser equivocado; el acierto, en cambio, supone haber dado con lo cierto, como lo dice un optimista. No confundir con acierto. 

			así. adj. invar. De este estilo, de este talante: Con una familia así, qué más puedes pedir. Gente así no hay en cualquier parte. || 2. adv. de modo. De esta manera: No trabajes así, te cansarás. || 3. Por tanto: No voy a salir, así que no insistas. || 4. U. con verbo en subjuntivo, equivale a aunque: Así te mueras, no te daré nada. Hará todo por ti, así se quede en la calle. || así, así, repetido, no significa De esta manera, sino No muy bien: –¿Cómo te sientes? –Así, así, esperando. || así como. U. para expresar adición: Vinieron los bomberos del distrito, así como los de los pueblos aledaños. || así pues. Por consiguiente: Tendrás que volver; así pues, prepárate. 

			asimismo. adv. También: indica igualdad, semejanza, conformidad o relación. La Academia pref. su escritura en dos palabras, así mismo. || así mismo tiene tilde en la í de así; asimismo, término compuesto, no lleva tilde. (V. Apéndices, Acentuación Española). || 2. así mismo. Del mismo modo: Vinieron, así mismo, con disfraces y caretas los de Cumbayá, y todos se juntaron en la plaza. || 3. De la misma forma, de la misma manera: Vino vestida de harapos y así mismo vino su hermano. Trabajan mucho: así mismo trabajó su padre hasta la muerte. Se escribe solo en dos palabras. || 4. a sí mismo. Expresión formada con la prep. a, el reflexivo sí y el adj. mismo, misma: Tiene mucha autoestima: es siempre optimista en cuanto se refiere a sí mismo. Aída, en su conversación, apenas se describe a sí misma No confundir a sí mismo con así mismo ni asimismo. 

			asíndeton. m. el asíndeton. Omisión de conjunciones para dar fuerza y viveza a la expresión: La niña razonaba, hablaba, argüía, volvía a argüir... 

			asistenta. f. Mujer de servicio que no habita en la casa en que trabaja, y cobra por horas. Es p.u. en Ec. 

			asistente. De género común: el asistente, la asistente. Auxiliar en una oficina, un banco, etc.: Entregue usted todos sus documentos a la asistente, por favor, y espere una respuesta. || 2. Inform. Aplicación que guía al usuario inexperto en el manejo de un programa. 

			asocio. Compañía, colaboración, asociación. || m. u. en la expresión en asocio. En el DLE, como u. en Am. Cen., Col. y Ec.

			asonada. f. Reunión tumultuosa y violenta para conseguir fines políticos: En América Latina aún son frecuentes las asonadas. 

			áspero, áspera. adj. Desagradable al tacto, por tener la superficie desigual, como la piedra o la madera no pulimentadas, la tela grosera, etc.: El escultor se empeña en trabajar las piedras más ásperas, hasta dejarlas brillantes y pulidas en su nueva forma. || 2. Dicho de un terreno: escabroso: Subir al Ilaló no es sencillo: hay tramos ásperos, difíciles. Su sup. culto es aspérrimo. Tb. asperísimo. 

			áspid. m. el áspid, pl. los áspides. Culebra venenosa propia de Egipto de color verde amarillento con manchas pardas y cuello extensible, que puede alcanzar hasta dos metros de longitud. 

			asquiento, ta. adj. Que siente repugnancia injustificada: No dejes que el guagua se haga asquiento: oblígale a comer todo. En el DLE, como u. en Chile, Col., Hond. y Perú. Tb. es ecuat. vulg. 

			asta. f. el asta Palo a cuyo extremo o en medio del cual se pone una bandera: Izar la bandera en el asta debe ser un acto lleno de solemnidad. || 2. Cuerno, prolongación ósea de algunos animales. || astas de la médula. Med. Porciones anterior y posterior de la sustancia gris de la médula espinal, que a lo largo de toda ella penetran en el seno de la sustancia blanca de modo tal, que su sección transversal las presenta en forma semejante a dos pares de cuernos romos. (V. poliomielitis). (Sobre el género f. de asta y el uso del art. m. sing.: el asta, ver Apéndices, Acentuación).

			asueto. m. Vacación por un día o una tarde, especialmente la que se da a los estudiantes: En la tarde de asueto iremos al cine. Es obsol. 

			ataquiento. adj. Que sufre ataques de epilepsia. En el DLE, como ecuat. Es pop. Puede u. como desp. Evítese. 

			atatay. interj. Expresa la sensación de asco. En el DLE, como ecuat. 

			ateísmo. Doctrina que niega la existencia de Dios: El ateísmo sincero no es amoral: se puede ser bueno y no creer en un Dios. No es sin. de agnosticismo (V). 

			atelier. (voz francesa) m. Taller. Es galicismo ya reg. en el DLE. 

			atentado. m. Agresión o desacato grave a la autoridad u ofensa a un principio u orden considerado recto. || 2. Agresión contra la vida o la integridad física o moral de alguien: Atentado contra la vida, atentado contra la libertad son formas correctas de expresión. En estos dos sentidos se usa con la prep. contra, no con a. 

			atentatorio, ria. adj. Que lleva en sí la tendencia, el conato o la ejecución del atentado, es decir, de hechos agresivos o que desacatan a la autoridad u ofenden un principio u orden considerado recto: La producción de gases industriales es atentatoria contra los derechos de todos. 

			atenuante. m o f. Situación que disminuye la gravedad de algo: En caso de no ser inocente, encontrarán las atenuantes que disminuyan la gravedad de su delito. Es menos u. en m. || circunstancia atenuante. Der. Motivo legal para disminuir la responsabilidad penal del condenado: Ante esta circunstancia atenuante, ¿no es posible disminuir el tiempo de su condena? 

			ateo, a. Persona que niega la existencia de Dios: Creo que es más difícil ser creyente que ser ateo. || No es sin. de agnóstico (V).

			aterrizaje. m. En tierra, los aviones aterrizan en la pista o despegan de ella. En una nave, se posan en una plataforma o cubierta de vuelo o despegan de ella. No diremos: El avión aterrizó en la cubierta de la nave, sino El avión se posó en la cubierta. 

			atezado, da. adj. Que tiene la piel tostada y oscurecida por el sol. No se use por cetrino (V).

			atípico, ca. Que por sus caracteres se aparta de los modelos representativos o de los tipos conocidos: Su aspecto es atípico, pero no es original. 

			atisbo. m. Vislumbre, conjetura: Hay algunos atisbos sobre la presencia de guerrilleros en la zona pantanosa. Es m. u. en pl.

			atletismo. m. Dep. Conjunto de actividades y normas deportivas que comprenden las pruebas de velocidad, saltos y lanzamiento: La afición al atletismo ha crecido en estos tiempos: todo el mundo camina, corre, salta para tener salud. 

			atmósfera o atmosfera. Capa de aire que rodea la Tierra. Las dos acentuaciones son correctas. El u. pref. atmósfera. 

			-ato, -ata. Sufijo que en m. forma nombres que expresan dignidad u oficio: decanato, bachillerato. || En f., nombres que expresan acción: caminata, cabalgata. 

			atornillador. m. Destornillador, instrumento de hierro o de otra materia que sirve para atornillar o desatornillar. || El DLE pref. destornillador. 

			 atorrante, ta. adj. Vago, desfachatado, desvergonzado. En el DLE, como u. en Arg. y Ur. || 2. Fastidioso, pesado, difícil de soportar. Es significado deducible, no reg. en el DLE. Se u. solo para personas. 

			atrás. adv. Hacia la parte que queda detrás, a las espaldas de uno. a) Acompaña a verbos de movimiento explícito o implícito: Los niños fueron atrás, al gallinero, para recoger los huevos. b) Admite preposiciones como de, desde, hacia, para o por, pero no a: De atrás salieron los maleantes. Vayamos hacia atrás. Camina para atrás, pero hazlo con cautela. Vayan atrás, no: Vayan a atrás. c) Indica estado o situación, en la parte que queda detrás: Si vas al cine y te sientas atrás, verás mejor. d) Puede combinarse con advs. como tan, más, muy: Ven más atrás. Desde tan atrás no puedes ver la corrida. e) adv. de tiempo. Antes, hace tiempo: Estas historias familiares vienen de muy atrás. Evítese, en este sentido, su empleo redundante junto a hace. No se dirá: Hace diez años atrás, sino Hace diez años o diez años atrás. (V. hacer). f) Puede ir pospuesto a un nombre en pl. que expresa tiempo: Días atrás me llamó y me dijo que vendría. Semanas atrás comimos juntas. g) Como adj. se pospone a marcha y a cuenta: Es peligroso dar marcha atrás sin ver. En astronáutica se hace cuenta atrás antes del lanzamiento de un cohete (V. cuenta). h). atrás supone movimiento; detrás, situación: Vayamos atrás. Está detrás del muro, distinción que en el uso americano es casi inexistente: Está atrás del muro. Viene atrás. Viene detrás (V. tras). i). En el español am. es normal y no inculto el uso de atrás seguido de un complemento con de: Lo puso atrás de la mesa. j) atrás de mí, atrás de ella, atrás de nosotros, es uso frec. y correcto en Am. k) No se use atrás con posesivos: Atrás mío va Pedro. Me sentaré atrás tuyo. Dígase: Atrás de mí, o Detrás de mí va Pedro. Me sentaré atrás de ti. 

			atufado, da. adj. Atolondrado, que ha perdido la serenidad necesaria para hacer algo: ¡Pobre chico, estuvo tan atufado ante su jefe, que no sé si conservará su trabajo! En el DLE, como u. en Bol. y Ec. Es coloq.

			audiencia. f. Auditorio, concurso de oyentes: No creo que la tarde de Navidad tengas suficiente audiencia para tu programa de radio: ¿por qué no cambias de fecha? || 2. Conjunto de personas que, en sus domicilios respectivos o en lugares diversos, atienden en un momento dado un programa de radio o de televisión. En este sentido, audiencia ha perdido su referencia explícita a oír: Este programa de televisión tiene gran audiencia. 

			audífono. m. Audiófono, aparato para percibir mejor los sonidos, especialmente u. por los sordos: La tía usa audífonos desde muy joven, pero no lo lamenta. || El DLE reg. los dos términos. Es m. u. audífono. No confundir con micrófono (V). 

			auditorio. m. Concurso, concurrencia de oyentes: Ante un auditorio multitudinario, el conferenciante lució su erudición. || 2. Sala para conciertos, conferencias, recitales, etc. Pref. auditorio al latinismo auditórium (V. Apéndices, colectivos).

			augur. m. Ministro de la gentilidad, que en la antigua Roma practicaba oficialmente la adivinación, por el canto, el vuelo y la manera de comer de las aves, y por otros signos: El augur tenía enorme poder sobre el público profano y aun sobre la autoridad. 

			augurio. m. Presagio, anuncio, indicio de algo futuro. No es sinónimo de suerte (V). (V. tb. agüero). 

			augusto, ta. adj. Que infunde o merece gran respeto o veneración por su majestad y excelencia: Pocos nombres de personas augustas conserva la memoria: su existencia, aunque posible, es un ideal. || m. 2. Payaso de circo, fuertemente maquillado, forma pareja con el clown. (V. clon y clown). 

			aumentativo. Que aumenta. || 2. Gram. Se dice del sufijo que aumenta la magnitud del significado del vocablo al que se une. Sus terminaciones más comunes son: ón, ona; ote, ota, y azo, aza: picarón, picarona, golpazo, hombrón, mujerona, librote, gatazo. 

			aun. Todavía: Aún no lo he pensado, pero valoro esta propuesta. || 2. Hasta, incluso: Los mayores, y aun los niños respetan las plantas del parque. || Respecto al uso del acento, V. Apéndices, Acentuación española. 

			aunque. conj. concesiva: precede a una oración subordinada que expresa una dificultad para lo que se dice en la oración principal, sin que ese obstáculo impida su realización: Saldremos pronto, (oración principal) aunque llueva mucho (oración subordinada). || 2. Es importante el respeto a la concordancia verbal, según la intención del hablante. He aquí algunos ejemplos de oraciones con la conjunción aunque: a) Aunque no tengo ganas, te acompañaré. Que el hablante no tenga ganas es un obstáculo real para acompañar a su interlocutor, por eso utiliza un tiempo del modo indicativo y aunque expresa la concesión. b) Aunque no tenga ganas, te acompañaré. El hablante no está seguro de tener o no tener ganas de acompañar al interlocutor y emplea el presente del subjuntivo. c) Aunque no tuviera ganas, te acompañaría al cine. Expresa, de este modo, la convicción de que acompañaría a su amigo, en un futuro hipotético, aun sin tener deseo de ir al cine. d) Aunque no hubiera tenido ganas, te habría acompañado al cine. Enuncia la misma hipótesis en el pasado. || 3. Cuando aunque equivale a pero es conjunción adversativa: Quiero salir, aunque ya es demasiado tarde. No se pronuncie /aúnque/.

			ausentismo. m. Absentismo, abstención deliberada de acudir al lugar donde se cumple una obligación: El ausentismo de los votantes es medida de la falta de fe del elector en nuestra democracia. En el DLE, como am. 

			auspicio. m. Protección, favor. || 2. Señales prósperas o adversas que en el comienzo de una actividad parecen presagiar su resultado: Si piensas en malos auspicios, no empieces tu trabajo. || No se ref. solo a señales prósperas. 

			auspicioso, sa. De buen auspicio, favorable: Este acontecimiento auspicioso es un buen comienzo para tu carrera. 

			austríaco o austriaco. adj. De Austria. Las dos acentuaciones son correctas. 

			autarquía. f. Dominio de sí mismo, autosuficiencia: Su autarquía, lograda con esfuerzo a lo largo de los años, le permite una soledad feliz. Es más frec. autosuficiencia || 2. Política de un Estado que intenta bastarse con sus propios recursos: La autarquía económica es un sueño para nuestro país. 

			auto. m. Resolución de un tribunal previa a la sentencia, que decide cuestiones secundarias o incidentales. 

			auto-. Prefijo muy fecundo en español, que significa propio, de sí mismo, por sí mismo: Una autobiografía es la vida de una persona escrita por ella misma. El autobombo es el elogio desmesurado que hace alguien de sí mismo. 2. La concordancia de género se hará con el término cuyo sentido ha completado el prefijo. Por tanto, no todas las palabras formadas con auto- son de género m., como equivocadamente se cree: el autoelogio, pero la autoestima; el autoconocimiento; la autorregulación, etc. (V. autoestima). 

			autobús. m. || En Ec. es frec. la aféresis bus. Es fam. 

			autoclave. m. Aparato que sirve para esterilizar objetos o sustancias situados en su interior, por medios diferentes, como vapor, temperatura o radiación. || El DLE lo reg. como m. o f.: el/la autoclave, pero advierte que se usa menos en f. 

			autodidacta. adj. Que se instruye por sí mismo. || Es invar. en género, se aplica al m. y f.: El profesor autodidacta; Una persona autodidacta. 

			autoestima. f. Valoración generalmente positiva de sí mismo: La autoestima o confianza en uno mismo es cualidad que ayuda a ser eficaces. No se escriba el autoestima. El compuesto con auto- toma el género de la palabra a la que –auto se junta: la autoestima, la autorrealización, el autopase, el automotor. 

			autoferro. m. Autovía o coche de ferrocarril propulsado por un motor de combustión interna. Ecuat. reg. en el DLE.

			autogestión. f. la autogestión. Sistema de organización de una empresa según el cual los trabajadores participan en todas las decisiones: Sería ideal que se generalizara la autogestión. 

			automatismo. m. Ejecución de actos diversos sin participación de la voluntad consciente: Se dice que los automatismos deben leerse como reveladores de nuestro interior. 

			automotor. f. automotriz o automotora. Las siguientes son formas correctas, según el género gramatical correspondiente: Mecánico automotor. Mecánica automotriz. Enseñanza automotriz. No lo es: mecánico automotriz, muy frec. en Ec. La terminación -triz, es f.; no se emplee con nombres ms. (V -triz). 

			autor. || autor intelectual. Persona que planea, urde o induce a un crimen. No lo reg. el DLE. || Son equivalentes maquinador, inductor, planeador, urdidor: Se ha demostrado que el expresidente fue autor intelectual del secuestro de uno de sus críticos; esperamos que se le juzgue como a un inductor. 

			autoría. f. Calidad de autor: No siempre la autoría de las obras antiguas está debidamente acreditada. 

			autoritario, ria. adj. Que tiende a actuar con autoritarismo: No queremos un gobierno de caciques, autoritario y abusivo. 

			autoritativo, va. adj. Que impone o supone autoridad. Es p. u. 

			autos. Conjunto de documentos de un proceso judicial. En la Administración, es sin. de expediente. 

			autostop. m. Forma de viajar por carretera solicitando trasporte gratuito de vehículos particulares: Cada vez se hace menos autostop: los viajes al azar se han vuelto muy inseguros. El DLE, pref. esta forma, no autoestop. || No se escriba en dos palabras, auto-stop ni auto stop ni auto estop. 

			autostopista. Así en el DLE. Pref. a autoestopista. 

			autosuficiencia. f. Estado o condición de quien se basta a sí mismo: Puedes confiar en ella, ha demostrado autosuficiencia y honradez. || 2. Suficiencia, presunción: Su autosuficiencia lo vuelve intratable: intenta mostrar siempre cuanto cree valer. Es peyor. 

			auxiliar. || auxiliar de cocina. Electrodoméstico con diversas funciones para la preparación de alimentos, como moler, triturar, trocear, licuar, etc.: Necesito un auxiliar de cocina, se dañó hace tiempo el que tenía. En el DLE, como ecuat.

			aval. m. Firma que se pone al pie de una letra u otro documento de crédito, para responder de su pago, en caso de no efectuarlo la persona principalmente obligada a él. || 2. Escrito en que uno responde de la conducta de otro, especialmente en materia política. 

			avalúo. m. Valuación, precio que se señala a una cosa: Para el avalúo de la casa tenemos que llamar también a su constructor. || El DLE prefiere valuación. En Ec. es m. frec. avalúo, tb. reg. 

			avaro, ra. adj./sust. Que tiene afán desmedido de poseer y adquirir riquezas, para atesorarlas: El avaro desconoce la gracia de dar y compartir, esa es su desdicha. || Es palabra grave; /ávaro/, esdrújula es vulg. 

			avatar. m. Fase, cambio, vicisitud: La forma en que enfrentó los avatares de su vida es ejemplar. Se u. m. en pl. 

			avemaría. f. Oración más frecuente de los fieles católicos a la Virgen María, compuesta de las palabras con que el arcángel san Gabriel la saludó: Las avemarías rezadas durante la infancia le dejaron recuerdos de inocente alegría. || El DLE lo registra como f. pero el uso en sing. pref. el m. y en pl. el f.: el avemaría, las avemarías. || ave María. Exclamación que expresa sorpresa o admiración: ¡Ave María, qué grande está el niño! Escríbase en dos palabras. 

			avenencia. f. Convenio, transacción, acuerdo. || 2. Unión, conformidad: Su avenencia ha durado toda la vida, aun en circunstancias adversas. || Su antónimo es desavenencia (V). No se diga aveniencia ni desaveniencia (V). 

			avenida. f. Se escribe con inicial min., salvo cuando forma parte de un nombre propio: La avenida 10 de Agosto es larga, pero estrecha. Gran Avenida se llama la calle principal de la ciudad. 

			aventón. m. Empujón. En el DLE, como u. en Ec., Guat., Hond., Méx., Nic. y Perú. Es p. frec. || 2. Autostop: Forma de viajar por carretera solicitando transporte gratuito de los conductores de vehículos particulares: Espero que alguien me dé un aventón para llegar a Saquisilí. 

			avestruz. Es m.: el avestruz, pl.: los avestruces, aunque suele encontrárselo u. como f.: las avestruces. Pref. el m. 

			avezado, da. adj. Ducho, experimentado en algo: Es muy avezado en cuanto se relaciona con la construcción. || No es peyor. No se use por pícaro. 

			aviado, da. Impulso que se da o se toma al aprovechar el declive del terreno. En este sentido se u. m. en f.: una aviada. || 2. Acción de tomar impulso en una dirección determinada. Es más frec. viada: Tomó viada y desapareció (V). En el DLE, como ecuat.

			aviador, ra. En f. dígase aviadora. No: La señora aviador, La aviador. 

			avisero, ra. adj./sust. Empleado de un periódico encargado de aceptar avisos para darlos a la publicidad: Ya no se necesitan aviseros: se ha perdido este trabajo, dada la tecnología actual. En el DLE, como ecuat. 

			aviso. || sobre aviso: loc. adv. Estar prevenido y alerta ante algo sobre lo que se ha recibido un aviso. Suele emplearse con andar, estar o poner: Han puesto sobre aviso a los residentes del barrio, a causa de un ladrón escurridizo. Se escribe en dos palabras. 

			axial. m. Perteneciente o relativo al eje. || 2. Fundamental, central, principal: Es una visión axial del problema: hay que tenerla en cuenta. || Entre nosotros se emplea más axial que axil, tb. reg. en el DLE. 

			axila. f. Sobaco del brazo. El uso culto en Ec. pref. axila; arca o sobaco, ambas regs. en el DLE, son p. u. 

			ay. interj. Expresa muchos y diversos movimientos del ánimo, más ordinariamente de aflicción o dolor. || 2. Seguida de la partícula de y un nombre o pron., denota pena, temor, conmiseración o amenaza: ¡Ay de mí! ¡Ay de los indiferentes...! || 3. Como sust. se usa más en pl.: Los ayes con que se quejaba me estremecían (V. ahí).

			ayahuasca. f. Liana de la selva de cuyas hojas se prepara un brebaje de efectos alucinógenos, empleado por chamanes con fines curativos: Abusar de la ayahuasca, como de cualquier medicina, es un riesgo que se ha de evitar. En el DLE, como u. en Ec. y Perú.

			ayatolá. m. pl. ayatolás. Grado máximo en las escuelas de estudios del Corán, que autoriza a interpretar el libro sagrado. || Tb. se pronuncia como palabra grave: ayatola. 

			ayáu. interj. ecuat. que expresa dolor. || Al ser palabra aguda terminada en diptongo, lleva la tilde en la vocal fuerte, para no destruir dicho diptongo. Tb. ayayáu, formas ya regs. en el DLE. 

			ayer. adv. de tiempo. En el día que precedió inmediatamente al de hoy: Ayer no salí de casa. || ayer mañana. Ayer de mañana. Es p. u.: pref. ayer por la mañana. || ayer tarde, ayer noche. Pref. ayer por la tarde, ayer por la noche. 

			ayer noche. Anoche: Ayer noche te llamé para ponernos de acuerdo, pero, por lo visto, estabas dormida. Es p. u. 

			ayllu. aillu. m. Célula política, económica y social del antiguo imperio de los incas: En el aillu se organizan y protegen nuestros indios andinos. || Escrito con y es ecuat. de or. quichua, no reg. en el DLE. 

			ayudante. f. la ayudante. || No se diga la ayudanta. 

			azar. al azar. loc. adv.: Sin rumbo ni orden: Si quieres llegar lejos, no actúes al azar: trabaja y confía. 

			-azgo. Sufijo que forma nombres que expresan cargo o dignidad y estado: almirantazgo, padrinazgo, noviazgo. || 2. Junto a derivados de verbos significa acción: hallazgo. 

			azimut. (V. acimut).

			-azo, -aza. Sufijo que forma nombres que significan golpe: palazo, bastonazo, pelotazo. || Dota al sust. o al adj. de significado aumentativo: hombrazo, torpazo, mujeraza. Puede añadir al nombre un significado peyor., según el contexto.

			azocador, ra. Persona que aprieta las pajas del sobrante del sombrero de jipijapa. En el DLE, como ecuat.

			azoque. m. Acción y efecto de azocar las pajas del sombrero de jipijapa. En el DLE, como ecuat.

			azúcar. m. o f. Sustancia cristalina perteneciente al grupo químico de los hidratos de carbono, de sabor dulce y de color blanco en estado puro, soluble en el agua, que se obtiene de la caña dulce, de la remolacha y de otros vegetales: Procura comprar azúcar morena, es más sana. El uso en Ec pref. el m.: el azúcar, aunque es frec., aun con el art. m., emplear el adj.f.: No se aconseja consumir dosis altas del azúcar blanca. En pl. se usa casi siempre en m.: los azúcares. El dim. regular azucarita es p. u. entre nosotros. Tb. reg. el DLE azuquítar como dim. fam.

			azúcar mascabado, da. El azúcar de caña, de segunda producción. Es p. u. en Ec. (V. chancaca y panela). 

			azucarero, ra. m. y f. Recipiente para servir azúcar en la mesa: El azucarero está sobre la mesa, junto a las cucharas. Para el recipiente, el DLE pref. el uso m.: el azucarero. El u. en Ec. varía entre f. y m. 

			B

			b. f. la be. Segunda letra del abecedario español. Su nombre es be, en pl., bes. Se la llama tb. be alta o be larga, denominaciones regs. en el DLE. || 2. La diferencia entre b y v no es fonética, pues las dos son labiales y se pronuncian de manera idéntica; por esta razón, no cabe llamarlas, respectivamente, be labial y ve labiodental, sino be y uve, be alta o be larga, y ve corta o ve chica (V. v). || 3. En nuestra habla costeña, la b suele transformarse en k en la pronunciación de sílabas complejas como ab, ob, abs, obs, etc. Se oye frec. /akdicar/, /akdomen/, /okstrucción/, en lugar de abdicar, abdomen, obstrucción. Tal pronunciación debe evitarse. 

			babaco. m. Arbusto de la sierra ecuatoriana que produce fruto comestible. || 2. Tonto, simple: ¡No seas babaco, reacciona! En el DlE, como ecuat. coloq. 

			babel. m. o f. Desorden y confusión: Esta casa es un babel o Esta casa es una babel. || Con art. determinante, es pref. el f.: la babel, para evitar cacofonía. || 2. Ref. a la ciudad de Babel, lleva inicial may.: Nadie conoció la torre de Babel, pero todos hablan de ella y, quizás, gracias a ella. 

			Babia. Comarca de las montañas de León, en España. Lleva inicial may. || estar alguien en Babia. Estar distraído y como ajeno a aquello de que se trata: ¿Qué le pasa a Marisa, otra vez está en Babia? 

			babor. m. Costado izquierdo de una embarcación mirada de popa a proa. (V. estribor). || a babor. Se escribe en dos palabras. 

			babosada. f. Necedad, tontería. En el DLE, como u. en Col., C. Rica, El Salv., Méx. y Pan. || 2. Cosa intrascendente, sin valor. En el DLE c. u. en El Salv., Hond., Méx. y Pan. En estos sentidos es tb. ecuat. coloq. 

			baby sitter. (voz inglesa). f. Persona que atiende a los niños pequeños. Pref. niñera. Escríbase entre comillas o en cursiva. 

			bacante. f. la bacante. Mujer que celebraba las fiestas bacanales. Es p. u. || 2. Mujer descocada, ebria y lúbrica. P. u. en Ec. No confundir con vacante (V). 

			bacenilla. f. Bacinilla, orinal. Evítese el incorrecto bacenilla. 

			bacerola o baserola. f. Betún, mezcla de ciertos ingredientes, líquida o en pasta, que se usa para poner lustroso el calzado: Es desconocido el origen de la palabra bacerola, pero lo hemos usado siempre ¿de dónde habrá salido? Es ecuat. no reg. en el DLE.

			bachiller, ra. Persona que ha cursado o está cursando los estudios de enseñanza secundaria: Después de grandes sacrificios familiares, Alicia se graduó de bachiller. En este significado, bachiller se u. en m. 

			bacinilla. f. Bacín bajo y pequeño. Tb. bacinica. 

			background. m. (de or. inglés). Dígase, según el caso, antecedentes, documentación, respaldo, experiencia, conocimiento, educación. Escríbase entre comillas o en cursiva. 

			bádminton. (de or. inglés) m. Dep. Juego parecido al tenis en el que se lanza un volante en vez de una pelota: El bádminton era un juego frecuente en las playas del país, cuando no había en ellas tanto turista.

			badulaque. adj./sust. Afeite compuesto de varios ingredientes que se usaba en otro tiempo. En este sentido es anticuado. || 2. Persona necia, inconsistente. Es coloq. y muy actual. || 3. Persona impuntual en el cumplimiento de sus compromisos. Es ecuat.

			badulaquería. f. Acción propia del badulaque. Tb. reg. como ecuat.

			bagaje. m. Equipaje: Viaja por cuatro días con un bagaje impresionante. || 2. Persona simple, inútil, torpe. En el DLE, como ecuat. Es. p. u. 

			bagre. m. y f. Pez de hasta dos decímetros y medio de longitud, de carne comestible, pero llena de espinas. Es ecuat. || 2. Mujer muy fea: Doña Beatriz es un bagre, pero su marido la adora. En el DLE, como u. en Arg., Cuba, Ec., El Salv. y Ur. 

			bagrero. m. Dicho de un hombre: que gusta de las mujeres muy feas. En el DLE, como ecuat. En el habla ecuat. no existe adj. equivalente para asignar a la mujer que se enamora de hombres feos.

			bahareque. m. Pared de palos entretejidos con cañas y barro: Las casas de bahareque son frescas y agradables. Tb. bajareque y bareque. Bahareque es la forma más frec. En el DLE, como u. en Am. Cen., Col., Ec. y Ven.

			bahía. f. Entrada natural de mar en la costa, de extensión considerable, pero generalmente menor que la de un golfo. Se escribe con inicial min. excepto cuando es nombre propio: la bahía de Cádiz. Bahía, ciudad ecuatoriana, es encantadora. 

			baile. || baile de san Vito. m. Enfermedad convulsiva. Es coloq. No se escriba baile de sambito. 

			bailejo. m. Llana, herramienta que usan los albañiles. En el DLE, como ecuat.

			bajá. m. Título honorífico usado en algunos países musulmanes. Empléese en lugar de pachá (V), excepto en la expresión Vivir como un pachá. 

			bajativo. m. Copa de licor que se toma después de las comidas. Equivale al poussecafé francés (V. puscafé y plus café).

			bajial. m. En las provincias litorales, lugar bajo que se inunda en el invierno. En el DLE, como u. en Ec. y Perú.

			bajo, ja. adj. De poca altura o estatura: Juan es una persona encantadora, y ser bajo no le perjudica. || 2. Situado en un plano inferior respecto de otras de la misma especie o naturaleza: En el piso bajo viven los Alvear. || 3. Que ocupa posición inferior en cierta escala: Tiene calificaciones bajas en clase. || 4. Que tiene poca calidad o importancia: Pertenece a la clase baja, y ha luchado mucho para salir adelante. || Inferior, comparativo de bajo, se usa en estos mismos sentidos: Está en el lugar más bajo o en el lugar inferior. La calidad de esta tela es inferior o es más baja. b) inferior no puede usarse con más: El precio de este pantalón es inferior al de aquel, no: Es más inferior. c) No lo antecederá mucho, sino muy: Compraste, por barato, un abrigo muy inferior al del invierno pasado. d) En ref. a la altura o estatura, no se u. inferior, sino más bajo: Su hermano es más bajo que él. Si decimos Su hermano es inferior a él, se entenderá que es de menor categoría intelectual o moral. e) más bajo, más baja se construyen con que, no con a: Esta mesa es más baja que la otra; f) inferior se construye con a: La calidad de esta falda es inferior a la de la falda que compró mamá. g) muy bajo, bajísimo e ínfimo son sups. de bajo; ínfimo se usa en los mismos significados de inferior. h) bajísimo e ínfimo no admiten la anteposición de más; no se dirá más ínfimo, más bajísimo. i) bajo, adv., se u. en el sentido de en voz baja: Habla tan bajo que no se le escucha. j) Como prep., denota posición inferior: Pon el libro bajo la mesa. k) Tb. expresa dependencia, sometimiento: No podrá trabajar bajo esas condiciones. 

			bajorrelieve. pl. bajorrelieves. m. Relieve en el cual las figuras resaltan poco del plano. El DLE pref. la escritura en dos palabras: bajo relieve, en cuyo caso el pl. es bajos relieves, pero se impone en el u. la escritura en una sola palabra: bajorrelieve, pl. bajorrelieves. Nótese la duplicación de la rr en el compuesto.

			bala. f. Bola frita de plátano molido mezclado con queso y chicharrón. En el DLE, como ecuat. 

			balacera. f. Tiroteo: Cuando comenzó la balacera, todos corrimos a escondernos. En el DLE, como u. en Am. 

			baladí. pl. baladíes. adj. invar. en género. Sin ninguna importancia. || 2. Trivial: Hablamos sobre un tema baladí, pero nos divertimos. Tiene, como sus amigos, preocupaciones baladíes. 

			baladrón. adj. Fanfarrón y hablador que, siendo cobarde, blasona de valiente. || 2. adj./sust. Truhan, sinvergüenza. En el DLE, como ecuat. No se diga balandrón. 

			baladronada. f. Hecho o dicho propio de baladrones. No u. balandronada. 

			balance. m. Estudio comparativo de los hechos favorables o desfavorables de una situación. || 2. No significa resultado, por tanto, no se u. en expresiones como El balance del accidente es de veinte muertos. Un verdadero balance ha de precisar cuántas personas salieron indemnes del accidente y cuántas murieron. 

			balanza comercial. f. Estado comparativo de la importación y exportación de artículos mercantiles en un país. 

			balanza de pagos. f. Estado comparativo de cobros y pagos exteriores de una economía nacional por todos conceptos, como interés de empréstitos o de valores particulares, fletes, derechos de patentes, turismo, etc. 

			balaustre o balaústre. m. Cada columna pequeña que con los barandales forman las barandillas o antepechos de balcones, azoteas, corredores y escaleras: Todavía hay antiguos balaústres finamente tallados. || 2. Palustre, llana de albañil: Pásame el balaustre para enlucir la pared (V. marisco). Los albañiles u. balaústre por palustre quizá por su proximidad fonética. Es ecuat. no reg. en el DLE. Evítese. 

			balde. || de balde. Gratuitamente, sin costo: Me lo dieron de balde. || en balde. Inútilmente: En balde te quejaste, nadie te ha entendido. 

			baldío. m. Solar, porción de terreno: En el baldío la gente ha construido casas elementales con cartones y latas. En el DLE, como u. en Am. 

			baleo. m. Acción y efecto de balear, disparar balas o tirotear. En el DLE, como u. en Am.

			ballenero, ra. Rijoso, lujurioso En el DLE, como ecuat. Es vulg. 

			ballet. pl. ballets. (De or. francés). m. Danza clásica de conjunto, representada sobre un escenario: Grandes compañías de ballet son conocidas y valoradas en el mundo entero. Así en el DLE, escríbase entre comillas o en cursiva. 

			balompié. m. Pref. fútbol (V).

			bambú. m. pl. bambúes y bambús. 

			bambudal. m. Terreno poblado de caña de bambú. En el DLE, como ecuat. Es m. u. en la Costa. 

			banal. adj. Trivial, común, insustancial: No repitas que tu vida es banal, haz lo posible para que no lo sea. 

			banalidad. f. Cualidad de banal. || 2. Dicho insustancial: Estás siempre dispuesto a repetir banalidades, pero yo no lo estoy a escucharlas. 

			banana. f. Plátano, planta musácea. En el DLE, como u. en Arg., Col., Ec., Par. y Ur. || 2. Plátano, fruto. U. en Ec., Par. y Ur.

			bananal. m. Plantación de bananos. En el DLE, como u. en Am. Cen., NE. Arg., Ec. y Par.

			bancada. f. Conjunto de los legisladores de un mismo partido: La bancada liberal se opondrá a este cambio. En el DLE, como u. en Am.

			banco. (V. Apéndice, Nombres colectivos).

			Banco Mundial. m. Su nombre oficial es Banco Internacional para la Reconstrucción y el Desarrollo.

			bandada. f. (V. Apéndice, Nombres colectivos). 

			bandolera. || en bandolera. loc. adv. Llevar un bolso, un arma u otro objeto cualquiera, cruzando la correa que lo sostiene desde uno de los hombros, por el pecho y la espalda, hasta la cadera contraria: Hubo una época en que las jovencitas lucían sus grandes bolsos llevándolos en bandolera; hoy usan solo mochilas. 

			bandolero, bandolera. Bandido, persona que roba en despoblados: La bandolera era tan feroz como el peor de sus compinches. 

			bandolina o mandolina. f. Instrumento musical de cuerda parecido a la bandurria, pero de menor tamaño y con cuatro cuerdas dobles: Aún recuerdo las tardes familiares cuando las hermanas adolescentes tocaban piano, guitarra, violín y hasta bandolina. 

			bantú. m. pl. bantúes y bantús. Lenguas afines del África ecuatorial y meridional: ¿Cómo preservar el bantú, en este mundo en que se pierden las antiguas lenguas originarias? 

			baño. m. Cuarto de baño. || 2. Retrete. || cocinar al baño de María o al baño María. Manera de cocinar en recipiente con agua, puesto a la lumbre, en el cual se mete otra vasija para que su contenido reciba un calor suave y constante: Los tamales se cocinan siempre al baño María (o al baño de María). 

			baraja. f. Conjunto de cartas o naipes que sirven para juegos de azar. No se llame baraja a cada una de las cartas. 

			barajo. m. Eufemismo por carajo (V. carajo): Le oíamos gritar ¡barajo! a papá y todos volábamos a hacer los deberes. 

			baraúnda o barahúnda. f. Ruido y confusión grandes. || Las dos grafías están regs. en el DLE, y las dos se tildan, pues se produce hiato en ambos casos. Pref. barahúnda. 

			barbarismo. m. Vicio del lenguaje que consiste en pronunciar o escribir mal las palabras, o en emplear vocablos impropios: Preveer por prever es un barbarismo común incluso en textos formales. || 2. Extranjerismo no totalmente incorporado a la lengua: ¿Estamos condenados a usar incesantemente barbarismos? (V. extranjerismo).

			baremo. m. Escala de valores que sirve para clasificar los elementos de un conjunto, o para valorarlos, de acuerdo con alguna de sus características. No es sin. de criterio (V). 

			barman. m. Encargado de servir o preparar bebidas alcohólicas en la barra de un bar. El pl. m. u. es barmans, aunque el pl. del término ya españolizado debe ser bármanes. 

			baro-, -baro, ra. Prefijo y sufijo procedente del griego baros, significa pesantez; por extensión, presión atmosférica: barómetro, isóbara. (V). 

			barómetro. m. Instrumento que sirve para determinar la presión atmosférica: El viejo barómetro del abuelo sirve todavía, y sirve bien.

			barón. m. Título de dignidad, de más o menos preeminencia en los diferentes países. No es sinónimo de varón (V). 

			barra. f. Público que asiste a las sesiones de un tribunal, asamblea o corporación. En el DLE, como u. en Am. || 2. Lugar destinado en las Cámaras legislativas u otros cuerpos colegiados para colocar al público. En el DLE, como ecuat. || 3. Hinchada, partidarios de un equipo deportivo o de una personalidad destacada. En el DLE, como u. en Am. || hacer barra. Alentar en un espectáculo al favorito de una barra. En el DLE, como u. en Bol., Chile, Ec. y Perú.

			barraganete. m. Variedad de plátano grande que solo se come cocido. En el DLE, como ecuat.

			barredera. f. Zócalo de una pared: Si no pones las barrederas, se te manchará la pared recién pintada. En el DLE, como ecuat.

			barrumbada o burrumbada. f. Dicho jactancioso. || 2. Gasto excesivo hecho por jactancia: Presumiendo con sus barrumbadas, dilapidó su fortuna. 

			barrunto. m. Previsión o conjetura por alguna señal o indicio: Tengo el barrunto de que vendrá a pedirte que le ayudes. 

			barullo. m. Confusión, desorden, mezcla de gente de varias clases: Con este barullo es imposible dar la clase. No se pronuncie ni escriba barrullo.

			basca. f. Ansia, desazón e inquietud que se experimenta en el estómago cuando se quiere vomitar. Se usa m. en pl.: Bascas: Nunca oí en casa decir la palabra bascas; con náusea era suficiente para expresar esta desazón. No es sin. de náusea (V). 

			bascosidad. f. Inmundicia, suciedad: A ciertos adolescentes, so pretexto de libertad, no les molesta andar entre bascosidades. || 2. Expresión inmoral, soez, lenguaje de taberna que se profiere contra alguien o algo. Este es el u. de bascosidad m. frec. en Ec., no reg. en el DLE.

			base. f. Fundamento o apoyo principal de algo. || 2. A Cocaína no purificada. No lo reg. el DLE. || 3. Lugar donde se llevan a cabo o se preparan las operaciones militares: No sabemos cuántas desgracias nos traerá la malhadada base de Manta. U. en terminología militar estadounidense. || a base de. loc. prepos.: A base de esfuerzo ha logrado salir adelante por sí mismo. Esta es la forma correcta, como tb. lo son sobre la base de o basándose en: Sobre la base de estos datos, redactaré el informe. Basándome en lo que cuentas, hablaré. No se u. las siguientes formas consideradas erróneas: en base a, en base de, con base en, tan manidas como incorrectas. No se dirá: En base a lo que cuentas ni: Con base en lo que cuentas ni En base de lo que cuentas... || base de datos f. Inform. Conjunto de datos organizado de tal modo que permita obtener con rapidez diversos tipos de información. 

			baseball. (voz inglesa). m. béisbol. Así lo reg. el DLE. (V). 

			basilisco. m. Animal fabuloso, al cual se atribuía la propiedad de matar con la vista. || 2 Persona furiosa o dañina: Déjale en paz, si le molestas va a reaccionar como un basilisco. 

			básquet, básquetbol o basquetbol. m. En el DLE, como formas us. en Am. por baloncesto. El acortamiento básquet es entre nosotros m. u. que básquetbol, esdrújula o basquetbol, aguda. Estas acentuaciones se consideran correctas. Básquet ha de tildarse. 

			basta. f. Doblez que se hace y se asegura con puntadas, a manera de hilván menudo, a los extremos de la tela para que esta no se deshilache: Hay que mandar a hacer las bastas de tu pantalón nuevo que te queda grande. En el DLE, como u. en Bol., Chile, Ec. y Perú. En España se usa bastilla en este sentido (V. basto). 

			bastante. adj. indefinido. Suficiente, que basta: Ya comí bastante, no me sirvas más, por favor. No quiere decir mucho, muy. Si hemos comido mucho, el empleo de bastante no refleja lo ocurrido: Para todos es sano comer bastantes legumbres y frutas, pero comer mucho de todo no es sano para nadie. || 2. adv. de cantidad significa ni mucho ni poco, ni más ni menos de lo regular, ordinario y preciso; sin sobra ni falta: Si se organiza bien, tiene bastante para vivir decentemente. Esta oración significa que la persona de quien se habla tiene dinero suficiente –no sabemos si le basta mucho o poco– para sobrevivir, no, que tiene una gran cantidad. 

			basto, ta. adj. Grosero, tosco, sin pulimento ni delicadeza: Es tan basta que hasta cuando quiere alabar, ofende. No confundir con vasto (V). 

			baticola. f. || ser alguien de la baticola floja. Ser de costumbres livianas. En el DLE, como u. en Ec. y Perú. Es vulg. y p. u. 

			batida. f. Acción de explorar varias personas una zona buscando a alguien o algo: Como estamos en estado de sitio, habrá batidas esta noche: no salgan de sus casas. Tb. en el DLE, en este sentido. 

			baúl. m. Escríbase y pronúnciese baúl, no /bául/. 

			bayetilla. f. Tejido parecido a la bayeta pero más fino y tupido: Antes se usaba mucho la bayetilla para cubrir los pañales de los niños de pecho. En el DLE, como ecuat.

			bazar. m. En Oriente, mercado público o lugar destinado al comercio. || 2. Tienda en que se venden productos de varias industrias, comúnmente a precio fijo: En el bazar de la esquina hay de todo. No se escriba vasar (V).

			bazuca. f. Lanzagranadas. Escríbase así, no basuca. Pref. lanzagranadas.

			bebé. m. o f. Niño, varón o hembra, menor de un año: Todavía es un bebé, ¡cómo pretendes que camine! 

			bebedizo. m. Bebida que se da por medicina. || 2. Bebida que supersticiosamente se imaginaba con virtud para conciliar el amor de las personas: Con estos bebedizos las amantes repudiadas creían reconquistar al ser amado, pero solo lograban su rechazo y, a menudo, su odio. || 3. Bebida confeccionada con veneno. Entre nosotros el uso de bebedizo es común en las dos últimas aceps. (V. Verbos, confeccionar).

			bebezona. f. Fiesta o situación en la que abunda la bebida: No me extraña que te sientas tan mal después de haber asistido a semejante bebezona. || 2. Exceso de bebidas alcohólicas: Tú sabes que en casa de Panchito, los viernes, se dedican a la bebezona, no quiero acompañarte. Son ecuats. no regs. en el DLE.

			bebida. f. Por antonomasia, bebida alcohólica: A nuestros padres nunca les gustó la bebida, ni de jóvenes. 

			begonia. f. Planta perenne americana. Escríbase así, no begoña. 

			Begoña. nombre f. de persona, frec. en España, y p. u. en Ec.: Hace años, fui amigo de Begoña López, pero no he vuelto a saber de ella.

			behaviorismo. m. (voz de or. inglés). Conductismo: El behaviorismo es doctrina psicológica que busca el control de las acciones del ser humano mediante la observación de su conducta. Así en el DLE. 

			béisbol. m. Juego entre dos equipos en el que los jugadores han de recorrer ciertos puestos o bases de un circuito, en combinación con el lanzamiento de una pelota desde el centro de dicho circuito. No se u. el inglés baseball. Así en el DLE. No se u. beisbol, como aguda.

			bel canto. m. Técnica de canto expresiva, de dicción clara y ágil, abundante en adornos. Se aplica a textos cantados sentimentales o dramáticos. Así en el DLE. No es sin. de ópera. 

			beligerante. adj. Aplícase a la potencia, nación, etc., que está en guerra. No es sin. de intransigente (V).

			belle époque. f. Época de oro, en referencia a la vida europea durante los treinta últimos años del siglo XIX y los primeros catorce del XX, caracterizados por el reinado de la paz, la expansión económica y los descubrimientos e innovaciones técnicas, artísticas y literarias. Terminó con el inicio de la Primera Guerra Mundial. Escríbase entre comillas o en cursiva.

			bellísima. f. Planta trepadora de flores en festones y de tres colores, blanco, rosado pálido y rojo subido. En el DLE, como u. en Am. Cen., Col., Ec., Perú y Ven.

			bello, lla. Que tiene belleza (V. vello). 

			bembo. m. Bezo o labio grueso, especialmente los de los individuos de raza negra. En el DLE, como u. en Ant. y Ec. || 2. f. bemba. Boca de labios gruesos y abultados. U. en Can. y Am. || radio bemba. De boca en boca. Expresión ref. a los efectos de transmitir una noticia a través de la conversación, de la palabra viva: ¿Conoces algo mejor que radio bemba para convencer a todos de votar a favor de tal o cual candidato? Yo no. U. en Ec. No lo reg. el DLE. 

			bembón. m. En el DLE, como u. en Am. Bezudo, de labios gruesos. Se dice solo de las personas. No es peyor. 

			bendecido, da. adj. Proviene del participio regular de bendecir: Es una familia bendecida por su bondad, piensan en el pueblo. (V. bendito). 

			bendito, ta. adj.: Que ha sido bendecido, e incluye o trae dicha: Junto al altar bendito se han puesto los niños para la celebración. 

			beneficioso, sa. adj. Provechoso, útil: Comer sanamente es beneficioso para la salud. 

			benéfico, ca. adj. Que hace el bien. || 2. Perteneciente o relativo a la ayuda gratuita que se presta a los necesitados: Trabaja en cuanta obra benéfica existe. 

			benevolente o benévolo. adj. Que usa de generosidad y bondad con los demás. Sup. benevolentísimo, p. u. 

			bereber, beréber o berebere. m. Natural de Berbería, región del África septentrional desde los desiertos de Egipto hasta el océano Atlántico y desde las costas del Mediterráneo hasta el interior del desierto del Sahara. || 2. Se dice tb. de la lengua camítica hablada por los bereberes. Bereber, aguda, es la forma pref. Su pl. es bereberes, aunque son correctas las tres formas. 

			besamel. m. Del francés bechamel. Salsa cremosa, blanca, hecha con harina, leche y mantequilla o aceite: En Ec. llamamos salsa blanca a la que el DLE llama besamel. || Tb. salsa besamela y bechamel, esta última pref. por los gastrónomos en Ec. 

			beso. || beso volado. En el DLE, como ecuat. coloq. El que se da a la distancia con el gesto de los labios y un ademán de la mano: Es un encanto ver al bebé lanzar besos volados. 

			best-seller, bestseller. pl. best-sellers o bestsellers. (voces inglesas) sin equivalente español. Libro o disco de mayor venta: Desconfiemos de los bestsellers o, al menos, leamos la crítica especializada, antes de creer en ellos. Escríbase en cursiva. || 2. Superventas. Versión española de bestseller, p. frec. en Ec. 

			bezo. m. Labio grueso. || 2. Labio, reborde exterior de la boca. || 3. Carne que se levanta alrededor de la herida enconada. (V. bemba).

			bi-, bis-. Prefijo de origen lat. que significa dos: bímano, bisabuelo. Tb. puede tomar la forma biz-: biznieto. 

			biblia. f. Libro sagrado del cristianismo, que comprende el Antiguo y el Nuevo Testamento. Se escribe con may. inicial. || 2. Obra que reúne los conocimientos o ideas relativos a una materia y que es considerada por sus seguidores, modelo ideal. || papel biblia. m. Papel muy delgado, pero de buena calidad y resistente, apropiado para imprimir obras extensas: ¿Recuerdas que los libros de Aguilar venían editados en papel biblia? 

			biblio-. Prefijo derivado del griego biblion, libro: biblioteca, bibliomanía. 

			biblioteca. (V. Apéndice, Nombres colectivos).

			bicarbonato. m. Quím. Sal ácida del ácido carbónico. || 2. m. bicarbonato sódico. Tipo de bicarbonato que se usa para combatir la acidez gástrica: Los abuelos, si habían comido en exceso, acudían sin dudar al bicarbonato sódico. 

			bíceps. m. Dicho de un músculo par, que tiene por arriba dos porciones o cabezas: El bíceps, los músculos bíceps. Es invar. en pl. Escríbase con tilde, pues es palabra grave terminada en ps. (V. Apéndice, Acentuación). 

			bicoca. f. Cosa de poca estima y aprecio: Por esta bicoca pagaste una fortuna, ¿crees que vale la pena gastar así? Es coloq. 

			bidé. pl. bidés. (del francés bidet). m. Recipiente ovalado instalado en el cuarto de baño que recibe el agua de un grifo y que sirve para el aseo íntimo: Los muchachitos jugaban a abrir el grifo del bidé: gozaban empapándolo todo alrededor. Escríbase sin t en español. 

			biempensante. m. y f. Que piensa de acuerdo con las ideas tradicionales dominantes de signo conservador: Si tu abuelo, siempre biempensante, hubiese luchado contra tanto prejuicio, habría influido con su prestigio para el cambio. Escríbase con m antes de p. Según el contexto, puede ser peyor. 

			bien. adv. de modo. Correcta y adecuadamente: Trabaja bien. Han hecho bien. a) Su comparativo de superioridad es mejor. No diremos: Trabaja más bien que Juan, sino Trabaja mejor que Juan (V. mejor). b) El sup. relativo de bien es lo mejor: Leyó lo mejor que pudo. c) Su sup. absoluto es muy bien: Habla muy bien; tb., óptimamente, de uso literario. No se diga muy óptimamente ni más óptimamente. d) Como adv., bien equivale a muy, con valor enfático: Tiene una finca bien grande. Trabaja hasta bien tarde. d) Como adj. invar., significa de buena posición social: Entre los niños bien, en nuestro medio, es difícil encontrar muchachos que se superen intelectualmente. || bien... bien. Repetido, se emplea como conj. distributiva o disyuntiva: Iremos contigo, bien mañana, bien pasado mañana. Puede ir precedida por la conj. o: O bien mañana, o bien pasado mañana, iremos contigo. || bien que, si bien. Conjs. concesivas de uso literario, equivalen a aunque: El niño, bien que enfermo, comió lo que le sirvieron. Juan, si bien no trabaja mucho, ha logrado hacer una fortuna. Son us. p. frecs. || tener a bien. Estimar conveniente. Se usa sin prep.: Esperamos que el señor Obispo tenga a bien hospedarse en nuestra casa. No: ...tenga a bien de hospedarse, ni tenga a bien por.

			bienal. f. Que se repite cada dos años, es decir, cada bienio: La bienal de Cuenca ha tenido rotundo éxito: volverá a celebrarse, obviamente, dentro de dos años. || 2. Que dura un bienio: Por supuesto, la bienal no durará un bienio, sino algunos meses (V. bienio). 

			bienhecho. adv. Expresión con la cual una persona se alegra del daño causado a otra: —¿Te caíste en el lodo? ¡Bienhecho!, te dije que no corrieras. Se usa en el mismo sentido el dim. bienhechito. Es ecuat. vulg., no reg. en el DLE.

			bienio. m. Tiempo de dos años.

			bienvenido, da. Tb. bien venido. adj. Aunque las dos formas son correctas, se escribe más en una sola palabra: Bienvenida, doña Brígida, esta es su casa. 

			bies. m. Trozo de tela cortado en sesgo respecto al hilo, que se aplica a los bordes de prendas de vestir. || al bies. loc. adv. En sesgo, en diagonal: Las faldas al bies, bien hechas, sientan muy bien. 

			bife. m. Bistec: En ninguna parte comerás mejores bifes que en Buenos Aires. En el DLE como u. en Arg., Chile, Par., Perú y Ur. Entre nosotros se pref. bistec. (V). 

			big bang. (voz inglesa). m. Gran explosión en que una teoría cosmogónica sitúa el origen del universo: Quienes creen en la evolución, pueden también aceptar el big bang. Escríbase entre comillas o en cursiva. 

			bigotera. || salirle a alguien la bigotera al revés. Salir el tiro por la culata. En el DLE, como fr. ecuat. coloq., aunque ni la palabra bigotera ni la expresión citada sean frecs. hoy. 

			bijao. m. Planta de lugares cálidos y húmedos, de hojas similares a las del plátano, largas hasta de un metro, que se usan para envolver especialmente alimentos, así como para fabricar techos rústicos: Las casitas de playa con techo de bijao tienen particular encanto. En el DLE como u. en Ant., Col., Ec., Hond., Pan. y Ven.

			bikini. f. Prenda f. de baño compuesta de un sujetador y una braga. El DLE acepta tb. biquini, pero pref. bikini, m. frec. (V. sujetador; v. tb. braga). 

			billón. m. Un millón de millones, que se expresa por la unidad seguida de doce ceros: 
1 000000000000. 

			bímano, na o bimano, na. Dicho de un mamífero, de dos manos. Dícese solo del ser humano. De entre estos dos términos, bimano, forma grave, resulta más natural.

			bimensual. m. Lo que se repite dos veces al mes: Las multitudinarias reuniones bimensuales del partido indignan a sus opositores.

			bimestral. m. Lo que se repite cada dos meses o dura dos meses: Los cursos bimestrales resultan muy útiles. 

			binomio. m. Conjunto de dos nombres de personalidades que desempeñan un importante papel en la vida política, deportiva, artística, etc. Ya lo reg. el DLE, en este sentido. Evítese nombrar como binomio a uno solo de sus miembros: Juan de la Cueva, el binomio del candidato a presidente no estuvo a su altura. Es uso incorrecto frec. en Ec.

			bio-. (De or. griego). Vida, organismo vivo: biografía, biólogo. 

			bio-, -bio, -bia -bio. elems. compos. Significa ‘vida’ u ‘organismo vivo’: biografía, microbio, aerobia. || 2. elems. compos. Significa ‘biológico, que implica respeto al medioambiente’: biocombustible, bioagricultura. 

			biodegradable. adj. Dicho de una sustancia: que puede ser degradada por acción biológica: Es esencial, ante las consecuencias del cambio climático, usar productos biodegradables.   

			bioética. f. Aplicación de la ética a las ciencias de la vida: La bioética ha de procurar con sus principios el mejor uso de los nuevos descubrimientos científicos.

			bipartidismo. m. Sistema político con predominio de dos partidos que compiten por el poder o se turnan en él: El bipartidismo ha regido durante mucho tiempo la política colombiana. 

			bipartito, ta. Que consta de dos partes. || bipartita. Coalición gubernamental, conferencia o negociación en la que están presentes dos partes. 

			biquini. m. (V. bikini). 

			birlibirloque. || por arte de birlibirloque o por arte de encantamiento. locs. advs. coloqs. Por arte de magia. No se diga ni escriba por arte de birla birloque. 

			bis. adv. numeral latino que significa ‘dos veces’. || 2. adv. de cantidad. Se emplea en los papeles de música y en impresos o manuscritos castellanos para indicar que una cosa debe repetirse o está repetida: “Nadan y nadan los peces en el río” (bis). || 3. interj. para pedir la repetición de un número musical (V. vis a vis).

			bisector. bisectriz adj. Que divide en dos partes iguales. No ha de decirse plano bisectriz, sino plano bisector. || 2. bisectriz. f. Recta que divide un ángulo en dos partes iguales. (V. triz-). 

			bisnieto, ta. o biznieto, ta. Las dos grafías son correctas; la Academia pref. bisnieto: El bisnieto ha resultado tan interesado en las bellas letras, como el abuelo. 

			bistec o bisté. m. pl. bistecs o bistés. Las dos formas están regs. No se escriba bisteck ni biftec. 

			bisturí. m. Med. Instrumento en forma de cuchillo pequeño, de hoja fija en un mango metálico, que sirve para hacer incisiones en tejidos blandos: Con su bisturí, el cirujano plástico que le operó ha hecho maravillas. El pl. bisturís es más frec. que bisturíes en el u. ecuat. 

			bit. pl. bites o bits. Inform. Abreviación de binary digit, dígito binario. m. Unidad de medida de información equivalente a la elección entre dos posibilidades igualmente probables. Ya en el DLE.

			bitácora. f. Mar. Especie de armario fijo a la cubierta e inmediato al timón, en que se pone la brújula, llamada también ‘aguja de marear’. || cuaderno de bitácora. m. Libro en que se apunta el rumbo, velocidad, maniobras y demás accidentes de la navegación. No significa ‘viaje’, no se dirá: La bitácora que hicimos por los remotos paisajes de los Andes, sino El viaje que hicimos... Tampoco significa ‘diario de viaje’. Al ser La bitácora el armario en que se pone la aguja de marear, el cuaderno de bitácora es una especie de diario de mar, hoy traído y llevado por los poetas. 

			bitoque. m. Cánula de la jeringa. En el DLE, como u. en Bol., Chile, Col., Ec. y Méx.

			bizarría. f. Gallardía, valor. || 2. Generosidad, lucimiento, esplendor. No se u. por extravagancia o rareza. (V. bizarro). 

			bizarro, rra. adj. Valiente, esforzado. No se u. en el sentido de extraño, extravagante. 

			bla-bla-bla o blablablá. m. U. para imitar el ruido de la conversación ininterrumpida e insustancial. || 2. Discurso vacío de contenido: No vayas a su conferencia: será un puro blablablá. 

			black power. m. Poder negro. Si se escribe en inglés, póngase entre comillas o en cursiva. No lo reg. el DLE.

			-ble. Sufijo de adjs. que derivan de verbos para significar ‘aptitud para recibir la acción que el verbo expresa’: amable (apto para ser amado); temible, deseable. Para verbos de la primera conjugación, el sufijo toma la forma –able: agradable, prorrogable. Si es de la segunda o tercera, la forma -ible: conocible, traducible. 

			bledo. m. Planta anual de la familia de las quenopodiáceas, de tallos rastreros, hojas verdes triangulares y flores rojas, pequeñas, en racimos. || 2. Cosa insignificante, de poco o ningún valor. || importar algo a alguien un bledo: No importar en absoluto algo a alguien: Es increíble, pero hacer o no hacer, creer o no creer, oír o no oír le importa un bledo a Justino, tan pasivo. Es de u. frec. en Ec. 

			bloc. pl. blocs. m. Cuaderno de hojas superpuestas y sujetas de modo que se puedan desprender fácilmente: Necesito un bloc para notas. No se escriba block.

			blondo, da. adj. Ref. al cabello, rubio: La niña tiene lacia y blonda la melena. No significa ‘rizada’. No se diga: Nos encantaba su blonda melena negra, sino Nos encantaba su rizada melena negra. Es de uso literario. 

			blue-jean. (De or. inglés). m. Pantalones vaqueros o bluyín. No reg. el DLE la forma inglesa, arraigada en el u. ecuat. Si se escribe en inglés, póngase entre comillas o en cursiva. 

			blues. (de or. inglés). m. invar. en pl. Forma musical melancólica y lenta del folclore de los negros de los Estados Unidos de América: Jetzy Reyes canta maravillosamente los blues. Escríbase entre comillas o en cursiva. 

			bluff. (de or. inglés). Fanfarronada, engaño, farol. Es frec. en Ec., aunque debe evitarse: ¿Das importancia a su opinión, cuando sabes que todo lo que dice es puro bluff? Pref. apariencia, farol, ruido, según el caso. Escríbase entre comillas o en cursiva. 

			bobina. f. Cilindro de hilo, cordel, etc., arrollado en torno a un canuto de cartón u otra materia: De niños jugábamos a los trencitos con las bobinas de hilo de mamá. En este sentido, escríbase con b, no bovina. (V. bovino, na.)

			boca. || boca floja. Persona indiscreta: No le cuentes nada, es un boca floja. En el DLE, como u. en Ven.; tb. es frec. en Ec. || de boca en boca. loc. adv. Dicho de propagarse una noticia, un rumor, una alabanza, etc.: De unas personas a otras: En el pueblo, este cuento va de boca en boca. || poner bocas. loc. verb. Pedir, de manera oral y particular, recomen- daciones para cualquier servicio, en especial el doméstico: Si quieres conseguir buen servicio, pon bocas. En el DLE, como ecuat. 

			bocadillo. m. En España, refrigerio que los trabajadores y estudiantes suelen tomar entre el desayuno y la comida. || 2. Dulce solidificado de coco, leche, guayaba, etc. en forma de pequeños rombos, que se comen de un bocado, acepción muy concorde con bocadillo, dim. de bocado. Es ecuat. no reg. en el DLE.

			bocajarro. || a bocajarro. loc. adv. De improviso, sin preparación: Le lanzó la noticia a bocajarro; al oírla, casi se desmaya. || 2. A quemarropa, desde muy cerca: Le gritó a bocajarro, de modo que casi le escupe en la cara, que era un deshonesto.

			bocanada. f. Cantidad de aire o de otro fluido que de una vez se toma en la boca o se arroja de ella: No bebas grandes bocanadas de agua, sé cuidadoso. || 2. Porción de humo que se echa cuando se fuma: Lanzar bocanadas de humo era una grosería; felizmente, hoy se fuma menos. No se diga ni escriba bocarada.

			boche. m. Pendencia, contienda: Ya vas a entrar en el boche, no puedes contenerte en cuanto oyes la bulla. En el DLE, como u. en Bol., Chile, Ec. y Perú. || En este mismo sentido es m. frec. entre nosotros bochinche. (V). 

			bochinche. m. Tumulto, barullo, alboroto, asonada: ¡Arman cada bochinche los viernes por la noche!

			bocón, na. adj. Bocudo, que tiene grande la boca. || 2. Que habla mucho y echa bravatas: No hay que temer sus amenazas: es un bocón. 

			bodega. f. Almacén, local donde se depositan géneros: En la bodega guarda todo, hasta lo que no sirve a nadie. En el DLE, como u. en C. Rica, Ec., Hond. y Méx.

			bodegaje. m. Almacenaje. En el DLE, como u. en Chile, Col., Ec., Hond. y Nic. 

			bodrio. m. Cosa mal hecha, desordenada o de mal gusto: Ese texto que él pretende poético, es un bodrio. En el DLE coloq. 

			bóer. pl. bóeres. Habitantes del África Austral de origen holandés: ¡Cuánto sufrieron los bóeres por la segregación racial! 

			boga. f. || estar en boga. Tener buena aceptación, fortuna o auge creciente: Hoy están en boga sus textos, y ella está feliz, con razón. M. u. por ‘tener buena aceptación’. 

			boicot. (De or. inglés) m. Acción que se dirige contra una persona o entidad para obstaculizar el desarrollo o funcionamiento de determinada actividad social o comercial e inclusive, política: Si te empeñas en protestar, te arriesgas al boicot más atroz: los políticos que hoy dominan aquí tienen más poder que tú. (V. Verbos, boicotear).

			boina. f. Gorra sin visera, redonda y chata, de lana y generalmente de una sola pieza: No he visto fotografía de don Pío Baroja, en la que no luzca boina. No se escriba ni pronuncie boína, con tilde: es palabra grave con diptongo.

			bola. f. Embuste, mentira. Es. u. fam. || 2. Rumor callejero de dudosa veracidad, sobre asuntos políticos o de interés general: ¿Te preocupan tantas bolas como se oyen por ahí?: de verdad, no vale la pena. || dar bola a alguien. Prestarle atención. || 2. Coquetear, corresponder una muchacha o muchacho a su pretendiente. Es ecuat. coloq. no reg. en el DLE. || hacerse alguien bolas. Desorientarse, enredarse, hacerse un lío: Si le encargas esta cuestión, se hará bolas y complicará las cosas. En el DLE, como fr. coloq. u. en Ec., Guat., Hond., Méx. y Nic.

			bolada. f. Bola, mentira, rumor falso. En el DLE, como coloq. u. en Ec. y Perú. En Ec. es p. u.

			boleta. || boleta de captura. Despacho, resolución o expediente que conmina a comparecer a alguien: No aparecerá, si no le obligan con boleta de captura. Es ecuat. no reg. en el DLE. (V. comparendo). 

			boletín oficial. m. Se escribe con iniciales mays. cuando se ref. a una publicación oficial. 

			bolón. || bolón de verde. Masa de plátano verde cocido, molido y hecho una bola, con relleno de queso o carne: Los bolones de verde manabitas son estupendos.

			bolsa. f. Especie de talega, saco o funda de papel, de tela u otro material que sirve para llevar o guardar algo: Para llevar todo esto no será suficiente la bolsa que traes. || 2. Institución económica donde se efectúan transacciones públicas de compra y venta de valores y otras operaciones análogas. Ciertos medios lo escriben con may. inicial, forma que no es incorrecta. 

			bolsico. m. Bolsillo de los vestidos. Es ecuat. vulg. reg. en el DLE. 

			bolsicón. m. Falda ancha de bayeta que suelen usar las cholas: Algunos bolsicones bordados son muy hermosos. || f. bolsicona. Chola que lleva bolsicón. Ni chola ni bolsicón tienen sentido peyor. Son ecuats. pops. no regs. en el DLE.

			bolsón, na. Gordo, de carnes flácidas: Con el paso del tiempo, la comida y la falta de ejercicio, se ha vuelto bolsona. Es ecuat. coloq. no reg. en el DLE en este sentido.

			bomba. f. Embriaguez. En el DLE, como u. en And., Ec., Guat., Hond. y Perú || 2. Pompa, burbuja. En el DLE como u. en Col., C. Rica. Hond., Méx., R. Dom. y Ven. Tb. es ecuat. || 3. Globo, receptáculo de material flexible lleno de gas. En el DLE como u. en Col., C. Rica, Hond. y Ven. Tb. es u. ecuat. No lo reg. el DLE. (V. tb. chicle bomba). 

			bombilla. f. Globo de cristal en que se ha hecho el vacío y dentro del cual va colocado un hilo de platino, carbón, tungsteno, etc., que, al paso de una corriente eléctrica se pone incandescente y sirve para alumbrar (V. foco). || 2. Caña delgada que se usa para tomar mate en América. 

			bombillo. m. Bombilla eléctrica. En el DLE, como u. en Am. Cen., Ant., Col. y Ven. Tb. es ecuat. frec. || 2. Bola de diversos tamaños y colores brillantes, de material muy liviano, que se cuelga para adorno del árbol de Navidad: Nuestro nieto busca por todas partes los bombillos, por si hubiera llegado la Navidad. No lo reg. el DLE. 

			bongo. m. Especie de canoa u. por los indios de América Central. || 2. Barca cubana de pasaje y de carga a manera de balsa. En este sentido es palabra grave, no aguda y, por tanto, no lleva tilde (V. bongó).

			bongó. m. Instrumento de percusión de origen cubano: Sin el bongó la música negra perdería su maravillosa fuerza. No se escriba bongo (V). 

			bonhomía. f. Afabilidad, sencillez, bondad y honradez en el carácter y en el comportamiento: Su bonhomía e inteligencia son proverbiales. 

			bonsái. m. Planta ornamental sometida a una técnica de cultivo que impide su crecimiento mediante corte de raíces y poda de ramas. Así en el DLE.

			boom. m. (voz inglesa). Éxito o auge repentino de algo, especialmente de un libro: El boom de la novela hispanoamericana en los años sesenta marcó la literatura universal. Así en el DLE. 

			borde. m. Extremo u orilla de alguna cosa. No se use bordo en este sentido. 

			bordo. || a bordo. loc. adv. En una embarcación y, por extensión, en otros vehículos: Una vez que estuvimos a bordo en el Reina del Pacífico, nos dedicamos a mirarlo todo, menos el mar. Se aplica a cualquier vehículo: Apuren, necesitamos estar todos a bordo en el auto, para salir. || No se escriba abordo, en una sola palabra. forma de la primera persona del presente del verbo abordar: Si abordo el barco con la familia, miraré bien, a ver si estamos todos a bordo. 

			borrón. m. Mancha de tinta que se hace en el papel. || borrón y cuenta nueva. Expresión coloq. que manifiesta la decisión de olvidar deudas, errores, enfados y continuar como si nunca hubiesen existido. Así en el DLE. 

			bosquejo. m. Traza primera y no definitiva de una obra pictórica y, en general, de cualquier producción del ingenio: Los bosquejos de Picasso que se han conservado se venden a precio de oro. || 2. Idea vaga de algo: Tengo apenas bosquejos de mi infancia. 

			botadero. m. Lugar donde se botan las basuras de una población: Los botaderos del distrito están repletos; hay que conseguir que el pueblo recicle la basura para aliviar el problema de la contaminación. Es ecuat. no reg. en el DLE.

			botador, ra. adj. Derrochador, botarate. En el DLE, como u. en Am. Cent., Ec. y P. Rico, Es p. u. en Ec. 

			botafuego. m. Persona que se acalora fácilmente y es propensa a suscitar disensiones y alborotos: No lo provoques; cuando se le molesta es un botafuego. Es coloq. 

			botarate. adj. Persona derrochadora, manirrota. En el DLE, como u. en Can. y Am. No se diga ni escriba botarrate ni botarrata. 

			bote. || de bote en bote. loc. adj. coloq. Dicho de un sitio o de un local: Completamente lleno de gente. || tb. de bote a bote, u. en Arg. En Ec. se pref. de bote en bote. 

			botiquín. m. Mueble, caja o maleta para guardar medicinas o transportarlas a donde convenga: Cuando revisan los carros para la matrícula, exigen que se tenga a mano un botiquín. || 2. Conjunto de estas medicinas. || 3. Habitación donde se encuentra el botiquín y se aplican los primeros auxilios. Es p. u. en Ec. en las aceps. 2 y 3.

			bouquet. V. buqué. 

			boutique. f. pl. boutiques. (de or. francés). Tienda de ropa de moda y de temporada. Así en el DLE || 2. Tienda de productos selectos. Escríbase entre comillas o en cursiva. 

			bovino, na. adj. Perteneciente o relativo al toro o a la vaca. No se escriba bobina (V).

			box. m. Boxeo: El box es deporte que exige fortaleza y bondad, ¡quién lo creyera! En el DLE, como u. en Ec. y Méx. 

			bozal. m. Dicho de una persona de raza negra: que acaba de salir de su país de origen. Es peyor., evítese || 2. Persona que pronuncia mal la lengua española, a semejanza del antiguo negro bozal. Es p. u. 

			bozalón, na. adj. Indio o campesino serrano que habla el castellano mezclándolo con el quichua. Ecuat. no reg. en el DLE, es peyor. 

			braga. f. Prenda interior femenina e infantil, que cubre desde la parte inferior del tronco y tiene dos aberturas en las piernas. U. tb. en pl. bragas. Inusitado en Ec., por calzón, calzonario. (V). 

			brahmán. pl. brahmanes. m. Miembro de la primera de las cuatro castas tradicionales de la India, y que vive dedicado fundamentalmente al sacerdocio y al estudio de los textos sagrados. Así en el DLE. || 2. Sacerdote de la religión que reconoce a Brahma como dios supremo. Es sin. de brahmín, pl. brahmines, menos u. 

			brandy. m. Nombre que, por razones legales se da hoy comercialmente a los tipos de coñac elaborado fuera de Francia y a otros aguardientes: Luego de almorzar, como bajativo siempre tomamos brandy. Así en el DLE. (V. coñac). Escríbase entre comillas o en cursiva. 

			brasileño, ña o brasilero, ra. Natural del Brasil. || 2. Perteneciente o relativo a este país: Los brasileños suelen ser gente alegre, disipada, bailarina y, desde luego, encantadora. Pref. brasileño.

			brasilero, ra. (V. brasileño, ña). 

			brazo. m. || brazo armado. m. Grupo organizado para el uso de las armas. Ya en el DLE.

			breve. || en breve. loc. adv. de tiempo. Dentro de poco tiempo, muy pronto: Iremos en breve. En breve te escribiré. || 2. No significa ‘en pocas palabras’ ni ‘en una palabra’. No se diga: Te hablaré en breve, sino Te hablaré brevemente, si se quiere manifestar que alguien hablará a otro u otros en pocas palabras. 

			brevedad. f. || a la mayor brevedad. Con la mayor brevedad. Esta es la expresión que se impone en lo comercial y administrativo. Pref. 

			bricolaje. (de or. francés). m. Trabajos de reparación o construcción de aparatos en casa: Adora el bricolaje y lo ha convertido en su afición predilecta. Así en el DLE. No se escriba bricolage. 

			brigada. f. Grupo organizado de personas reunido para un trabajo concreto: Con las dos brigadas de albañiles, terminaremos pronto los bordillos de las aceras del barrio. || 2. Grupo policial destinado a una misión determinada: La brigada antidroga, que está bien entrenada, ayudará a controlar la venta de droga al menudeo. Se escribe con inicial min., salvo que forme parte del nombre de una unidad militar. 

			brilloso, sa. adj. Brillante. Se usa en Am. Pref. brillante. 

			brizna. f. Filamento o hebra, especialmente de plantas o frutos. || 2. Parte delgada de alguna cosa. La brizna corresponde a algo cuya división es visible, no es sin. de pizca ni, menos aún, de bocanada. No se diga, por ejemplo: Tomaban una brizna de aire puro, como se leyó en algún artículo de opinión.

			broker. pl. brokers. (de or. inglés). m. Agente financiero o intermediario que compra y vende por cuenta ajena, sin participar en las operaciones comerciales ni correr riesgo en las operaciones financieras. Escríbase entre comillas o en cursiva. || Pref. agente financiero. 

			bronquiolo o bronquíolo. (m. u. en pl.). Anat. Cada uno de los pequeños conductos en que se dividen y subdividen los bronquios dentro de los pulmones. || Las dos formas son correctas; el uso pref. bronquiolo, grave. 

			brusquero. m. Matorral: Corriendo por el campo tropezó en el brusquero y los perros lo agarraron. En el DLE, como ecuat.

			bucal. adj. Perteneciente o relativo a la boca: El cuidado de la cavidad bucal exige, ante todo, el de los dientes. || 2. No se diga cuerdas bucales, sino cuerdas vocales, pues las cuerdas no pertenecen a la boca: permiten, con su vibración, producir la voz. (V. cuerda).

			bucha. f. Pref. buche. (V).

			buche. m. Porción de líquido que llena la boca inflando los carrillos: Para enjuagarte la boca, haz buches de agua con una pizca de bicarbonato. || 2. Sombrero de copa: Antes se usaba el buche; los caballeros aumentaban con él, considerablemente, su estatura. Es ecuat. anticuado, no reg. en el DLE. 

			budget. (de or. inglés). m. Presupuesto. No la reg. el DLE. Escríbase entre comillas o en cursiva. 

			budín. m. (del inglés pudding). Dulce que se prepara con bizcocho o pan deshecho en leche y con azúcar y frutas secas. Tb. pudín, menos u. en Ec. 

			buen. (V. bueno). 

			buenaventura. f. Buena suerte. || 2. Adivinación de la suerte futura de las personas por las rayas de la mano: Nunca creeré en la buenaventura que leen las gitanas, pero me encanta la gracia con que lo hacen.

			buenmozo, za. loc. adj. o loc. sust. Dicho de una persona: De notable estatura y buena presencia: Qué buenamoza es la chola cuencana, arrogante, clara, gallarda. ¿Has visto este buenmozo, cómo nos mira? En el DLE, como u. en Ven. Es tb. uso ecuat. Tb. buen mozo, buena moza, en dos palabras, aunque el u. pref. en una sola. 

			bueno, na. adj. Que tiene bondad en su naturaleza: María es buena hasta el extremo; puedes confiar en ella. Este libro de García Márquez es muy bueno. Su buen trabajo satisfizo a todos. || 2. Gustoso, apetecible, agradable: La comida estuvo buena, mamá cocina muy bien. || 3. adv. de afirm.: -Ven conmigo. —Bueno, voy. U. en el español am. || 4. interj. que expresa aprobación, sorpresa y afirmación enfática. || a) El comparativo de bueno admite la forma mejor: Para tu madre, Juan es mejor que Tobías, por su constancia. Mejor se construye siempre con que, no con a: El tenista ecuatoriano es mejor que el español. b) bueno admite los sups. muy bueno, bonísimo, de uso literario, y buenísimo. Tb., óptimo, que significa ‘de máxima bondad’ y pertenece a la lengua culta; c) más bueno, más mejor o más óptimo son formas vulgs., evítense. d) Evítese el empleo reiterativo de bueno en la conversación, a manera de muletilla. e) bueno se apocopa en buen ante un sust. m. sing., incluso si entre el sust. y el adj. hay otra palabra: Es un buen muchacho. Su buen y pulcro proceder conmueve. 

			bufé. (del francés buffet). m. Comida con que se cubre de una vez la mesa, para que los comensales se sirvan a gusto. Así en el DLE || 2. Local de reuniones en el cual se sirven manjares. Es p. u. en Ec. || 3. Local para comida ligera. Escríbase con una sola efe, sin te final y con tilde: bufé. 

			buganvilla o buganvilia. (de or. francés). f. Estas son grafías correctas. En Ec., se pref. buganvilla. Evítense las grafías bugambilla o buganbilla. 

			buhardilla. f. Desván: En nuestra infancia, la buhardilla de la casa era el ámbito de misterio y milagro. Es más común que bohardilla y que guardilla, tb. correctas. 

			bulevar. (de or. francés). m. Calle generalmente ancha y con árboles. || 2. Paseo central arbolado de una avenida o calle ancha: Los bulevares de Guayaquil al borde de la ría son lugares privilegiados de paseo. No se u. en español la grafía original francesa boulevard. 

			bulimia. f. Gana desmesurada de comer que difícilmente se satisface: Desórdenes como la bulimia y la anorexia han puesto a muchas jóvenes al borde de la muerte. El DLE ya reg. el adj. correspondiente bulímico. 

			bulla. f. Gritería o ruido que hacen una o más personas. || 2. Desorden callejero, disturbio, motín de carácter político: Las bullas de estos días impiden trabajar; la gente, sin transporte público, no se mueve de casa. No la reg. el DLE en esta acep. ecuat.

			bullado, da. adj. Dicho de un suceso, de un hecho de interés público, que causa sensación, escandaliza y conmueve a la opinión: Los casos más bullados de corrupción se olvidan pronto, y el pueblo vuelve a elegir a quien lo traicionó, ¡qué inmensa desgracia! Es ecuat. no reg. en el DLE.

			bulldozer. (de or. inglés). m. Máquina automóvil de gran potencia, provista de una pieza delantera móvil, de acero, que le permite abrirse camino removiendo obstáculos. Pref. tractor oruga, aunque es p. u. en Ec. Escríbase entre comillas o en cursiva. 

			bum. m. Voz onomatopéyica que se usa para imitar el ruido de un golpe o de una explosión: Desde que el niño oyó el ruido de la explosión, dice todo el tiempo ¡bum! || 2. Puede escribirse bum en lugar del inglés boom, para referirse a un éxito resonante: El bum de la novela latinoamericana, para muchos, aún no termina (V). En Ec. y, en general en Am. se pref. la forma inglesa: García Márquez es, quizá, el mayor escritor del boom de los sesenta. 

			bumerán. m. pl. bumeranes. Arma arrojadiza propia de los indígenas de Australia, formada por una lámina de madera encorvada de manera que, lanzada con movimiento giratorio, puede volver al punto de partida. || 2. Hecho o dicho que se vuelve en contra de quien lo realizó o expresó: Sus declaraciones fueron un auténtico bumerán. Ya lo reg. el DLE. No se escriba boomerang ni búmeran. Es palabra aguda, no esdrújula, y ha de llevar tilde en la última sílaba. 

			-bundo, da. Sufijo que junto a adjs. derivados de verbos expresa intensidad: vagabundo, nauseabundo, meditabundo. 

			bungaló. (V. bungalow.) 

			bungalow. m. pl. bungalows. Casa pequeña de una sola planta que se suele construir en parajes destinados al descanso: En los meses cálidos, iremos a dos o tres bungalós, que ocuparemos la familia y amigos. || bungaló. Adaptación española de bungalow; así en el DLE. Si se escribe bungalow, póngase entre comillas o en cursiva. 

			búnker. m. pl. búnkeres. Refugio subterráneo para protegerse de bombardeos. Así en el DLE. No se escriba búnquer. 

			búnquer. m. No se escriba así, por búnker (V). 

			buqué. m. Aroma de los vinos de buena calidad || 2. Pequeño ramo de flores: Me compró un buqué tan bonito y perfumado que no he podido olvidarlo. No se escriba bouquet (V).

			burladero. m. Valla que se pone delante de las barreras de las plazas de toros, separada de ellas lo suficiente para que pueda refugiarse el lidiador, burlando al toro que le persigue: Los espontáneos acaban con los pantalones rotos, tras el burladero. 

			buró. (de or. francés). m. Mueble para escribir, a manera de cómoda, que tiene una parte más alta que el tablero, provista frecuentemente de cajones o casillas; se cierra levantando el tablero o, si este es fijo, mediante una cubierta de tablillas paralelas articuladas. Ya en el DLE. No nombra un escritorio común. || 2. En las antiguas organizaciones políticas comunistas, órgano colegiado de dirección: Del buró dependía todo, hasta la vida de los afiliados, ¿cómo podían entregarse así? || 3. No designa el estudio en una casa o piso, ni el despacho u oficina. 

			burocracia. f. Organización regulada por normas que establecen un orden racional para distribuir y gestionar los asuntos que le son propios: En la burocracia no todo es racional: no mandan los jefes, sino los llamados ‘mandos medios’. || 2. Conjunto de los servidores públicos. || 3. Influencia excesiva de los funcionarios en los asuntos públicos. || 4. Administración ineficiente a causa del papeleo, la rigidez y las formalidades superfluas. Entre nosotros es más frec. en las acepciones 2, 3 y 4. 

			bus. pl. buses. Voz fam. por autobús: ¿Dónde queda la próxima parada de buses? Su uso es correcto. 

			busca. f. Acción de buscar. Es sin. de búsqueda. (V). 

			buscapersonas. m. Aparato portátil que sirve para recibir mensajes a distancia: Los buscapersonas se han vuelto obsoletos con la invasión de la telefonía celular.|| M. u. en Ec. que su sin. mensáfono. 

			busero, ra. m. Conductor del bus. En el DLE, como u. en Col., El Salv., Nic. y Pan. Tb. u. en Ec.: Los buseros tienen que recibir educación en derechos humanos, para que sean corteses y responsables. 

			buseta. f. Autobús pequeño. En el DLE, como u. en Col., C. Rica, Ec. y Ven. 

			busilis. m. el busilis. Punto en que estriba la dificultad del asunto de que se trata: No va a ser fácil encontrar el busilis de esta cuestión. Es p. frec. en Ec. Es invariable en pl.

			búsqueda. f. Acción de buscar. Es sin. de busca. 

			bustrófedon, tb. bustrofedon y bustrofedón. Manera de escribir, empleada en la Grecia antigua, que consiste en trazar un renglón de izquierda a derecha y el siguiente de derecha a izquierda. || Las tres formas están aceptadas; Pref. bustrófedon, esdrújula. 

			buzo. m. Prenda de vestir de punto para ambos sexos, u. en deportes o en condición informal: No pude comprar el buzo que necesitaba para las clases de gimnasia; lo compraré mañana. No lo reg. el DLE, como ecuat. (V. calentador). 

			byte. Inform. (de or. inglés). m. Octeto, unidad de información compuesta generalmente de ocho bits. Así en el DLE. Escríbase entre comillas o en cursiva. 

			C

			c. f. la ce. Tercera letra del abecedario español. Su nombre es ce, en pl., ces. || 2. Se pronuncia en Am. /s/ ante las vocales /e, i/: luces, hacer, cinturón: /luses/, /aser/, /sinturón/; esta pronunciación, llamada seseo (V), es correcta. || 3. En todos los casos en que /c/ no precede a las vocales /e, i/, se pronuncia /k/: casa, cosa, cuna, claro, cromo. || 4. En posición final de sílaba, no se ha de debilitar el sonido /k/ ni se ha de convertir en /g/. No se pronunciará /vivag/, /anégdota/, sino /vivák/, /anékdota/. || 5. En la numeración romana, C tiene el valor de 100. || 6. Aunque la sucesión en el dígrafo ch de las letras /c/ y /h/ representa un fonema distinto, la Academia incluye, ya desde la vigésima segunda edición de su Diccionario, las palabras que comienzan con ch, en el capítulo correspondiente a la letra c, luego de aquellas que comienzan con ce y antes de las que empiezan con ci. Seguiremos la misma ordenación. 

			cabal. adj. Excelente en su clase. || 2. Completo, exacto, perfecto. || no estar alguien en sus cabales. Estar o actuar sin juicio: No des importancia a lo que diga: no está en sus cabales desde hace tiempo, por desgracia. 

			cábala. f. En la tradición judía, sistema de interpretación mística y alegórica del Antiguo Testamento. || 2. Conjunto de doctrinas teosóficas basadas en la Sagrada Escritura, que a través de un método esotérico de interpretación y transmitidas por iniciación, pretendían revelar doctrinas ocultas acerca de Dios y del mundo. || 3. Cálculo supersticioso para adivinar una cosa: Por muchas cábalas que hagan, no podrán adivinar el porvenir. || 4. En el sentido coloq. de intriga, maquinación, es p.u. en Ec. || En pl., cábalas, conjetura, suposición: Tus cábalas no tienen pies ni cabeza (V. especulación). 

			cabalidad. f. Cualidad o condición de cabal, completo, acabado. Ya lo reg. el DLE. || a cabalidad. loc. adv. Cabalmente: Calculó a cabalidad sus impuestos. Ya la reg. el DLE, como m. u. en Am. 

			cabalístico, ca. adj. Perteneciente o relativo a la cábala. || 2. De sentido enigmático: La interpretación que das de estos hechos es incomprensible, por cabalística. 

			caballería. (V. Apéndice, Nombres colectivos). 

			caballo. f. yegua. || a caballo. loc. adv. Montado en una caballería y, por extensión, en una persona o cosa. Tb. apoyándose en dos cosas contiguas, o participando en ambas: Se dice que el ensayo es un género a caballo entre la ciencia y la literatura. || caballo de paso. El de raza especial que se caracteriza por su paso menudo, rápido y suave. En el DLE, como ecuat.

			caballochupa. m. Equiseto. Nombre genérico de las plantas pertenecientes a la familia de las Equisetáceas. En el DLE, como ecuat.

			cabalmente. adv. de modo. Precisa, justa o perfectamente. || 2. Precisamente. Responde afirmativa y enfáticamente a una pregunta: –¿Trajeron los documentos necesarios? –Cabalmente, los tengo conmigo. 

			cabaré. (voz de or. francés). m. Lugar de esparcimiento donde se bebe y se baila y en el que se ofrecen, habitualmente de noche, espectáculos de variedades. || 2. Prostíbulo. No lo reg. el DLE en este sentido, frec. en el Ec. Pref. sala de fiestas, discoteca. No se escriba cabaret. 

			cabe. prep. Junto a, cerca de: Vivía cabe el río. Es prep. anticuada y hoy de uso literario. 

			cabestrillo. m. dim. de cabestro. Banda pendiente del cuello o del hombro, que inmoviliza un brazo lesionado. No se diga cabrestillo: No sé cuánto tiempo tendré que llevar el brazo en cabestrillo, es incómodo, pero ¿qué hacer?

			cabestro. m. Ronzal que se ata a la cabeza o al cuello de la caballería para llevarla o asegurarla. No se diga cabresto. 

			cabeza. f. Parte superior del cuerpo del hombre y superior o anterior de muchos animales, en la que están situados algunos órganos de los sentidos e importantes centros nerviosos. || 2. En el hombre y otros mamíferos, parte superior y posterior de la cabeza que comprende desde la frente hasta el cuello, excluida la cara. || cabeza de plátano. Racimo de plátano. Ecuat. no reg. || cabeza de turco. Persona a quien se achacan todas las culpas para eximir a otras. (V. testa y testaferro). 

			cabezada. f. Golpe dado con la cabeza. || 2. Arzón de la silla de montar. En el DLE, como u. en Arg., Bol., Ec., Nic. y Ur.

			cabezal. m. Camión grande de carga pesada al que se adapta un contenedor. En el DLE, como ecuat.

			cabezazo. m. Cabezada, golpe dado con la cabeza. || No se diga cabezonazo. Es vulg. 

			cabezonada. f. Acción propia de persona terca u obstinada: Es una cabezonada más de las suyas, no le des importancia. Es coloq. 

			cabila. f. No kabila ni kábila. Tribu de bereberes o de beduinos: Ha habido numerosas sublevaciones de cabilas, en Marruecos. Es palabra grave, no esdrújula: no se pronuncie /kábila/. 

			cabildo. m. Ayuntamiento, corporación que rige un municipio. || 2. Junta de dicha corporación. || 3. Sala en que se reúnen los componentes del cabildo. || No se use por personero municipal ni por alcalde. 

			cabinera. f. Azafata de avión: Las cabineras de distintas líneas aéreas tienen en común la amabilidad y la sonrisa. En el DLE, como u. en Col. y Ec. 

			cabo. m. Se escribe con inicial min., salvo cuando forma parte de un nombre propio: El cabo de Finisterre es español. Cabo Verde es una república africana. 

			cabresto. No se use por cabestro (V) 

			cabuya. f. Fibra de la pita, con que se fabrican cuerdas o tejidos. Así en el DLE. || 2. Fibra cruda extraída del cabuyo o penco, con la cual se hacen sogas, cuerdas, tejidos, etc. Convenimos más con esta definición de Córdova Malo. El término pita (V) es p. u. en Ec., pref. penco (V). 

			cabuyo. m. Pita, planta amarilidácea. En el DLE, como ecuat.

			cacahual. m. Cacaotal, terreno poblado de cacaos. En el DLE, como u. en Cuba, aunque se u. tb. en la costa ecuatoriana. 

			cacahuate. m. (V. cacahuete). 

			cacahuete. m. Planta de or. americano, cuyo fruto tiene cáscara coriácea y, según la variedad, de dos a cuatro semillas blancas y oleaginosas, comestibles después de tostadas. Se cultiva tb. para la obtención del aceite. || 2. Fruto de esta planta. En Ec. es m. frec. maní, tb. reg. y cacahuete; cacahuate no se u. 

			cacao. m. || darse alguien de gran cacao. loc. verb. Darse importancia, fanfarronear, presumir: Los que se daban de gran cacao en los años veinte, como tantos nacidos por esos años, han muerto, ya no están. Expresión ecuat. no reg. en el DLE.

			cacaotero, ra. Persona que cultiva cacao o negocia con él. En el DLE, como u. en Col. y Ec.

			cacerolada. f. Protesta colectiva en la que se hace ruido con cacerolas. Ya en el DLE. Suelen organizarla grupos de mujeres para reclamar lo que sienten que la sociedad, en un momento dado, les niega: Son célebres las caceroladas argentinas, se ha conseguido mucho con ellas. 

			cachada. f. Cornada, golpe dado por un animal con la punta del cuerno. En el DLE, como u. en Col., Ec., El Salv., Hond. y Nic. En Ec. es coloq. El uso culto pref. cornada. 

			cacharpas. En el DLE, como f. pl. u. en Am. Mer. Trebejos, trastos de poco valor. No es frec. en Ec., sí lo es cacharposo (V) 

			cacharposo, sa. adj. Mal vestido, sucio, descompuesto. Ecuat. no reg. en el DLE. Es vulg. 

			cacharrero, ra. adj. Contrabandista: Los cacharreros iban y venían por los vericuetos de nuestra sierra; solían conocer bien los caminos. En el DLE, como ecuat. coloq.

			cachaza. f. Aguardiente de melaza de caña. || 2. Espumas e impurezas que sobrenadan en el jugo de la caña de azúcar al someterlo a la acción del fuego. || 3. Desvergüenza, descaro: ¡Qué cachaza tiene este muchachito para pedir las cosas! En el DLE, tb. en esta acep. coloq. ecuat. 

			caché. f. Distinción, elegancia: Tiene mucho caché, aun cuando se viste sencillamente. No se escriba cachet.

			cachemir o cachemira. m. y f. Tipo de tejido de pelo de cabra, mezclado a veces con lana, suave y delicado al tacto (V. casimir). No se use cashmir.

			cachetada. f. Bofetada: Todavía me acuerdo de alguna cachetada que me dio mi padre, hoy veo que estuvo bien dada. 

			cachete. m. Carrillo de la cara y especialmente, el abultado: Si no tuviera esos cachetes, su rostro sería más agradable. || 2. Golpe que se da en la cabeza o en la cara con la palma de la mano: Llora porque su padre le dio un soberano cachete. En Ec. es m. u. cachetada en este sentido. (V) 

			cachetón, na. adj. Que tiene los carrillos abultados: De pequeñitos, los niños cachetones y alegres son un encanto. 

			cachinería. f. Tienda de cachinero. En el DLE, como ecuat.

			cachinero, ra. adj./sust. Persona que comercia con objetos robados, a sabiendas de que lo son. En el DLE, como ecuat. En España se usa perista en este sentido. (V) 

			cachiporra. f. Palo enterizo que termina en una bola o cabeza abultada. || 2. Bastón adornado con cintas que porta el tambor mayor. || 3. m. Cachiporrero: El cachiporra de tu colegio es un auténtico malabarista. En el DLE, como ecuat.

			cachiporrero, ra. adj. Persona que porta la cachiporra y maniobra con ella en las paradas y desfiles: La cachiporrera del 24 de Mayo es habilísima: juega con la cachiporra como prestidigitadora.

			cachista. adj. Persona que por costumbre cuenta cachos o chascarrillos: Juana era famosa por cachista, en las reuniones sociales todo el mundo la seguía para oír sus cachos, pero acabó cansando a todos. En el DLE, como ecuat.

			cacho. m. Cuerno de animal. En el DLE, como u. en Am. || 2. Chascarrillo, generalmente obsceno: ¿De dónde habrá salido la palabra cacho para nombrar los chistes? Como ecuat. en el DLE.

			cachullapi. m. Baile serrano popular del Ecuador, muy animado y alegre: Ven a bailar el último cachullapi de la noche, así cerramos la fiesta. En el DLE, como ecuat.

			cacique, ca. m. y f. Señor de vasallos en alguna provincia o pueblo de indios. || 2. Persona que en una colectividad o grupo ejerce un poder abusivo: En nuestra democracia que es apenas formal, algunos políticos actúan como caciques. || El f. cacica se usa, no solo en el sentido de ‘mujer del cacique’, sino en sentido propio, cuando una mujer ostenta esta dignidad. 

			cacofonía. f. Disonancia resultante de la falta de armonía en la combinación de los sonidos de las palabras. || Existe cacofonía, por ejemplo, en el empleo del artículo la ante voces femeninas que comienzan por /á/ o /há/ acentuadas: /la álma/, /la água/, /la hácha/ (V. Apéndice, Acentuación española). Tb. hay cacofonía en la repetición banal de terminaciones como las siguientes: La pretensión de tu corazón es eslabón de mi ilusión. 

			cacto o cactus. m. Pl. cactos o cactus. Planta cactácea procedente de México, con tallo globoso provisto de costillas y grandes surcos meridianos y con grandes flores amarillas sobre las costillas. Las dos formas son correctas; el DLE pref. cactus. 

			cacumen. m. Agudeza, perspicacia: ¡Qué cacumen el de tu abuelo, parece que le saliera fuego por el cuero cabelludo! Es coloq. U. tb. con propósito humorístico. 

			cada. adj. distributivo invariable en género y número: Cada persona. Cada niño. Cada tres años. || 2. Tanto o tan grande. Tiene intención enfática: ¡Tienes cada capricho! ¡Se forja cada sueño! Es coloq. || cada cual. Referido a personas, equivale a cada uno: Cada cual elegirá el camino que más le convenga. || cada que. Cuando, cada vez que: Cada que viene es una historia: cuenta mil novedades. Es coloq., evítese. Pref. cada vez que. || cada quien. Cada cual: En esta sociedad egoísta, cada quien vela por sí. Pref. cada cual. || cada quisque. loc. fam. Cada cual. 

			cadena. f. Conjunto de establecimientos, instalaciones o construcciones de la misma especie o función, organizadas en sistema y pertenecientes a una sola empresa o sometidas a una sola dirección: La cadena de supermercados impone los precios de los víveres en la ciudad. Está en el DLE. tb. en este sentido.

			caderamen. m. Caderas de mujer, generalmente voluminosas: Al caminar mueve con gracia su caderamen. Es coloq.

			caderón, na. Dicho de una persona, especialmente de una mujer, caderuda, que tiene caderas prominentes. En el DLE como u. en Col., C. Rica, Pan., Perú y P. Rico. Tb. es ecuat. || 2. Música animada que se toca en la marimba: Con cuánta gracia bailan las mujeres, esta preciosa caderona. Es ecuat. no reg. en el DLE. 

			cadi. m. Especie de palmera del Ecuador cuyas hojas gigantescas se usan para techado de las casas en los pueblos y en el campo. Su fruto es la tagua. 

			cadí. pl. cadíes. m. Juez árabe o turco: El cadí juzga todo delito según las leyes del Corán. No se pronuncie /kádi/, grave:

			caduceo. m. Vara delgada, lisa y cilíndrica rodeada de dos culebras, atributo de Mercurio, dios romano del comercio. En la Antigüedad fue el símbolo de la paz; hoy se usa comúnmente como símbolo del comercio. No se u. por camafeo, como en la siguiente frase leída en una revista del corazón: Su bisabuela llevaba al cuello un precioso caduceo grabado en marfil. Debió escribirse precioso camafeo (V) 

			café. m. Marrón. Es adj. o sust. de color: Necesito de urgencia zapatos cafés. En el DLE, como u. en Chile, Ec., Méx. y Ur. Su pl. es cafés, no cafeses: Claudia, dame los sacos cafés. 

			cáfila. (V. Apéndice, Nombres colectivos). 

			cagatinta o cagatintas. m. y f. Oficinista, burócrata, tinterillo: Los cagatintas del ministerio retrasan los trámites. En el DLE, como desp. y fam. || 2. Tinterillo. En Ec., es m. frec. tinterillo que cagatinta. 

			caída. f. Fiesta improvisada o sorpresiva: No le digas nada, pero en su cumpleaños le haremos una caída sensacional. || 2. Juego de naipes, llamado también cuarenta. || 3. Lance de este mismo juego: ¿Te acuerdas cuando te hacía tremendas caídas en el cuarenta? No lo reg. el DLE en ninguna de estas aceps. ecuats. 

			cairota. adj. Natural de El Cairo: Me encantaría conocer a muchos cairotas, pero no en cualquier lugar, sino en El Cairo. 

			caja negra. f. Caja de material resistente que contiene aparatos registradores de las principales magnitudes y vicisitudes del vuelo de una aeronave: La caja negra, que no es negra, sino naranja-cromo, ¿se llama así porque solo ‘habla’ de muertos? 

			cajeto, ta. Prognato, que tiene salientes las mandíbulas, especialmente la inferior. Es ecuat. no reg. en el DLE. 

			cajonera. f. Vendedora de baratijas que se instala en un portal. Se decía de las mujeres que tenían un puesto fijo de venta de baratijas, colocado bajo los portales de las plazas: En Quito eran muy conocidas las cajoneras del portal de Santo Domingo; ¿adónde se habrán ido?, ya no hay ni una. No es sin. de buhonero. 

			calambur. m. Agrupación de varias sílabas, de modo que alteren el significado de las palabras a que pertenecen. He aquí un ejemplo de calambur, parte de una vieja adivinanza infantil: “Oro no es / plata no es. / El que no lo adivina / un gran borrico es”. (Respuesta: el plátano). No es sin. de retruécano, ni de juego de palabras (V). 

			calcamanía. f. Calcomanía. Es vulg.

			calcáneo. m. Anat. Uno de los huesos del tarso que en el hombre está situado en el talón o parte posterior del pie. No se use calcaño por calcáneo. (V. calcañar).

			calcañar. m. Talón, parte posterior de la planta del pie. Tb. calcañal y calcaño. m. Pref. calcañar, m. u. en el ámbito culto.

			calcomanía. f. Entretenimiento que consiste en pasar de un papel a objetos diversos de madera, porcelana, seda, etc., imágenes coloridas preparadas con trementina. || 2. Imagen obtenida por este medio. Evítese calcamonía, es vulg. (V)

			caldo. m. Líquido que resulta de cocer o aderezar algunos alimentos: Mi abuela siempre toma un caldito tibio en la cena. || 2. Guarapo, jugo de la caña dulce exprimida que, por vaporización, produce el azúcar. En el DLE, como u. en Ec., Hond. y Méx. || 3. Am. Bebida fermentada hecha con este jugo. 

			calé. m. Antigua moneda ecuatoriana de cuartillo de real: Los niños de hoy no tienen idea de todo lo que los abuelos podían comprar con un calé. En el DLE, como ecuat. || 2. De raza gitana, originaria de un pueblo de la India. 

			caleidoscopio o calidoscopio. m. Tubo ennegrecido interiormente que encierra dos o tres espejos inclinados y en un extremo dos láminas de vidrio, entre las cuales hay varios objetos de forma irregular, cuyas imágenes se ven multiplicadas simétricamente al ir volteando el tubo, a la vez que se mira por el extremo opuesto. || 2. Conjunto diverso y cambiante: Su vida es un caleidoscopio. El DLE reg. las dos formas., pero pref. caleidoscopio. 

			calenda. pl. calendas. f. En el antiguo cómputo romano y en el eclesiástico, primer día de cada mes. || calendas griegas. Tiempo que no ha de llegar, pues los griegos no tenían calendas: Todo lo dejas para las calendas griegas. 

			calentado. m. Comida del día anterior, que suele tomarse como desayuno: Quiero desayunar solo el calentado, doña Flora. No está en el DLE como ecuat. Se u. más en dim.: Dame el calentadito, ha de estar rico. 

			calentador. m. Sudadera. El DLE define calentador como sudadera, y esta, como chaqueta deportiva; pero el calentador es propiamente ‘vestimenta deportiva de punto, formada de pantalón y chaqueta’. El término equivalente en España es chándal. (V. chándal, buzo, sudadera). 

			calentamiento. m. Ejercicios que hacen los deportistas antes de una competición o entrenamiento para desentumecer los músculos y entrar en calor: No empieces el ejercicio intenso sin antes hacer calentamiento. 

			caletre. fam. Tino, discernimiento, capacidad: Con su caletre, es imposible que no se las ingenie para volver. Tiene, como cacumen, connotación irónica. (V)

			calibre. m. Diámetro interior de muchos objetos huecos, como tubos, conductos, cañerías. || 2. Tamaño, importancia, clase: Se lanzaron insultos de grueso calibre. || 3. Diámetro interior del cañón de las armas de fuego. || 4. Diámetro del proyectil o de un alambre. Es m. u. en Ec. en la acep. 2. 

			calicanto. m. Obra de mampostería. Escríbase en una sola palabra, no cal y canto. || a cal y canto. loc. adv. Asegurando el encierro en un lugar, de forma que no se pueda abrir, entrar o salir: Se encerró a cal y canto en ese cuarto sucio, por pura necedad. M. u. en sentido fig. 

			calidoscopio. El DLE pref. caleidoscopio. (V) 

			caliente. adj. Enojado, rabioso, iracundo: Cuando Juan esté caliente, ni le dirijas la palabra, espera a que le pase. No lo reg. el DLE en este sentido. Su sup. culto es calentísimo, aunque es m. u. calientísimo, coloq. || 2. Pl. calientes. m. o f. Se decía de las comarcas de clima cálido, como la costa o la región amazónica: Los abuelos bajaban de la sierra a los calientes, a negociar, comprar, vender. Hoy es p.u. en este sentido. 

			caliginoso, sa. Denso, oscuro, nebuloso: En este ambiente caliginoso es imposible trabajar a gusto. Es de uso culto, no se u. por caluroso. 

			calilla. f. De cala, supositorio. || 2. Molestia, pejiguera. En el DLE como u. en Ec. y Hond. || 3. Persona molesta y pesada: No me hables más de ella, es una calilla. Es vulg. En el DLE como u. en Guat. y Hond; es tb. ecuat. 

			callampa. f. Seta, hongo. En el DLE, como u. en Bol., Chile, Ec. y Perú. || 2. Chabola, vivienda pobre en zonas suburbanas. U. en Chile y Ec. || 3. Sombrero de fieltro. En estos tres sentidos es ecuat. pop. 

			calle. f. Se escribe con inicial min., a no ser que forme parte de un nombre, o que inicie párrafo: La calle García Moreno es la más armoniosa del centro de Quito. Cecilia ha vivido siempre en la querida Calle Larga. La forma tradicional y castiza exigía el uso de calle con la prep. de: calle de García Moreno, calle de Mejía, uso que se ha perdido. Hoy se pref. calle García Moreno, calle Mejía. 

			callejón. m. Paso estrecho y largo entre paredes, casas o elevaciones del terreno. || callejón sin salida. Situación conflictiva sin solución visible: Ha gastado tanto, tan fuera de sus posibilidades, que hoy se halla en un auténtico callejón sin salida. Significa lo mismo que el galicismo impase que debe evitarse, a favor de nuestro castizo callejón sin salida. 

			callicida. m. Sustancia preparada para eliminar los callos: El callicida me produjo escozor. Se usaba tb. en f. hoy, solo es m. 

			caló. m. Lenguaje de los gitanos: ¡Con qué gracia te lee la mano esta gitana y cuántas cosas te dice en caló, para mantener el misterio y la empatía!

			calor. m. El DLE admite su u. en f., en algunos lugares de Am., pero es u. arcaico y se considera vulg. o rur. 

			calostro. m. Primera leche que da la hembra después de parida. No se u. en f. 

			calza. f. Empaste de un diente o muela: Parece que se va a salir la calza que me puso la dentista anteayer. En el DLE, como u. en Col., Ec. y Pan. 

			calzón. m. Prenda interior femenina. No está en el DLE en esta acep. || a calzón quitado. Sin empacho, con descaro. || No se usen,  por eufemismo, los términos ingleses slip ni eslip. 

			calzonario. m. Braga, prenda interior femenina. En el DLE, como u. en Col. y Ec. calzonario y calzonaria, de uso pop., son de u. menos frec. que calzón. 

			camafeo. m. Figura tallada de relieve en ónice u otra piedra dura y preciosa: La abuela llevaba al cuello un precioso camafeo incrustado en oro, con su rostro. || 2. La misma piedra labrada. No se confunda con caduceo (V). 

			camal. m. Matadero, sitio donde se mata y desuella el ganado: Quieren crear un camal en el barrio: nos opondremos si no garantizan higiene total. En el DLE, como u. en Bol., Ec. y Perú. 

			cámara. f. Junta, reunión de personas para tratar algún asunto. || 2. Organización corporativa para defensa de sus miembros en una actividad determinada: Cámara de comercio. Cámara de industrias. || 3. Cada uno de los cuerpos colegiados en los gobiernos representativos: Cámara del Senado, Cámara de Diputados. || 4. Persona cualificada técnicamente para la toma de imágenes, camarógrafo: El cámara que quiso filmar a la guerrilla corría el riesgo de ser secuestrado. (V. camarógrafo). Es de género común, el cámara, la cámara, u. en Cinem. y TV. || Escríbase con may. inicial si se ref. a la asamblea parlamentaria; con min., en los demás casos (V. Apéndice, Nombres colectivos). 

			camareta. f. Mortero usado en las fiestas populares y religiosas para disparar bombas de estruendo: Mis pobres perros se desesperan con el ruido que producen los disparos de las camaretas. En el DLE, como u. en el NO Arg., Bol., Ec. y Perú.

			camarico. m. (de or. quichua). Ofrenda que hacían los indios americanos a los sacerdotes, y después a los españoles: ¡Cuánto abusaron curas y conquistadores, de la generosidad indígena, exigiéndoles costosos camaricos! Hoy es p. u. 

			camarilla. f. Conjunto de personas que influyen subrepticiamente en los asuntos de Estado o en las decisiones de alguna autoridad superior: Por honrado que sea el gobernante, nunca faltan camarillas que brotan como por arte de magia. (V. trinca). 

			camarógrafo, fa. Cámara, persona cualificada para la toma de imágenes. El DLE pref. cámara, pero en Ec. es m. frec. camarógrafo, tb. reg. (V). 

			camarón. m. Conductor inexperto: ¿Vas a viajar con ese camarón?, ¡qué miedo! En el DLE, como ecuat. coloq.

			camaronada. f. Maniobra desacertada de un conductor de un vehículo motorizado: Una camaronada de estas puede costar la vida a muchos. En el DLE, como ecuat. coloq.

			cambio. m. || cambio de aros. Desposorios. En el DLE, como ecuat. 

			camello. m. En jerga, vendedor de drogas ilegales. || 2. Trabajo. Es término jergal, m. u. por los jóvenes. 

			camellón. Caballón, lomo entre surco y surco de la tierra arada. Ecuat. no reg. en el DLE.

			camiseta. f. || cambiar de camiseta. Cambiar de bando o partido por conveniencia personal: Ni me hables en política de los cambios de camiseta, deplorables, vergonzosos. En el DLE, como fr. ecuat. coloq.

			camisón. m. Prenda para dormir, generalmente de mujer, que cubre el tronco y cae suelta hasta una altura variable de las piernas: La abuela en camisón es un recuerdo de infancia fantasmagórico, pero lleno de encanto. || 2. Camisa de mujer. En el DLE, como u. en Col., C. Rica, Ec., Par., Perú, P. Rico y R. Dom. El u. ecuat. pref. camisa de dormir. 

			camotal. m. Terreno plantado de camotes. En el DLE, como u. en Am. Cen., Ec., Méx. y Perú. 

			camote. m. Batata, planta y batata, tubérculo. En el DLE, como u. en Am. Cen., Ec., Filip., Méx. y Perú. || 2. Persona tonta, boba. En el DLE, como u. en Ec. y Hond. || 3. Mujer de la que un hombre está enamorado. Es p.u. en Ec. || estar camote. fr. coloq. frec. en Ec. que no reg. el DLE. Estar muy enamorado: Está tan camote de su mujer, que parece mentira que lleven casados veinte años.

			campana. f. Floripondio de flores rojas. En el DLE, como ecuat. || 2. Ladrón que permanece fuera del lugar del robo para alertar a sus cómplices: Andan por ahí unos vagos con aire de campanas: hay que tener cuidado. En el DLE, como u. en Arg. Tb. es u. ecuat.

			campante. adj. Contento, satisfecho: Se lo ve campante desde que ganó la lotería. Es coloq. No se u. en su lugar rampante (V). 

			camping. m. Pl. campings. (voz inglesa). Campamento, lugar al aire libre. || hacer camping. Pref. acampada o campamento, y acampar. Si se escribe camping, póngase entre comillas o en cursiva. 

			campirano, na. Campesino, que vive y trabaja en el campo. En el DLE, como u. en Ec., Hond. y Méx. Hoy es p. u. en Ec. 

			campo. m. || a campo traviesa. loc. adv. Atravesando el campo: Los muchachos corrían a campo traviesa con la alegría de la fruta robada. 

			camposanto o campo santo. m. pl. campos santos o camposantos. Cementerio católico. Es correcta su escritura en dos palabras, pero se pref. la grafía simple: Los camposantos son ámbitos de paz, mucha gente va a pasear entre árboles y tumbas. 

			campus. m. pl. invar., los campus. Conjunto de terrenos y edificios pertenecientes a una universidad. Es m. u. en sing.: En época de exámenes, en el campus, se ve a los jóvenes ir deprisa, preocupados. 

			canal. m. Estrecho marítimo, que a veces es obra de la industria humana: El canal de Suez, el de la Mancha son obras gigantes, difíciles de imaginar. || 2. m. Cada una de las bandas de frecuencia en que puede emitir una estación de televisión y radio. || 3. Estación de televisión y radio. El DLE lo reg. como de género común. En Ec. se pref. el m. 

			cancerígeno, na. adj. Capaz de provocar la enfermedad cancerosa: Demasiadas sustancias cancerígenas ponen en riesgo nuestra salud; el cigarrillo bate un terrible récord al respecto. No se u. por canceroso (V). 

			canceroso, sa. adj. Tocado del cáncer o que participa de su naturaleza: El tumor, felizmente, no era canceroso. 

			cancha. (de or. quichua). f. Espacio destinado a la práctica de ciertos deportes o espectáculos. || 2. Am. Habilidad que se adquiere con la experiencia: Cierto que habla y dice sandeces en alta voz, pero tiene mucha cancha. || 3. Terreno, espacio, local o sitio llano y desembarazado: Si andas por las afueras de la ciudad, todo lo que ves es pura cancha sin uso. En el DLE como u. en Arg., Bol., Chile, Col., Ec., El Salv., Méx., Pan., Par., Perú, R. Dom, Ur. || 4. f. Corral o cercado espacioso para depositar ciertos objetos: Ahora que te vas de viaje, arrienda una cancha para los enseres que dejas. En el DLE como u. en Arg., Chile, Ec., Par., Perú y R. Dom., aunque en Ec. es p. u. en este sentido. || 5. f. Lugar en donde el cauce de un río es más ancho y desembarazado. Tb. es p. u. en Ec. || 6. cancha. interj. coloq. con la que se pide que abran paso: ¡Cancha, muchachos, que vamos! En el DLE como u. en Arg., Bol., Ec., El Salv., Méx., Pan., Par., Ur. y Ven. || tener cancha. Tener experiencia y confianza ante un auditorio: No te alarmes, lo hará muy bien, tiene mucha cancha. No reg. el DLE esta loc. ecuat. 

			canchero, ra. adj. Ducho y experto en determinada actividad. En el DLE, como u. en Am. Mer. || 2. Persona audaz, luchadora, experimentada, que no se amilana en situaciones difíciles: Pídele a Juan que les dirija la palabra en la reunión: él es el más canchero. Es ecuat. coloq. 

			canchón. m. Cobertizo amplio. En el DLE, como ecuat. 

			canciller. m. En países como Alemania y Austria, Presidente del Gobierno. || 2. En Hispanoamérica, Ministro de Asuntos Exteriores. Es de género común: Este Gobierno cuenta con un magnífico canciller; el anterior tuvo una canciller de carácter impredecible. No se diga la cancillera. || 3. Designa cierta dignidad académica: El gran canciller de la universidad es su máxima autoridad. || 4. Se refiere a un empleado auxiliar de las embajadas, legaciones o consulados. Es sentido inusitado en Ec. 

			candelejón. m. Cándido, simple, sin malicia: Es bueno, y hasta medio candelejón. En el DLE, como u. en Col., Ec. y Perú. 

			candidato, ta. Persona que pretende alguna dignidad, honor o cargo. || 2. Persona propuesta o indicada para una dignidad o un cargo, aunque no lo solicite: La candidata a diputada recibió muchos votos. 

			caneca. f. Envase de latón para transportar petróleo u otros líquidos: Hay que comprar una caneca de pintura, no menos, porque el espacio es grande En el DLE, como u. en Col. Es tb. u. ecuat. 

			canelazo. m. Bebida caliente de aguardiente, canela y azúcar: En la Casa de Cuenca brindan los canelazos más ricos de la capital. En el DLE, como u. en Col. y Ec.

			canelón. (de or. italiano). m. Pasta de harina de trigo que se rellena con diversos preparados. Se usa más canelones, en pl. No se diga caneloni. 

			cangador. m. Espetón de madera para asar el cuy, que lo atraviesa longitudinalmente de parte a parte: ¡Qué rico huelen los cuyes, asándose lentitos en los cangadores! En el DLE, como ecuat.

			cangagua, cangahua. f. Tierras duras y compactas, estériles, que por lo general constituyen el subsuelo de nuestros campos andinos; se asume que es tierra volcánica: El terreno que compraste es pura cangagua, pero sirve para tu construcción. || 2. Tierra que se usa para hacer adobes. En el DLE con marca Ec. 

			canguil. m. Especie de maíz de grano pequeño y duro, especial para hacer rosetas: Al nieto pequeñito le encanta ver cómo se hace canguil y, por supuesto, comérselo después. En el DLE, como ecuat.

			canilla. f. Espinilla, (parte anterior de la pierna): Me golpeé la canilla, ¡no sabes cómo duele! En el DLE, como coloq. u. en Am. Mer. y Cuba. Tb. u. en Ec. en este sentido. 

			canillera. f. Temblor de piernas, originado por el miedo o por otra causa: No vayas solo: ante el jefe te ha de entrar la canillera. En el DLE, como u. en Am. Cen., Col., Ec. y P. Rico. Es coloq. 

			cannabis, cánnabis. m. Cáñamo índico usado como estupefaciente. Así en el DLE. Es pref. la acentuación grave. 

			canoada. f. Carga completa de una canoa: Todo lo que quiere llevar no es para una sola canoada, maestro. En el DLE, como u. en Col., Ec. y Par.

			canoero, ra. Hombre que trajina con una canoa o es dueño de ella: Busca al otro canoero, tiene una canoa más grande. En el DLE, como u. en Ec. y Méx.

			canon. m. Regla o precepto. || 2. Precio del arrendamiento de un inmueble. || 3. Impuesto. || 4. Modelo de características perfectas: ¿Será el David, de Miguel Ángel, el canon de la belleza masculina? || 5. Catálogo de autores u obras de un género de la literatura o el pensamiento, tenidos por modélicos: Es difícil concordar con los cánones de ciertos autores, pero siempre sirven de guía. || 6. m. Rel. Catálogo de los libros tenidos por la iglesia católica u otra confesión religiosa, como auténticamente sagrados. || 7. Un artículo del Código Canónico. Es palabra grave; no se pronuncie ni escriba /canón/, pl. cánones.

			canónico, ca. adj. Con arreglo a los sagrados cánones y demás disposiciones eclesiásticas: El derecho canónico busca aliar el sentido común con el sentido cristiano de la existencia. Dígase derecho canónico, no, derecho canónigo (V). 

			canónigo. m. Sacerdote vinculado a una catedral. Se escribe con inicial min. No se use por canónico (V). 

			cansada. || a la cansada. loc. adv. ecuat. Tardíamente, con demora: No esperes que llegue pronto, hace todo a la cansada. No lo reg. el DLE.

			cansón, na. adj. Inestable, inconstante, falto de perseverancia: No esperes que sea un gran estudiante, siempre ha sido cansón. Es ecuat. reg. en el DLE. || 2. Cargante, pesado: No seas cansona con tanto insistir: déjanos trabajar en paz. No está en el DLE en este sentido.

			cantante. f. Persona que canta por profesión. || llevar la voz cantante. Llevar la voz principal: En todo quiere llevar la voz cantante, pero este asunto no se le puede confiar. 

			cántaro. m. || alma de cántaro. fig. y fam. Persona sumamente ingenua, pasmada o poco sensible: No esperes de él una reacción positiva, es un alma de cántaro.

			cantautor, ra. El cantante que compone sus propias canciones: Abundan los cantautores, pocos, de calidad. Así en el DLE.

			cantiga o cántiga. f. Composición poética medieval destinada al canto. Son correctas las dos acentuaciones, aunque cantiga (grave) es de u. más frec. 

			cantinela o cantilena. f. Repetición molesta e importuna de alguna cosa: Déjate de cantinelas: no me vas a convencer. El u. pref. cantinela. 

			canto. m. Acción y efecto de cantar: Su canto resulta inolvidable, ¿volveremos a oírle? || 2. Extremidad o lado de cualquier parte o sitio: No pongas los libros de canto en el estante: deja que se vea el lomo. || canto del cisne. Última obra o actuación de una persona o grupo de personas: Esta noche es su canto del cisne: recordaremos a Paco Tobar con gratitud. || pruebas al canto. loc. adv. Inmediata efectivamente, muy cerca de: ¿Sobre el desfalco?, -pruebas al canto, dijeron, aunque no mostraron nada que valiera la pena.

			canuto. m. Cigarrillo de hachís o marihuana. En el DLE, tb. en esta acep. 

			cañaduzal. m. Cañamelar, plantío de cañas de azúcar. En el DLE, como u. en Col. y Ec.

			cañamazo. m. Tela tosca de cáñamo. || 2. Trabajador que realiza el acabado de los sombreros de jipijapa. En el DLE, como ecuat.

			cañar. Chupar caña de azúcar: De chicos, íbamos a cañar cerca del río. En el DLE, como ecuat. Es rur. 

			cañarejo, ja. Natural de Cañar. pref. cañarense. (V) 

			cañarense. m. y f. Natural de la provincia del Cañar. || 2. Perteneciente o relativo a esta provincia del Ecuador: En Cañar han nacido personajes como don Andrés F. Córdova, que llegó a la presidencia del Ecuador. 

			cañaro. m. Árbol leguminoso de las zonas bajas de la Sierra. En el DLE, como ecuat.

			cañí. adj. De raza gitana: “España cañí” era el nombre de un célebre pasodoble. 

			cañicultor, ra. Persona que cultiva la caña de azúcar. En el DLE, como u. en Col, Ec. y Par.

			cañizo, za. adj. Hecho o cubierto de cañas. En el DLE, como u. en Ec. y Ven.

			cañón. adj. Muy bien: Ayer pasamos cañón. Es coloq.|| ni a cañón. loc. adv. Ni a tiros, ni aun con la mayor violencia: Ni a cañón le sacas la verdad, sabe disimular y hasta mentir. En el DLE como loc. adv. ecuat. Es coloq. 

			capacha. f. Cárcel. Local destinado a la reclusión de presos. En el DLE, como ecuat. coloq. 

			caparazón. m. Cubierta dura, de distinta naturaleza según los casos, que protege el cuerpo de ciertos animales, como protozoos, crustáceos y quelonios. Es m. en todas sus acepciones: el caparazón. No se diga la caparazón, una caparazón, formas frecs. pero erróneas. 

			capariche o caparichi. m. (de or. quichua). Barredor de calles, trabajador municipal del aseo de calles: ¿Te acuerdas de los capariches?, ¡pobre gente, con un trabajo tan triste y mal pagado! No lo reg. el DLE.

			capaz. adj. Que tiene cualidades o aptitud para algo. || 2. Der. Apto para ejercer personalmente un derecho y el cumplimiento de una obligación || capaz de que. De modo que, de manera que, para: Llámale fuertemente, capaz de que se levante. Es incorrecto y vulg. Dígase Llámale fuertemente para que se levante. || capaz que. loc. adv. A lo mejor, posiblemente, tal vez: Capaz que viene. Capaz que salió. Es coloq. Pref. tal vez, quizás, es posible, con la concordancia correspondiente: Tal vez venga. Quizás haya salido. En el DLE como u. en Am. 

			capillo. m. Puñado de monedas con que el padrino de un bautizo corresponde al grito de ¡capillos! que le dirigen los muchachos. Es m. u. en pl.: Cuando rodaban los capillos por la placita, todos nos lanzábamos a recogerlos en general algarabía. En el DLE, como ecuat.

			capirotazo. m. Golpe que se da, generalmente en la cabeza, haciendo resbalar con violencia, sobre la yema del pulgar, el envés de la última falange de otro dedo de la misma mano: El tío Miguel sembraba de capirotazos las cabezas de los guambras, ellos entendían y obedecían. (V. tb. tincazo y papirotazo)

			capó. (de or. francés). m. Tapa del motor de un automóvil. No se escriba capot.

			capuchino, na. adj. Se dice del religioso descalzo que pertenece a la orden reformada de San Francisco. || 2. Café con leche, espumoso: No puedo pasarme la mañana sin tomar un buen capuchino.

			caquéctico, ca. adj. Gravemente desnutrido: A causa del cáncer se volvió caquéctico. Es p. u. 

			caquexia. f. Desnutrición grave. El adj. correspondiente es caquéxico. 

			cara. f. || cara a. loc. prepos. Mirando en dirección a: Vive cara al mar. || cara de suela. Caradura. En el DLE, como ecuat. coloq. || de cara a. loc. prepos. En relación con: De cara a estos acontecimientos, hay que tomar otras decisiones. No se abuse de esta expresión; u. en su lugar ante, con vistas a, u otra equivalente: Ante lo acontecido... || ser o tener alguien la cara cortada de otra persona. Parecérsele mucho: Es la cara cortada de su abuelo, pero no tiene su temperamento. En el DLE, como ecuat. || verle la cara a alguien. Aprovecharse de alguien, tratar de engañarlo: ¿Pero no te das cuenta de que te ha visto la cara?... Es fr. coloq. reg. en el DLE, u. en Ec. y Méx. || 2. Hostigar a alguien gratuitamente: Le tienes vista la cara porque es tímido, déjale tranquilo. 

			caracha. (de or. quichua). f. Enfermedad de los pacos o llamas y otros animales, semejante a la sarna o roña. En el DLE, como u. en Am. Mer. || 2. Sarna de las personas. || 3. Costra o superficie endurecida que se forma en las llagas o granos cuando se van secando: No te quites la caracha, te ha de quedar cicatriz. No lo reg. el DLE, es ecuat. coloq. muy u. 

			caracho. interj. Caramba. || 2. Eufemismo por carajo, tenido por vulg. 

			carácter. m. Pl. caracteres. Signo de escritura o de imprenta. Inform. En este mismo sentido, dígase y escríbase tb. carácter, caracteres, no /caractér/ ni /carácteres/. 

			caradura. adj. Sinvergüenza, descarado. Es coloq. || Es válida tb. su escritura en dos palabras: cara dura. Pref. la grafía simple. 

			carajiento, ta. adj. Que echa muchos tacos o ajos: Ya viejo y carajiento, ¿no te da vergüenza? Es ecuat. no reg. en el DLE.

			carajillo. m. Bebida que se prepara generalmente añadiendo al café caliente una bebida alcohólica fuerte: ¿Te acuerdas cómo los carajillos que tomábamos nos curaban de las penas de amor? 

			carajo. interj. Expresa disgusto, rechazo, sorpresa, asombro, etc. || al carajo. Denota enfado o rechazo: Mándale al carajo si no te obedece. Es coloq.|| del carajo. Muy grande o intenso: Tuvo un accidente del carajo, pero, felizmente, salió ileso. Es coloq. || importar algo un carajo a alguien. No importarle nada: Le importó un carajo perder su empleo y se fue por dos semanas sin pedir permiso. || irse algo al carajo: Echarse a perder: No quiero acordarme de ese negocio: todo se fue al carajo. Expresiones regs. en el DLE.

			caramanchel. m. Puesto de vendedor ambulante situado en los soportales. En el DLE, como u. en Ec. || 2. Especie de pared o biombo hecha normalmente con tela y papel sobre un bastidor de madera, para dividir de modo precario una habitación: Los conventillos se formaban dividiendo los cuartos grandes de las casas antiguas con caramancheles. No lo reg. el DLE, es coloq. 

			carapacho. m. Caparazón. Así en el DLE. Es coloq. Pref. caparazón. (V. garapacho).

			caráspita. interj. ecuat. Exclamación de asombro, enfado, enojo: ¡Caráspita, nunca avisan que van a llegar, asoman cuando menos se piensa! No reg. en el DLE.

			carátula. f. Máscara o careta. || 2. Cubierta o portada de libros o de los estuches de discos, casetes, cintas de vídeo, etc. El u. de carátula se recomienda para periódicos, revistas, discos, casetes y cintas de vídeo. El de portada o cubierta, para los libros.

			caravana. (V. Apéndice, nombres colectivos). 

			carcamal. m. Persona decrépita y achacosa. Es desp. coloq. || 2. Se aplica tb. a las personas anticuadas, que rechazan maneras actuales de vivir o de pensar: Su abuelo no es tan viejo, pero es un carcamal, de tan cerrado. Es ecuat. no reg. en el DLE, en este sentido. 

			carcoso, sa. adj. Desharrapado, sucio: El guagua está carcoso, ¿no ves? Báñale, aunque llore. Ecuat. vulg., no reg. en el DLE.

			cardíaco o cardiaco. m. Perteneciente o relativo al corazón: Su dolencia cardíaca le impide todo exceso. El DLE lo reg. con las dos acentuaciones; el uso en Ec. pref. cardíaco. 

			cardumen o cardume. (V. Apéndice, nombres colectivos).

			carey. m. Tortuga de mar. || 2. Materia córnea que se obtiene de ellas: Los antiguos adornos de carey son hoy muy apreciados. Su pl. es careyes. 

			carga. f. Impuesto o tributo ligado a una propiedad o a un Estado y al uso que de estos se hace. En Ec. se pref. impuesto en este sentido (V). 

			cargo. m. Dignidad, empleo, oficio. || estar hecho cargo de. Estar encargado de… Es coloq., pref. Estar encargado de. 

			cariátide. f. Arq. Estatua de mujer con traje talar que hace oficio de columna o pilastra: Las cariátides, bellísimas, miran en Atenas hacia el mar. 

			caries. f. sing. y pl. la caries, las caries. No se diga la carie, una carie: Tengo una caries, pero temo que la muela esté perdida. Hay que prevenir la caries dentaria desde muy temprano. 

			carillón. m. Juego de campanas acordadas que producen un sonido armónico. Ya se acepta tb. carrillón.  

			carioca. m. y f. Natural de Río de Janeiro. No es sin. de brasileño. 

			carisma. m. Especial capacidad de algunas personas para atraer o fascinar: Un político sin carisma no obtiene votos entre el pueblo. || 2. Rel. Don o gracia que Dios concede a algunas personas en beneficio de la comunidad: Seas o no religioso, tienes que aceptar que hay personas con carisma, que suelen hacer el bien.

			carismático, ca. adj. Que tiene carisma. || 2. Perteneciente al grupo cristiano que enfatiza la oración en común. 

			cariucho. m. Guiso de carne y papas con ají: Vamos a comer cariucho donde la doña Rosa, ¿quieres? En el DLE, como ecuat.

			cariz. m. Aspecto de la atmósfera. || 2. Aspecto que presenta un asunto o negocio: No me gusta nada el cariz que va tomando este juicio. No se diga ni escriba /cáriz/, es vulg.; tb. lo es su uso en f. la cariz. 

			carmesí. pl. carmesíes. (V. Apéndice, nombres de colores).

			carmín. m. Materia de color rojo encendido: Paño carmín, rosa carmín, labios carmín. || 2. Este mismo color. Es invar. en género y número: Blusa carmin, Preciosos pantalones carmín, para mujer (V. Apéndice, nombres de colores). 

			carne. f. || no ser carne ni pescado. Resultar indeciso, indefinido o insípido: Estos asambleístas, ni carne ni pescado, o peor: allí andan, mirando lo que les conviene, obedeciendo al mandamás. Es expresión coloq. 

			carné. pl. carnés. (de or. francés). m. Documento expedido a favor de una persona, generalmente en forma de tarjeta y provisto de su fotografía, para acreditar su identidad, su pertenencia a un colectivo o su facultad para realizar una actividad: No olvides tu carné de la universidad, no te dejarán pasar sin él. No se escriba ni pronuncie carnet.

			carozo. m. Corazón de la mazorca. || 2. Hueso del melocotón y otras frutas. || 3. Cada una de las diferentes partes más o menos duras de las frutas. Am., p. u. en Ec. 

			carpa. (de or. quichua). f. Tienda de campaña: Vamos a la playa a dormir en carpa: ¿vienes con nosotros? Ya lo reg. el DLE, como u. en Am.

			carpe diem. (loc. latina). ‘Toma lo que buenamente te traiga el día’, o ‘Agota el tiempo presente’. Es exhortación a aprovechar el presente, ante la constancia de su fugacidad. Proviene de Horacio. Su or. es prosaico: Se cuenta que el poeta al hablar a su supersticiosa amiga Leuconia, le aconsejó: ‘Te torturas continuamente y eso no es vida, por tu propio bien renuncia a semejantes tonterías, toma lo que buenamente te trae el día’.

			carpintero, ra. m. y f. Que ejerce el oficio de la carpintería. 

			carrasposo, sa. adj. Dicho de una persona, que padece carraspera crónica. || 2. Dícese de lo que es áspero al tacto, que raspa la mano: Qué papel tan carrasposo, prefiero el papel periódico. En el DLE, como u. en Col., Hond. y Ven. Tb. es ecuat. coloq. 

			carril. m. Canal o ranura sobre los que se desliza un objeto en una dirección determinada. || 2. Bolso de cuero y otro material apropiado, que usan los escolares para llevar sus cuadernos, libros, enseres y algo de fruta para el recreo: Uno de los recuerdos gratos de mi infancia es el olor del carril nuevo, al empezar la escuela. Es ecuat. no reg. en el DLE.

			carrozable. m. Dicho de un camino: destinado al tránsito de vehículos: Todos los caminos que llevan a la hacienda son carrozables. En el DLE, como u. en Ec. y Perú.

			carrusel. (de or. francés). m. Recreo de feria que consiste en varios asientos colocados en un círculo giratorio. En España se usa más tiovivo: ¿Qué niño no ha soñado en su infancia con girar en un carrusel? No se escriba carrousel, de grafía francesa. 

			cartel. m. Papel, pieza de tela o lámina de otra materia en que hay inscripciones o figuras y que se exhibe con fines noticieros de anuncio, propaganda, etc. || 2. cártel o cartel. Convenio entre varias empresas similares para evitar la mutua competencia y regular la producción, venta y precios en determinado campo industrial. || 3. cártel o cartel. Agrupación de personas que persigue fines ilícitos: Los Estados Unidos, que luchan contra el cártel colombiano de la droga, ¿lo hacen igualmente contra sus cárteles que trafican armas? Se pref. cártel en estos dos sentidos. 

			cartelón. sup. de cartel. m. Pancarta, cartel más o menos grande, transportable, con leyendas, insignias e ilustraciones alusivas a hechos importantes: Llenan la ciudad con cartelones, y vivimos una auténtica contaminación visual. Ecuat. no reg. en el DLE.

			cartografía. f. Arte de trazar mapas geográficos. || 2. Ciencia que estudia los mapas. 

			carura. f. Carestía: Compraste esto por doscientos dólares, ¡qué carura! No lo reg. el DLE. Es pop., pref. carestía. 

			cascarita. (dim. de cáscara), f. Chicharrón, piel de cerdo oreada y frita. En el DLE, como ecuat. || 2. En el fútbol, golpes cortos y seguidos que se dan al balón con el pie, sosteniendo la pelota en el aire, sin dejarle botar en la tierra: Ese chiquillo que juega todo el rato es un as de las cascaritas. Cascarita aplicado a estos golpes parece deberse a que los niños de barrios pobres juegan con cáscaras de naranja o de otra fruta de piel consistente, pateándolas y sosteniéndolas en el aire. En estos sentidos es m. u. en pl. 

			cascarrabias. m. y f. Persona que fácilmente se enoja, riñe o demuestra enfado. Es coloq. || Evítese el ecuat. vulg. rascarrabias. 

			cascol. m. Árbol de madera muy dura propio de las estribaciones de los Andes. En el DLE, como ecuat. || 2. Madera de este árbol, empleada en construcción. 

			casero, ra. Parroquiano, persona que acostumbra ir a comprar a una misma tienda: -Venga mi casero, ¿qué va a llevar ahora? En el DLE, como u. en Bol., Chile, Ec. y Perú. || 2. Vendedor asiduo, respecto de su cliente: Voy siempre al mercado de la Floresta porque allí tengo una casera que me vende fruta estupenda. Tb. en el DLE. en este sentido.

			casete. (de or. francés). m. Cajita de material plástico con una cinta magnética para el registro y reproducción del sonido o, en inform., para el almacenamiento y lectura de la información digitalizada. El DLE lo reg. como de género común; en Ec., se pref. el m.: el casete. Al pronunciarlo, se elide la e final: /el caset/.

			casi. adv. de cantidad. Aproximadamente: Este trabajo me tomará casi dos horas. || 2. Poco menos de: Cuesta casi mil dólares; no vale la pena comprarlo por semejante precio. || 3. Por poco: Al salir, casi me caigo de espaldas. 

			casimir. m. Paño o tela de lana u. para la confección de trajes: El abuelo tenía hermosos trajes de casimir inglés. || 2. El DLE lo reg. como sin. de cachemir (V), aunque no suele tener la calidad de este. 

			casinete. m. Pañete barato. En el DLE, como u. en Ec. y Perú. 

			caso. m. || en caso de o en el caso de. locs. advs: En caso de accidente, llamar al número 101. En el caso de no encontrarse el titular, comuníquese con su asistente. || en caso de que. Es tb. correcto: En caso de que venga, la hospedaremos. || caso de: Caso de no asistir, comunícate. Es vulg. || en caso que: En caso que no venga, déjale una nota. Es vulg. || en todo caso. Sea lo que fuere: En todo caso, olvida esta circunstancia y perdona, por favor. || hacer caso a alguien o a algo. Prestar a una persona o cosa la atención que merece: Te está hablando el niño: hazle caso. No hagas caso de lo que dice: exagera mucho. || ser del caso algo. Venir algo al propósito: Tu argumento no es del caso, no discutas. 

			caspiento, ta. Casposo, lleno de caspa. En el DLE, como u. en Cuba y Ec., es vulg. 

			cáspita. interj. Denota extrañeza o admiración: ¡Cáspita!, ¿estás segura de que ese novelista ganó el premio?

			castellano o español. Nombres de la lengua oficial de España y de las repúblicas hispanoamericanas (V. español). || castellano, na. u. en España en los siguientes casos: a) Para designar el dialecto románico que surgió en la Edad Media en el Reino de Castilla; b) para señalar el dialecto del español hablado actualmente en dicha región; c) cuando se quiere introducir una distinción respecto a las otras lenguas habladas también como propias en España: En España los niños aprenden, además del español, la lengua de la región en que nacieron: el leonés, en León; en Valencia, el valenciano; en Cataluña, el catalán, etc.; los que no aprenden dos lenguas son los niños castellanos. castellanohablante. Persona que tiene el castellano como lengua materna o propia: La mayor parte de habitantes de Sudamérica es castellanohablante. || castellanoparlante, hispanoparlante. Evítense estos compuestos, pues en español parla (V) es coloq., y tiene diversos matices, desde ‘hablar mucho y sin sustancia’, hasta ‘revelar lo que se debe callar’. (V. hablante). Dichos compuestos con parla resultan desps. 

			casticismo. m. Actitud de quienes, al hablar o escribir, evitan los extranjerismos y prefieren el empleo de voces y giros de su propia lengua, aunque estén desusados: El casticismo exagerado nos vuelve puristas y faltos de naturalidad. No se use en sentido desp. (V. purismo y purista). 

			casting. (de or. inglés). m. Selección de actores o de modelos publicitarios para determinada actuación. || Escríbase entre comillas o en cursiva. 

			castizo, za. adj. Aplícase al lenguaje puro y sin mezcla de voces ni giros extraños. 

			casual. adj. Que sucede por casualidad, fortuito: Un hecho casual ayudó a desentrañar el crimen. || por un casual. Por casualidad. Es pop. Pref. por casualidad. || casual no significa esporádico. En lugar de Las visitas de Juan a los museos son casuales, debe decirse Son esporádicas. Tampoco se u. por informal: Esta tarde me pondré un traje casual. Dígase: un traje informal. 

			casualidad. f. Combinación de circunstancias que no se pueden prever ni evitar: Esta casualidad nos devolvió nuestra vieja amistad. || por casualidad. loc. adv. De manera casual: Encontré tu libro en el cuarto de los niños por pura casualidad. 

			casualmente. adv. Por casualidad, impensadamente: Lo vi casualmente: no creí que estuviese en la fiesta. || 2. No se u. por precisamente. No se diga: Entra, casualmente te esperaba, forma frec. en Ec., sino Entra, precisamente te esperaba. 

			casus belli. m. loc. lat. Caso o motivo de guerra: Rodríguez Zapatero, investido presidente de España, insistió en que un “por si acaso” no puede considerarse “casus belli”, en alusión a los motivos esgrimidos para atacar a Iraq. 

			cata. f. Acortamiento de catapulta: Con tu cata y muchas piedritas puedes matar gorriones y otros pájaros, pero hacerlo es un triste placer. En el DLE, como ecuat. (V. catapulta). 

			catacumbas. f. Subterráneos en los cuales los primitivos cristianos enterraban a sus muertos y practicaban el culto. Se usa en pl.: Todavía podemos conocer las catacumbas en la antigua y bella Roma. 

			catadura. f. Gesto o semblante: Cuando veas por la calle a un individuo de mala catadura, no permitas que se te acerque. Es m. u. en sentido peyor. 

			catafalco. m. Túmulo adornado con magnificencia, que suele ponerse en los templos para las exequias solemnes. No se use por tumba (V), no se dirá: La enterraron en un sencillo catafalco.

			catapulta. f. Mecanismo lanzador de aviones para facilitar su despegue en plataformas u otros espacios reducidos. || 2. Tirachinas, horquilla con mango a cuyos extremos se unen los de una goma para estirarla y disparar piedrecillas, perdigones, etc.: No amenaces al pequeño con tu catapulta; se te puede escapar la piedra. || cata. Acortamiento de catapulta, u. entre los niños. 

			cataterismo. m. No se u. por cateterismo, forma correcta. (V).

			catatonia. f. Med. Síndrome esquizofrénico con rigidez muscular y estupor mental, algunas veces acompañado de gran excitación. No se diga ni escriba catatonía.

			catecúmeno, na. Persona que se está instruyendo en la doctrina y misterios de la fe católica, con el fin de recibir el bautismo: Es impresionante el fervor con que rezan estos catecúmenos, parecen llenos de gracia. 

			catedrático, ca. No se diga la catedrático, ni la señora catedrático, sino la catedrática.

			categorización. f. Acción y efecto de categorizar: Organizar por categorías es un antiguo y eficaz método de aprendizaje. 

			catering. (voz inglesa). cáterin. m. Servicio de suministro de comidas y bebidas a aviones, trenes, colegios, etc. Ya en el DLE. Si se pref. catering, póngase entre comillas o en cursiva. 

			caterva. (V. Apéndice, Nombres colectivos). 

			catéter. m. Sonda que se introduce por cualquier conducto del organismo, natural o artificial, para explorarlo o dilatarlo o para servir de guía y vehículo a otros instrumentos. (V. cateterismo). 

			cateterismo. m. Med. Acto quirúrgico o exploratorio que consiste en introducir un catéter en un conducto o cavidad. No se diga ni escriba cataterismo. 

			catre. m. Cama ligera para una sola persona. No se aplique a cualquier cama. || catre de tijera. El que tiene lecho de tela o de cuerdas entrelazadas y armazón compuesto de dos largueros y cuatro pies cruzados en aspa y sujetos con una clavija para poderlo plegar: En los cuarteles, se usaban catres para la tropa. 

			cauchero, ra. Terreno plantado de árboles de caucho. En el DLE, como ecuat.

			cauchicultor, ra. Hevicultor, que cultiva la hevea o planta del caucho. En el DLE, como u. en Col. y Ec. 

			caucho. m. Prenda de vestir que se usa para resguardarse de la lluvia. En el DLE, como u. en Ec. y Ven. En Ec. es m. u. encauchado en este sentido. (V).

			caución. f. Prevención, precaución o cautela. || 2. Garantía o protección prestada a alguien. || 3. Der. Garantía que presta una persona u otra en su lugar para asegurar el cumplimiento de una obligación actual o eventual: Yo no sé si para darte este puesto en el que manejarás dinero, te pedirán caución, averígualo. 

			caucionado, da. Dicho de un funcionario: Que rinde fianza o caución para desempeñar un cargo en el que hay responsabilidad económica. En el DLE, como ecuat. (V. caución). 

			caudimano o caudímano. adj. Dícese del animal que tiene cola prensil o del que se sirve de ella como instrumento de trabajo: El castor, animalito desconocido en Sudamérica, es caudimano. 

			causa. || a causa de. loc. prepos. Por el motivo que se indica: No vino, a causa de la lluvia. 

			causal. m. Ref. a la causa o relacionado con ella. || Der. f. Causa, razón o motivo de algo: Por esta causal puede ser condenado. Es u. am. 

			causalidad. f. Ley en virtud de la cual se producen efectos: La noción de causalidad es esencial en los más antiguos y ricos sistemas filosóficos. 

			cautiverio o cautividad. Privación de libertad en manos de un enemigo. Son términos sins. 

			cave. m. || cave de papas. Cosecha de papas: El pueblo de la provincia del Carchi, vive el cave como una auténtica celebración. En el DLE, como ecuat.

			caza de brujas. f. Persecución debida a prejuicios sociales o políticos: Con el pretexto de la lucha contra el terrorismo, en Colombia puede iniciarse una caza de brujas que no deje títere con cabeza. 

			cazabombardero. m. Avión de combate que combina la capacidad de perseguir a otro, enemigo, con la de arrojar bombas sobre un determinado objetivo. Así en el DLE.

			CD. (del inglés compact disc). m. Disco compacto. || 2. Aparato lector de CDs. Se pronuncia en España /cedé/; en Ec., como en inglés: /cidí/. 

			CD-ROM. En el DPD, sigla del inglés Compact Disc Read-Only Memory. m. Inform. Disco compacto de gran capacidad que puede almacenar información, en distintos formatos, para ser procesada por un ordenador. En España se pronuncia /cederrón/, en Ec., /cidirrum/, se aconseja la pronunciación española. 

			cebiche. m. Plato de pescado o marisco crudo cortado en trozos pequeños, y preparado en un adobo de jugo de limón o naranja agria, cebolla picada, sal y ají. En el DLE, como u. en Am. || Tb. ceviche y seviche, este último como u. en Cuba, Hond. y Méx. Todos remiten a la grafía cebiche, pref. por el DLE. que reg. tb. ceviche, cevichería y cevichero, y los derivados cebichería y cevichero. Es deseable la uniformidad ortográfica de estos términos. 

			ceca. f. Casa donde se labra moneda. || de la ceca a la meca. loc. adv. coloq. De una parte a otra, de aquí para allá. En la loc., ceca y meca se escriben con mins. || de ceca en meca. De la ceca a la meca. En Ec. se pref. esta última loc. Las antiguas voces Ceca y Meca han perdido en la expresión su significado original: ‘Ir de la Casa de la moneda a la ciudad de La Meca’, situada en la actual Arabia Saudita. 

			ceceo. m. Acción y efecto de cecear, o pronunciar con un sonido ceceante el fonema representado por las letras s, z o c, seguida de e o i. En España, salvo en Andalucía, existe el ceceo, que no se oye en Am. 

			cecina. f. Loncha de carne fresca. || De aquí surge el verbo cecinar, cortar la carne en cecinas o lonchas. En el DLE, como ecuat. Es obsol.

			cefalea. f. Dolor de cabeza. || Es p. u. en el ámbito fam. 

			-cefalia. (suf. de or. griego) Cabeza: hidrocefalia (V) 

			ceguera. f. Total privación de la vista. || 2. fig.: Alucinación, afecto que ofusca la razón: ¿A qué nos llevará la ceguera del consumismo? || ceguedad. Tb. u. en los mismos sentidos, pero menos frec. 

			celebrador, ra. adj. Que celebra, aplaude o alaba a alguien: El abuelo es celebrador de sus nietos. Es p. u. No se u. celebrativo, no reg. en el DLE. 

			célebre. adj. Famoso. Su sup. es celebérrimo: El celebérrimo autor no se explicaba la curiosidad y el deseo que el público tenía de que hablara de sí mismo, en lugar de hablar de sus libros. 

			celeste. adj. Perteneciente o relativo al cielo. || 2. Azul celeste (V. Apéndice, Nombres de colores). 

			cello. m. Aro con que se sujetan las duelas de las cubas. No es en español, como se suele creer, abreviación de violonchelo. La apócope o acortamiento correcto del nombre del instrumento es chelo.

			celtíbero o celtibero. m. Se dice de un pueblo de la España prerromana, de lengua céltica. Las dos acentuaciones son correctas. 

			cendal. m. Tela de seda o lino delgada y transparente. || hacer cendales. Hacer pedazos o girones una prenda de vestir: El muchachito llega con el pantalón hecho cendales, luego de jugar fútbol. Es expresión ecuat. no reg. en el DLE. No se escriba sendales.

			cenestesia. f. Psicol. Sensación general de la existencia y del estado del propio cuerpo, más allá o más acá de la intervención de los sentidos: La cenestesia es sensación poco común: ¿sentir el cuerpo?, ¿no lo vivimos, acaso? No se use por cinestesia (V). 

			cenit, cénit o zenit. m. Punto del hemisferio celeste que corresponde verticalmente a un lugar de la Tierra. || 2. Punto culminante o momento de apogeo de una persona o cosa: Ha llegado al cenit en su carrera y sigue siendo humilde. Se reg. las tres formas como válidas, pero se recomienda cenit, la forma aguda con c., m. frec. 

			cenotafio. m. Monumento funerario en el que no se halla el cadáver de la persona a la cual se dedicó. No es sin. de panteón ni de sepulcro. 

			censador, ra. Censista, funcionario que interviene en la confección de censos demográficos o electorales: Es obvio que el censo propiamente dicho sea más conocido que cada uno de los censadores que en él intervienen. En el DLE, como ecuat.

			cent. m. Centésima parte del euro. Su plural es cents. 

			centavo. m. Moneda que vale la centésima parte de diferentes unidades monetarias. Se u. para el dólar y otras monedas, no para el euro: Esto vale veinte centavos de dólar, no más. || cent se usa en español para la moneda que vale la centésima parte del euro, mientras céntimo se aplica a la centésima parte de una unidad monetaria como real, peseta, escudo, peso, y centavo, a la centésima parte del dólar. 

			centi-. Prefijo u. en el sistema métrico decimal para expresar una centésima parte: centímetro, centigramo. || 2. Tb. significa cien: centimano o centímano. 

			 centimano o centímano. Dícese del que tiene cien manos. Se aplica a Briareo y a otros gigantes mitológicos: Briareo, gigante mitológico, era centímano: de sus cien manos derivaba su enorme poder. El DLE pref. centimano. 

			centinela. m. y f. Persona que está observando algo: Las antiguas porteras en los edificios centrales, eran auténticas centinelas: lo vigilaban todo. 

			centralismo. m. Doctrina de los centralistas. || 2. Posición política de quien insiste en hacer que la mayoría de decisiones dependan de un poder central: El argumento mayor contra el centralismo es de orden humano, no político: no deben existir pueblos pobres y maltratados a diez kilómetros de una capital fastuosa. 

			centro. m. Punto interior equidistante de los límites de una línea, una superficie, o un cuerpo. || 2. Punto o calles más concurridos de una población o en los cuales hay más actividad cultural, comercial o burocrática: En el centro de Quito encuentras bancos y almacenes, antiguas plazas e iglesias. || 3. Tendencia o agrupación política cuya ideología es intermedia entre la derecha y la izquierda: Los derechistas acérrimos quieren que asumamos que son gente de centro. || en el centro. Ref. a alguien o algo: situado en la mitad de una habitación, de una mesa, etc.: Los libros más antiguos están en el centro de esa vitrina. No se diga al centro, en este sentido. 

			centuria. (V. Apéndice. Nombres colectivos). 

			cepillada. f. Cepilladura, acción de cepillar, adular, hacer o decir lo que se cree que puede agradar a otro: La cepillada que le diste al senador no pasó desapercibida. En el DLE como u. en Am. Cen., Col., Ec., Méx., Par., R. Dom. y Ur.

			ceraunomancia o ceraunomancía. (V. Apéndice, Adivinación). 

			cerca. adv. que expresa proximidad en lugar o tiempo. || No se construya con a, sino con de: Cerca de mi casa vive Juanita. No se u. seguido de posesivos; no se diga cerca tuyo, cerca mío, sino cerca de ti, cerca de mí, etc. Se u. tb. en dim. y en sup.: Como trabajas cerquita del centro, comeremos juntas, porque mi casa está cerquísima de tu oficina. 

			cercano, na. adj. Próximo, inmediato: El templo más cercano al Palacio de Carondelet es la Catedral Metropolitana. Se u. con la prep. a, no con de: Lo más cercano a mi casa es un pequeño parque con árboles antiguos. || No se u. con posesivos: en lugar de los frecs. cercano mío, cercano nuestro, se dirá cercano a mí, cercano a nosotros: Su casa es tan cercana a todo, que quizá Teresa no se acostumbre al cambio. 

			cerdón, a. adj. Cerdoso, que tiene muchas cerdas. En el DLE, como ecuat. || 2. Insulto con que se moteja al indio o al mestizo que tiene el pelo lacio y grueso. El DLE no reg. este u. desp. aplíquense a animales, no a los seres humanos. 

			céreo. (V. Apéndice, Nombres de colores). 

			ceromancia o ceromancía. (V. Apéndice, Adivinación). 

			cerquillo. m. Flequillo, cabello recortado que, a manera de fleco, se deja caer sobre la frente: Sobre una frente amplia de mujer, el cerquillo luce muy gracioso. En el DLE, como u. en Cuba, Ec., Perú y Ur.

			certamen. m. Concurso abierto en el que se estimulan con premios determinadas actividades: Un certamen no es sinónimo de concurso, pues cuenta con asistencia de público. 

			certeza. f. Conocimiento seguro de alguna cosa. || 2. Firme adhesión de la mente a algo conocible, sin temor de errar: La fe no supone certeza, sino voluntad de aceptar. Es sin. de certidumbre y tb. de certitud, menos u. 

			cerúleo, a. (V. Apéndice, Nombres de colores). 

			cerveceada. f. Acción de beber cerveza copiosamente: Mi papá se indigna de nuestras cerveceadas de los San viernes, así que hoy no me esperen. No se pronuncie ni escriba cerveciada. En el DLE, como ecuat.

			cesante. adj. Dicho de un empleado del Gobierno: que es privado de su empleo, aunque en algunos casos cuenta con parte del sueldo. || 2. Dicho de una persona: que ha quedado sin trabajo. El DLE lo reg. como u. en Bol., Chile, Cuba y Nic. Es tb. ecuat. 

			cetrino o citrino, na. Dicho de un color: amarillo verdoso: Debe tener un problema del hígado: su piel se ha vuelto cetrina. No se u. por atezado (V). (V. Apéndice, Nombres de colores). 

			ceviche. m. Cebiche. En el DLE, como u. en Am.

			cevichería. f. Establecimiento en que se hacen y sirven ceviches (V. cevichero). En el DLE, como ecuat.

			cevichero, ra. Persona que hace y vende ceviches. En el DLE, como ecuat. De acuerdo con el sust. cebiche, así reg. en el DLE, se reg. ya las formas cebichería y cebichero. || En Ec. tb. se usan las formas con v, grafías tb. reg. en el DLE. Concuérdense la grafía de ceviche o cebiche, con sus respectivos derivados. 

			ch. f. la che. Dígrafo que representa el fonema consonántico africado palatal sordo, aunque en algunas zonas se realiza como fricativo. || 2. Sonido que representa el dígrafo ch. Su nombre es che, en pl., ches. Fue considerada la cuarta letra del abecedario español y es un dígrafo, porque siendo secuencia de dos letras, representa un solo sonido. Es inseparable en la escritura: al dividirse una palabra con este dígrafo al final de renglón, la che irá íntegra al principio del siguiente: despe / cho. Escrita con may. es Ch, no CH. Desde la última edición de la Ortografía de la lengua española, de la Real Academia de la Lengua, (2010) la ch y la ll ya no conservan su antiguo lugar en el alfabeto español: Como ya se ha explicado, solo son propiamente letras los signos gráficos simples. Por esta razón, no deben formar parte del abecedario las secuencias de grafemas (letras) que se emplean para representar ciertos fonemas: el dígrafo ch, representa el fonema /ch/: chapa, abochornar; el dígrafo ll representa el fonema /ll/ (o el fonema /y/ en hablantes yeístas): lluvia, rollo. “En realidad, ch y ll son dígrafos, signos ortográficos compuestos de dos letras. La Asociación de Academias de la Lengua Española acordó en su X Congreso (Madrid, 1994), reordenar esos dígrafos en el lugar que el alfabeto universal les asigna. Así pues, en el Diccionario, las palabras que comienzan por ch se registrarán en la letra c entre las que empiezan por ce y ci…” [el subrayado es nuestro]. || ch y ll no han desaparecido del alfabeto español, como se escribió con alarma en algún medio de comunicación. 

			chacarería. f. Cultivo de chacras. En el DLE, como u. en Chile y Ec.

			chachay. interj. ecuat. que expresa sensación de frío. Así en el DLE.

			chagra. m. y f. Provinciano, en contraposición al habitante de la capital nacido en ella. No es desp. || 2. Campesino ecuatoriano. Según Córdova, no todo campesino ecuatoriano es chagra: lo es, sobre todo, el campesino de la Sierra norte (V. montuvio y chaso). || 3. Inculto, de modales rústicos: ¿Cómo esperabas que te tratara el chagra ese?... Es peyor. || 4. De mal gusto: Qué vestido tan chagra se ha puesto, y ¿qué me dices de la decoración de su casa? En estos sentidos lo reg. el DLE, como ecuat.

			chagrillo. m. Mezcla de pétalos de flores que se usa en algunas ceremonias religiosas. (V. confeti). En el DLE, como ecuat. || 2. Conjunto de mal gusto: La sala de tu cuñada es un chagrillo, aconséjale que quite tantas figuritas y tanto color. No reg. en el DLE en esta acep. 

			chagüis. m. Pájaro de pequeño tamaño y colores rojo y negro, que se encuentra en abundancia en la zona litoral. En el DLE, como ecuat.

			chahuador, ra. Ordeñador. En el DLE, como ecuat. Es rur. 

			chahuar. m. Dicho de una caballería, de color bayo. En el DLE, como ecuat. Es rur.

			chalé. (de or. francés). m. Edificio de una o pocas plantas, con jardín, destinado especialmente a vivienda unifamiliar. Se recomienda escribir chalé y chalés. El DLE reg. tb. chalet, pero pref. chalé. 

			chalina. f. Chal angosto: Hace algunos años era raro encontrar en la calle a mujeres del pueblo que no llevaran chalina. En el DLE, como u. en Am.

			chamán. m. Hechicero al que se supone dotado de poderes sobrenaturales para sanar a los enfermos, adivinar, invocar a los espíritus, etc.: Consulta a tanto chamán y curador, y no se sana: la tal sanación que ellos dizque procuran es pura farsa. No se escriba shamán.

			chamanismo. m. Conjunto de creencias y prácticas referentes a los chamanes. No se escriba shamanismo. 

			chamba. f. Empleo, trabajo. En el DLE, como u. en Am. Cen., Ec. y Méx. Es coloq. 

			chamico. m. Estramonio empleado por el campesino indígena como planta medicinal. || 2. La misma planta empleada por los indios para mezclar con la chicha o el guarapo y volverlos pócimas narcóticas: El guarapo está rico, ¿no le habrán puesto chamico?, prefiero no tomar. || 3. Bebedizo: Cuídate del chamico, por la novelería de tomar esa bebida, hasta puedes morirte. 

			Champagne. (Voz francesa). Comarca francesa de donde proviene el célebre vino espumoso, blanco o rosado, que se produce en ella y que lleva el mismo nombre. El nombre español de esta comarca francesa es Champaña, así como el nombre español de dicho vino, que se escribe con inicial min. y es m.: El champaña es un excelente vino para celebrar cualquier acontecimiento social. Otra forma española del nombre de este vino es champán, m. u. en Ec. (V). 

			champán. m. Champaña, vino espumoso blanco o rosado, originario de Francia. || 2. champán o sampán. Embarcación grande, de fondo plano, que se emplea en China, Japón y algunas partes de América del Sur, para navegar por los ríos: No he conocido a nadie que haya navegado en champán por el gran Amazonas. 

			champú. m. Líquido para el lavado del cabello. No se escriba ni pronuncie /shampoo/ ni /shampú/. El pl. recomendado es champúes, aunque es más frec. champús. 

			champús. m. Bebida preparada con maíz cocido, azúcar o panela y jugo de naranjilla. En el DLE, como u. en Col. Tb. es u. ecuat. || 2. Mezcla, desorden: Este cuarto es un champús. No reg. en el DLE, es ecuat. coloq. (V. champuz).

			champuz. m. Gachas de harina de trigo con maíz cocido y membrillo: ¿Has comido champuz? Sí, y me encantó. En el DLE, como u. en Ec. y Perú.

			chamuchina. f. Populacho. En el DLE, como u. en Am.: Para un conocido lexicógrafo ecuatoriano, chamuchina es ‘gente de más o menos’, ¿lo entiendes? || 2. Mezcla o reunión vulgar y de mal gusto, de personas diversas o de elementos inconexos. Ecuat. coloq. no reg. || 3. Desorden, alboroto, especialmente de niños. No es frec. en Ec., en esta acep. 

			chancaca. f. Tableta regular hecha con la miel que se obtiene de la caña de azúcar. En el DLE, como u. en Am. En Ec. es inusitado (V. panela). 

			chancadora. f. Trituradora: Después del terremoto la chancadora sonaba espantosamente destruyendo, reduciendo todo a nada. En el DLE, como u. en Bol, Chile, Ec. y Perú.

			chance. m. o f.: el chance, la chance. Oportunidad o posibilidad de conseguir algo: Si se afana, ya encontrará algún chance para trabajar. En Ec., es más u. en m. Es coloq. Pref. suerte, oportunidad. 

			chancho, cha. (de or. español). Cerdo. || 2. Persona de modales rudos, grosera y pesada. Es ecuat. vulg. no reg. en el DLE. || caer chancho, cha. Impresionar desfavorablemente una persona a otra: La Adela me cayó chancha, y me cayeron chanchos todos sus familiares. Es fr. ecuat. vulg., no reg. (V. cuchi). 

			chancleta. f. Chinela sin talón, o chinela o zapato con el talón doblado, que suele usarse dentro de casa. || 2. Mujer, en especial la recién nacida. En el DLE, como desp. y fam. u. en Am. Como ecuat. no es desp.: se dice de modo afectuoso, a menudo, en dim., y en boca de varón: Tuvimos una chancletita y estamos felices. 

			chantaje. m. Extorsión: Evita los chantajes: no permitas que te engañen. No se escriba chantage. 

			chantillí. (de or. francés). f. Crema de nata batida: Los franceses son geniales para crear las cremas, qué me dices de la chantillí? No se escriba chantilly. 

			chapa. f. Mancha de color rojo que se ponían las mujeres en el rostro: Sobre el polvo de arroz, usábamos chapas rosadas en las mejillas, me contaba la vieja tía. Hoy se pref. el inglés blush, voz no reg. en el DLE por ‘arrebol o colorete’. || 2. Cerradura, mecanismo para cerrar: Tenemos que cambiar las chapas de las puertas. El DLE lo reg. como m. u. en Am. || 3. Agente de policía: Los chapitas, entre el sueldo bajo y el peligro, no tienen la vida fácil. Es ecuat. coloq. reg. en el DLE. Puede tener matiz desp. 

			chapetón, na. Dicho de un español o de un europeo, recién llegado a América. En el DLE, como u. en Col. Es obsol. || 2. Inexperto, bisoño, novicio. Es p. u. en Ec., salvo en textos de historia. 

			chapetonada. f. Primera enfermedad que padecían los europeos al llegar a América. Es obsol. 

			chapudo, da. Que tiene chapas naturales o artificiales en las mejillas: Qué chapudo está este niño: es una preciosidad. Ecuat. no reg. en el DLE.

			chaqué pl. chaqués. m. Prenda exterior de hombre a modo de chaqueta que a partir de la cintura se abre hacia atrás formando dos faldones. Se u. como traje de etiqueta con pantalón rayado. No se escriba chaquet; tampoco yaqué. (V. tb. frac) 

			chaquiñán. m. (Del quichua chaqui, ‘pie’ y ñan, ‘camino’). Atajo, sendero, generalmente en malas condiciones: Hay chaquiñanes escondidos por donde andar es un encanto.

			charlón, na. adj. Charlatán, que habla mucho y sin sustancia: Ya es hora de que te calles: no seas charlón, que la gente acabará por no oírte. En el DLE, como ecuat.

			charol. m. Barniz muy lustroso y permanente que conserva su brillo sin agrietarse y se adhiere perfectamente a la superficie del cuerpo a que se aplica. En el DLE, como u. en Am. Cen., Col. y Ec. || 2. Bandeja, pieza para servir, presentar o depositar cosas: Pon el servicio de té en el charol y pásalo a la sala. En Ec. es m. u. que bandeja. 

			chárter. m. Vuelo fletado ex profeso, al margen de los vuelos regulares: Viajaremos a América en un chárter y nos costará menos. 

			chasco. m. Burla o engaño que se hace a alguien. || 2. Decepción que causa a veces un suceso contrario a lo que se esperaba. En este último sentido es sin. de fiasco, menos u., pero correcto.

			chasis. m. sing. y pl. Armazón de un vehículo. Es palabra grave: no se diga ni escriba chasís.

			chaso. m. Dícese del campesino de las zonas azuayas que no es de raza indígena. Ecuat. no reg. en el DLE. (V. chagra). 

			chasqui. m. En el imperio incaico, mensajero que transmitía órdenes y noticias || 2. Emisario, correo. En el DLE, como u. en Am. Mer. || hacer chasqui. Pasar de mano en mano materiales de construcción para trasladarlos de un lugar a otro: ¡Con qué agilidad hacen chasqui los albañiles, como si en lugar de ladrillos gruesos, se pasaran papeles! En el DLE, como fr. ecuat.

			chat. (voz inglesa ya reg. en el DLE). m. Inform. Conversación entre personas conectadas a Internet, mediante el intercambio de mensajes electrónicos. Es más frec. que cibercharla, ciberpráctica, charla virtual, etc., y se ha impuesto en el uso. 

			chauvinismo. m. Exaltación desmesurada de lo nacional frente a lo extranjero: -¿Ha desaparecido el chovinismo en este tiempo de globalización? –No nos hagamos ilusiones, siempre habrá lugar para nacionalismos trasnochados. El DLE pref. chovinismo (V) En Ec. se pref. chauvinismo, chauvinista. 

			checa. f. Comité de policía en la Rusia soviética. || 2. Lugar en que actuaba este comité, sin respeto alguno de los derechos humanos. || 3. Eufemismo por ‘lugar de tortura’. No se escriba cheka: ¡Dios!, cuántas checas y máquinas de tortura ha inventado el ser humano, a nombre de un ideal.

			chef. (de or. francés). De género común: el chef, la chef. Jefe de cocina, en especial de un restaurante: Ahora muchos jóvenes estudian para chefs. Es término ya aceptado, como su pl. chefs. Nunca se aceptó chefes, pl. españolizado. 

			chelo. m. Acortamiento de violonchelo. Así en el DLE. || 2. Violonchelista. m. y f.: el violonchelista, la violonchelista. 

			chequeo. m. Examen, control, cotejo: No salgas en el auto hasta que no le hagan un chequeo completo. || 2. Reconocimiento médico general a que se somete una persona. Pref. examen, revisión o control. 

			cherlicrés. m. Ave trepadora, especie de loro de la América tropical. En el DLE, como ecuat.

			chévere. m. y f. Primoroso, gracioso, bonito, elegante, agradable: ¡Qué chévere!, ya llega el abuelo de su viaje. Es coloq. En el DLE, como u. en Ant., Ec., Hond., Méx., Pan. y Perú.

			chibolo. m. Chichón, bulto en la cabeza: ¡Qué golpe!, ¿viste el chibolo que tiene en la frente? En el DLE, como u. en Am. Cen., Col., Ec. y Perú.

			chic. adj./sust. Elegante, distinguido, a la moda: ¡Qué persona tan chic! || 2. m. Elegancia, distinción: Tiene mucho chic. El DLE recomienda pronunciar /chic/, pero en Am., en general, se pronuncia /shic/. 

			chicano, na. Dícese del ciudadano de los Estados Unidos de América, perteneciente a la minoría de origen mexicano allí existente. No todo inmigrante mexicano es chicano, ni lo son el resto de latinoamericanos que habitan en esa nación, sino el hijo de mexicano nacido en suelo norteamericano, ciudadano de los EE. UU. (V. hispano). 

			chichigua. f. Ama, mujer que cría una criatura ajena. En el DLE, como u. en Am. Cen., Ec. y Méx. En Ec. es obsol. || 2. Cosa o cantidad pequeña, insignificante. M. u. en Col. y Ec.

			chicle. Pastilla masticable aromatizada, que no se traga, de textura semejante a la goma. || 2. Persona que llega a ser molesta a otra por querer estar siempre en su compañía: No seas tan chicle, fastidias. En el DLE, como coloq. u. en Col., Cuba y R. Dom. Tb. u. en Ec. || chicle bomba. El chicle que es a propósito para hacer globos con la boca. Ecuat. no reg. No se escriba chiclet. (V. bomba). 

			chiflón. m. Viento colado o corriente muy sutil de aire. En el DLE, como u. en Am. || 2. Viento impetuoso que se cuela de repente. M. u. en el habla ecuat. Es coloq. 

			chilca. f. Arbusto resinoso de la familia de las Compuestas, que crece en las faldas de las montañas de todo el continente americano. En el DLE, como u. en Bol., Col., Ec., Guat. y Hond.

			chillón, na. Que chilla mucho: Chillona, cállate, por Dios. || 2. adj. Se aplica a los colores demasiado vivos o mal combinados: Las colchas chillonas del hotel, contra las cortinas gris sucio, no contribuyen a una estadía agradable.

			chilpe. m. Tira de la hoja del agave o cabuya. En el DLE, como ecuat.

			chimbador, ra. Dicho de un candidato: que no pretende el triunfo en una campaña electoral, sino impedir el de otro: El mejor candidato no se libra de los chimbadores. En el DLE, como ecuat.

			chimenea. f. Esta es la escritura correcta, no chiminea.

			china. f. Piedra pequeña y a veces redondeada: Mejor que nadie encuentre chinas para tanta catapulta, para que no tiren a los pajaritos. 

			chinche. f. De género común, aunque se pref. el f. Insecto nocturno, fétido e incómodo: No sé por qué en este tiempo proliferan las chinches en ciertos barrios. 

			chinchería. f. Molestia, pesadez causadas por la porfía e insistencia de alguien, especialmente de un niño: Sus chincherías no se justifican, deja de mimarle. No lo reg. el DLE, aunque es derivación posible del verbo chinchar. (V). 

			 chinchoso, sa. adj. coloq. Dicho de una persona: molesta y pesada: Los niños chinchosos son inaguantables, pero los papás somos los culpables de sus chincherías. 

			chino, na. Perteneciente o relativo a este país de Asia. || 2. Idioma de los chinos. || 3. Personas del pueblo bajo; en el DLE, como u. en Chile, Col. y Ec. || 4. china. (voz quichua, procedente del castellano, según Luis Cordero). Moza joven, muchacha. Es frec. en algunas regiones por criada, sirvienta. No es desp.: La chinita era graciosa y bien dispuesta para el trabajo.

			chip. pl. chips. Inform. Pequeño circuito integrado que realiza numerosas funciones en ordenadores y en dispositivos electrónicos. Así en el DLE.

			chiripa. f. En el juego de billar, suerte favorable que se gana por casualidad. || 2. Casualidad favorable: Nadie gana la lotería por méritos propios, sino por pura chiripa. Es coloq.

			chiripazo. m. Acierto o logro casual. En el DLE, como coloq. u. en Col., Cuba y Hond. Tb. es ecuat. 

			chirlazo. m. Chirlo, golpe que se da a alguien. Es frec. en Ec. por bofetada: No conozco padre bueno que eduque a sus hijos a puro chirlazo; ahora esta brutalidad puede ser castigada. 

			chirle. adj. Insípido, insustancial: No me sirvas agua chirle en lugar de café. Es coloq. || 2. Falto de consistencia, blanduzco: ¿Por qué resultó tan chirle esta colada de máchica? El DLE lo reg. como u. en Arg., Bol. y Ur. Tb. es ecuat. 

			chirote. m. Especie de pardillo, de canto dulce, pero menos arisco que el europeo, pues se domestica pronto: Cuenca, hace años, estaba llena de chirotes, ¿a dónde han ido, que apenas se los ve? En el DLE, como u. en Ec. y Perú.

			chispa. f. || tener alguien la chispa atrasada. Ser lento para reaccionar ante una situación o para comprender algo. En el DLE, como fr. coloq. u. en Col., Cuba, Ec. y Ven. || tener o no tener chispa. Tener o no tener alguien humor para contar o entender chistes: El pobre se empeña en contar chistes pero como no tiene chispa, nadie se ríe. Es frec. en Ec.

			chocante. m. y f. Antipático, fastidioso, presuntuoso. || 2. Que causa incomodidad, desagrado o rechazo: Sus modales chocantes, tan poco naturales, dan ganas de reírse o de indignarse. En el DLE, como us. en Am.

			chocho. (de or. latino y mozárabe) m. Altramuz. Chocho es correcto y frec. tb. en España: ¡Qué ricos son los chochos con tostado! (V. tostado). || 2. adj. Que chochea: La abuelita ya chocha, anda por la casa mirándolo todo por los rincones, siento mucha ternura al verla. (V. chochear). || 3. Lelo de puro cariño: No seas chocho con el guagua, no le mimes, ayúdale a crecer. 

			choclotanda. f. Humita, guisado de maíz tierno: En el Café Chapineros, desde hace más de cien años, se venden choclotandas con café con leche. En el DLE, como ecuat.

			chocolatín. m. Cierta clase de tableta delgada de chocolate para tomar en crudo. En el DLE, por chocolatina || 2. Tableta de chocolate || 3. Especie de caramelo con chocolate por principal ingrediente. El f. chocolatina es p. u. 

			chofer o chófer. m. y f. Persona que, por oficio, conduce un automóvil. || La forma chófer y el pl. chóferes, frecs. en España, son inusitados en Ec. Nuestra habla pref. chofer, aguda, y choferes, grave. 

			chompa. f. Jersey. En el DLE, como u. en Bol., Ec., Par., Perú y Ur. En Ec. no se u. en este sentido. || 2. Chaqueta gruesa que protege del frío: Yo quiero una buena chompa contra el frío, no un suéter tibiecito, por lindo que sea. No lo reg. el DLE en este sentido. (V. suéter y jersey). 

			chonta. f. Árbol, variedad de la palma espinosa, cuya madera, fuerte y dura, se emplea en bastones y otros objetos de adorno por su color oscuro y jaspeado: La abuela de Ximena dice que el mejor bastón del mundo es de madera de chonta. En el DLE, como u. en Bol., Chile, Col., C. Rica, Ec. y Perú.

			chontaduro. m. Pejibaye. En el DLE, como u. en Col. y Ec. 

			choque. m. Encuentro violento de una cosa con otra: Los choques en las carreteras se suceden sin pausa ¡qué hacer? || 2. Estado de profunda depresión nerviosa y circulatoria, sin pérdida de la conciencia, que se produce después de intensas conmociones, principalmente traumatismos graves y operaciones quirúrgicas. En Ec. se pref. el inglés shock y hasta choc, este último no reg. en el DLE. (V. electrochoque). 

			chovinismo. m. Exaltación exclusivista de lo nacional frente a lo extranjero. Tiene su origen en la devoción sin límites que, se dice, sintió por Napoleón el soldado francés Nicolas Chauvin. El DLE pref. esta grafía a chauvinismo. 

			chovinista. m. y f. Que manifiesta chovinismo. No se escriba ni pronuncie chauvinista. 

			chozno, na. Nieto en cuarta generación, hijo del tataranieto: Si a mí me pides ir, en mi ascendencia, más arriba del bisabuelo, me pierdo, así que esto de chozno, la verdad, me importa poco, porque nunca lo entenderé. Es p. u.

			chucho. (del quichua chuchu) m. Seno, pecho materno, teta, mama. Es ecuat. obsol., no reg. en el DLE. Todavía se oye en pueblos de habla quichua. 

			chucuri. m. Comadreja. || En el DLE, como ecuat. 

			chulla. m. y f. Dicho de un objeto que se usa en número par: que se queda solo: un guante chulla, una media chulla. En el DLE, como u. en No Arg., Bol., Col., Ec. y Perú. Es coloq., evítese en el registro culto. || 2. adj. Persona de la clase media: El chulla Romero y Flores es una novela en la que muchos nos reconocemos. Reg. en el DLE como ecuat. || 3. Persona ordinaria, sin educación ni refinamiento. || 4. Dicho de la mujer de origen modesto, que presume de mejor condición: Si no fuera tan pedante, hasta parecería una chulla simpática. || 5. Personaje simulador de cualidades, afectado, audaz, embustero: Solo un personaje de novela puede retratar al chulla; Jorge Icaza lo intentó y lo hizo bien. No lo reg. el DLE en los tres últimos sentidos. 

			chullpi. m. Especie de maíz pequeño y suave. En el DLE, como ecuat.

			chuma. f. Borrachera. ecuat. no reg. en el DLE.

			chuncho. m. Rústico, tonto, simple. No lo reg. el DLE. Es vulg., se pronuncia /shunsho/. 

			chupa. f. Parte del vestido masculino que cubría el tronco y se ponía debajo de la casaca; se usaba tb. sin casaca como traje menos solemne, más sencillo y modesto  || poner a alguien como chupa de dómine. fr. coloq. Poner a alguien como un trapo, tratar a alguien con desprecio y de forma humillante. Es fr. obsol. en Ec., y procede del citado significado de chupa. 

			chupe. m. Guisado hecho de papas en caldo, al que se añaden carne o pescado, mariscos, huevos, ají, tomates y otros ingredientes: Es famoso el chupe de mariscos que sirven en Manta. En el DLE, como u. en el Á. Andes, Chile y Pan. || 2. Bebezona: ¿Vienes al chupe esta noche? No, mis papás no me han de dejar. No lo reg. el DLE. Es ecuat. coloq. 

			chupé. m. Guisado hecho de papas. En el DLE, como ecuat. 

			chupete. m. Objeto con una parte de goma o materia similar en forma de pezón que se da a los niños para que chupen. En este sentido en Ec. se pref. chupón. (V). || 2. Caramelo arrollado en un palito: Es mejor no acostumbrar a los niños a comer chupetes, así se librarán de caries. No lo reg. el DLE en esta acep. 

			chupón. m. Objeto con una parte de goma o materia similar en forma de pezón, que se da a los niños para que chupen: Es un problema, pero el guagua no duerme sin chupón. 

			churo. m. Rizo de pelo: De niña tenía unos hermosos churos. En el DLE, como u. en Col. y Ec. || 2. Caracol, molusco gasterópodo: Hay mucha gente que come churos con limón, deben ser ricos. Tb. en el DLE como u. en Bol. y Ec.

			chut. (de or. inglés). m. En el fútbol, disparo, acción y efecto de disparar. 

			chuyo, ya. m. Dicho especialmente de algún alimento: Aguado, poco espeso. En el DLE, como u. en el NO Arg. y Ec. Es coloq. 

			chuznieto. m. Chozno (V): Ni chozno ni chuznieto, porque no lo entiendo; con ser nieto y tener a mis abuelos vivos, me basta. En el DLE, como ecuat.

			ciberespacio. m. (de or. inglés). Ámbito artificial creado por medios informáticos. 

			cibernauta. m. y f. Persona que navega por ciberespacios. 

			cibernético, ca. adj. Creado y regulado mediante computadora. || 2. Perteneciente o relativo a la realidad virtual: Un viaje cibernético puede ser tan poderoso como un viaje real, un viaje casi a pie. || 3. Ciencia que estudia las analogías entre los sistemas de control y comunicación de los seres vivos y los de las máquinas. || 4. m. y f. Especialista en cibernética. 

			cicerone. m y f. Persona que enseña y explica las curiosidades de una localidad, edificio, etc. || 2. Persona que sirve a otra de guía en visitas a museos, monumentos, ciudades. No se u. la cicerona. 

			cíclope. m. Gigante de la mitología griega con un solo ojo: No hubo batalla: Ulises triunfó del cíclope hundiendo en su único ojo una rama de olivo encendida, mientras Polifemo dormía. Es esdrújula.

			ciclópeo, a. m. Gigantesco, excesivo o muy sobresaliente: Ha hecho un esfuerzo ciclópeo para llegar a ser quien es.

			-cida. Sufijo que significa el o lo que mata: insecticida, callicida, suicida. 

			-cidio. Sufijo que expresa la acción de matar: suicidio, filicidio: Hoy otro término cruel invade la prensa, feminicidio o femicidio, gran desgracia que ocurre cada día. 

			cielo raso. m. Techo de superficie plana y lisa en el interior de los edificios: Los antiguos cielos rasos de latón pintado contribuían con preciosismo a la decoración interior. Ya se acepta cielorraso. 

			cien. (V. ciento). 

			ciénaga o ciénega. f. Terreno pantanoso o lleno de cieno. Pref. ciénaga. 

			ciencia ficción. f. Género literario o cinematográfico cuyo contenido se basa en logros científicos y tecnológicos imaginarios: Julio Verne fue un avanzado de la ciencia ficción con sus novelas que resultaron proféticas. 

			ciénego. m. Ciénaga. En el DLE, como u. en NO Arg. y Ec. por ciénaga. Pref. ciénaga. 

			cientificismo. m. Doctrina según la cual los métodos científicos deben extenderse a todos los dominios de la vida intelectual y moral sin excepción: En nuestro tiempo domina un cientificismo craso, sin lugar para el humanismo ni la imaginación. 

			cientificista. m. y f. Tendencia a dar excesivo valor a nociones científicas: Como es un cientificista a ultranza, no tolera conocimiento que no pueda experimentarse. No se diga ni escriba cientista. 

			cientismo. m. Pref. cientificismo. 

			ciento. m. Nombre del número 100, equivalente a 10 veces 10. || 2. U. como adj., se apocopa ante el sustantivo, incluso si este va precedido de otro adj.: Compraron cien anillos. Estuvimos cien fascinados espectadores frente a la diva. Se escribe ciento en numerales compuestos: ciento veintisiete, ciento cuarenta y cinco, ciento seis, pero se apocopa ante mil: Perdí ciento cuarenta dólares en el casino, pero cien mil en la debacle bancaria. Cuando se hace la lista de los números, se cuenta noventa y siete, noventa y ocho, noventa y nueve, ciento; pero si la numeración se ref. a unidades concretas sobreentendidas, hojas, libros, se dirá noventa y siete, noventa y ocho, noventa y nueve, cien hojas, cien libros. || 3. Dígase la página ciento, no la página cien. En los porcentajes se dirá cuatro por ciento, cinco por ciento, no, cinco por cien; cien por ciento o ciento por ciento son igualmente correctas. || 4. El pl. de ciento es cientos; el pl. de cien, cienes, p. u.

			ciernes. estar algo en ciernes. Estar muy a sus principios, faltarle mucho para su perfección: Mi novela está aún en ciernes: tengo que trabajar mucho. 

			cierre. m. Cremallera o cierre que se aplica a una abertura longitudinal en prendas de vestir, bolsos y cosas semejantes. En el DLE, como u. en Ur. y Ven. Tb. se u. en Ec. 

			cierto, ta. Conocido como verdadero, seguro, indubitable. Sup. certísimo y ciertísimo. La primera es forma culta. || 2. Cuando precede inmediatamente al sust., lo dota de un sentido indeterminado: cierto día, cierta palabra, que significan un día indeterminado, alguna palabra. || 3. Evítese el u. afrancesado de cierto, cierta, precedidos por los artículos indeterminados un, una. No se dirá un cierto momento, sino cierto momento. Ni un cierto día, sino cierto día. || 4. ¿no cierto? Abreviación ecuat. de ¿no es cierto?: Vendrá María, ¿no cierto? Dígase Vendrá María, ¿no es cierto? 

			cilindro. m. Bombona metálica y de cierre hermético que se usa para contener gases y líquidos muy volátiles: Los cilindros de gas también han subido de precio: ya no hay nada barato. Ya en el DLE en este sentido. 

			cima. f. Punto más alto de los montes, cerros y collados: El recuerdo de la llegada adolescente a la cima del Ruco Pichincha es uno de los más puros y emocionantes de mi vida. || 2. Remate o perfección de alguna obra u otra cosa. No se confunda con sima (V). 

			cimbrón. m. Punzada, dolor agudo: Le dio tal cimbrón que no pudo pararse. En el DLE, como ecuat.

			cimero, ra. adj. Que está en la parte superior y finaliza o remata por lo alto alguna cosa elevada. || 2. adj. fig. Situado en la cima o en la parte más alta o destacada de algo: Gracias a su cimera talla moral, no se dejó abatir en los peores momentos. Es de u. culto. 

			cincha. f. Faja de cáñamo, lana, cerda, cuero o esparto, con que se asegura la silla o albarda sobre la cabalgadura: La niña que ama los caballos es estupenda para ponerles la montura, nunca la cincha se ha desajustado. No se u. por cinturón. Es vulg. 

			cinchón. m. Cincho, aro con que se aseguran los barriles. Ecuat. reg. en el DLE.

			cine. Es acort. de cinematógrafo. Sala en que, como espectáculo público, se exhiben las películas cinematográficas; m. u. en Ec. que cinematógrafo o cinema, formas tb. correctas. 

			cinema. m. Acortamiento de cinematógrafo: Cinema Quito, Cinema Roxi. Su u. es correcto, pero p. frec. en Ec. 

			cinestesia. f. Psicol. Percepción del equilibrio y de la posición de las partes del cuerpo. No se use por cenestesia (V). 

			-ción. Sufijo que forma nombres derivados de verbos y significa acción: función, acción, producción. Si derivan de un verbo en -ar, toman la forma -ación: capacitar, capacitación; limitar, limitación. Si derivan de un verbo en -ir, toman la forma -ición: prohibir, prohibición. 

			circense. adj. Perteneciente o relativo al espectáculo del circo, o que es propio de él. No se diga ni escriba cirquense (V).

			circo. (V. Apéndice, Nombres colectivos).

			circun-, circum-. Prefijo de origen latino. Alrededor: circunvalación, circunlocución. Si el prefijo va antes de b o p, toma la forma -circum: circumpolar. 

			circunscripción. f. División administrativa militar, electoral o eclesiástica de un territorio. No se escriba circunscrición. 

			circunstancia. f. Situación o conjunto de lo que está en torno a alguien: ‘Yo soy yo y mi circunstancia’ escribió el filósofo Ortega y Gasset. No se use por contexto. (V). 

			circunstancial. adj. Que implica o denota alguna circunstancia o depende de ella: Este reclamo es circunstancial, responde a él sin violentarte, razonando. No se use por casual (V). 

			cirio. m. Vela de cera, larga y gruesa: Los cirios encendidos en la iglesia de la infancia son un recuerdo dulce de luz y de juego. (V. sirio). 

			cirugía. f. Especialidad médica que tiene por objeto curar operando la parte afectada del cuerpo: Para mucha gente, aun hoy, con tantos avances científicos, someterse a una cirugía es una prueba difícil. No se escriba cirujía. 

			cirujano, na. Persona que profesa la cirugía: María es médica cirujana. 

			cisma. m. División o separación en el seno de una iglesia o religión. || 2. Escisión, discordia, desavenencia: No provoques semejante cisma en el partido: aunque de opiniones distintas, hasta ahora nos hemos entendido. 

			cisterna. f. Depósito subterráneo donde se recoge y conserva el agua llovediza o la que se lleva de algún río o manantial. || 2. En aposición tras un nombre común que designa vehículo o nave, significa que estos están construidos para transportar líquidos: camión cisterna; barco cisterna. pl. camiones cisterna, barcos cisterna. 

			cisura. f. Hendidura o rotura sutil. 

			-cito, ta. (V. -ito).

			ciudad. f. Conjunto de edificios y calles, regidos por un ayuntamiento, cuya población densa y numerosa se dedica a actividades no agrícolas. Lleva inicial min., salvo cuando forma parte de un nombre propio: Ciudad del Vaticano, la Ciudad Santa, pero la ciudad de Quito. || 2. Aunque lingüistas y gramáticos admiten flexibilidad respecto al u. del género gramatical en nombres de ciudades, pueden darse al respecto algunas sugerencias: a) Los nombres de ciudades siguen habitualmente el que sugiere su terminación: Quito es masculino: El Quito que conocimos. Cuenca, femenino: Nuestra Cuenca es ciudad limpia, clara, amada y respetada por sus habitantes. b) Existe vacilación, particularmente en el caso de nombres de ciudades cuya terminación las adscribe tanto al m. como al f. Decimos: Guayaquil es bella si tenemos en mente la ciudad de Guayaquil; pero también: Guayaquil es bello.

			civismo. m. Celo por las instituciones e intereses de la patria: El civismo no se aprende en teoría: es una actitud vital que surge del ejemplo de los líderes y políticos de un país. 

			clac o claque. (De or. francés). f. Conjunto de personas que van a un espectáculo con la misión de aplaudir en momentos señalados: A cuánta gente le gustaría tener la claque a mano, para satisfacer su vanidad. || 2. Grupo de personas que aplauden, defienden o alaban las acciones de otras, buscando algún provecho: Viajes y sánduches buscaban los partidarios de ese Gobierno atroz: eran su claque. Escríbase claque no clac. 

			clasificado, da. Dicho de un documento o de una información: Secreto, reservado. No se u. la expresión inglesa top secret. 

			claustro. (V. Apéndice, Nombres colectivos). 

			clavado, da. Participio de clavar. || 2. fig. Idéntico, muy parecido: Esta niña es clavada a su padre. Es coloq. || 3. Sorprendido, desconcertado: Me dejaste clavado con tu historia. Es coloq. || 4. En natación, zambullida vertical: Sus clavados son auténticas maravillas de precisión y elegancia. 

			clave. m. Clavicémbalo, instrumento musical. || 2. Se u. en aposición para ref. a algo básico, fundamental, decisivo: palabras clave, jornada clave, fechas clave. (V. aposición). 

			claxon. pl. cláxones, no cláxons. m. Bocina eléctrica. Es p. u. en Ec., en su lugar decimos pito, (V), ya reg. en el DLE en esta acep. No se diga /claxón/ como aguda.

			clepto-. Prefijo de origen griego que significa ladrón: Tuve una amiga cleptómana y no lo sabía; fue una pena perderla: inteligente y comprensiva, no podía, sin embargo, luchar con esta enfermedad. 

			clic. onomat. m. Reproduce sonidos como el de apretar el gatillo, pulsar un interruptor, etc.: El clic de tu máquina de escribir me desespera. || 2. Pulsación que se hace en alguno de los botones del ratón de un ordenador. (V. Verbos, cliquear). 

			cliché o clisé. pl. clichés o clisés. (De or. francés) m. Entre impresores, plancha clisada y especialmente la que representa algún grabado. || 2. Lugar común (V. lugar): Este texto está repleto de clichés: ‘la nieve de tu piel’, ‘tu mejilla, pétalo de rosa’; no me abrumes leyéndolo en voz alta. En Ec. clisé es menos u. No se pronuncie /clishé/. 

			cliente, ta. m. y f. Persona que compra en una tienda o que utiliza con asiduidad los servicios de un profesional o empresa: Yo soy su cliente de años, señor González; no me duplique el precio de este servicio. || 2. cliente-servidor. m. Inform. Modelo de comunicación entre computadoras conectadas a una red, en el que una de ellas, llamada servidor, satisface las peticiones de otra, llamada cliente. Así en el DLE. 

			clima. m. Conjunto de condiciones atmosféricas que caracterizan una región: El clima es impredecible hoy: solo podemos saber que el cambio climático provocado por nuestra ambición acabará con la Tierra, de no corregirse ya. || 2. Ambiente, condiciones o circunstancias físicas, sociales, etc.: Es imposible vivir en este clima político; a la primera oportunidad, me voy. 

			climatérico, ca. adj. Relativo a cualquiera de los períodos de la vida considerados como críticos, especialmente el de la declinación sexual: Nadie que aspire a vivir largo tiempo deja de pasar por un período climatérico: ¡a prepararse, pues! No se u. por climático (V). 

			climático. adj. Perteneciente o relativo al clima. No se u. por climatérico (V). 

			climatología. f. Tratado del clima. || 2. Condiciones propias de un clima determinado: Todo meteorólogo debe estudiar a fondo la climatología. 

			climatológico, ca. Lo relativo al conjunto de las condiciones propias de determinado clima. No es sin. de meteorológico (V). Pref. climático. 

			clímax. m. Es invar. en pl.: los clímax. Punto más alto o culminación de un proceso. || 2. Gradación o expresión de intensidad ascendente, término más alto de esta gradación. || 3. Momento culminante de un poema o de una acción dramática: Poco a poco, sin sentirlo, el escritor nos va llevando al clímax en el genial desarrollo de su obra. 

			clínex. m. Pañuelo desechable de papel. Ya en el DLE. 

			clip. m. Utensilio hecho con un trozo de alambre u otro material, doblado sobre sí mismo, que sirve para sujetar papeles. Esta es la única forma admitida, con su pl. español, clipes, aunque es m. frec. en el u. el pl. inglés, clips. || 2. Acortamiento de videoclip. (V). 

			clon. m. Conjunto de células u organismos genéticamente idénticos, originados por reproducción asexual a partir de una única célula u organismo o por división artificial de estados embrionarios iniciales: Se dice que la oveja Dolly no murió prematuramente por haber sido un clon, ¿cómo asegurarse de esto? 

			clonación. f. Acción y efecto de clonar. No significa copiar; menos aún, copiar cosas. No se diga clonar billetes de banco, clonar pasaportes, etc. por ‘falsificarlos’. 

			clóset. (de or. inglés). m. Armario empotrado: Los clósets son ahora elemento imprescindible en la construcción de una casa. Escríbase con tilde: es palabra grave. Su pl. es clósets. En el DLE, como Am. 

			clown. m. Payaso de circo, y especialmente el que, con aires de afectación y seriedad, y con la cara pintada de blanco, forma pareja con el augusto o payaso que aparece con la nariz roja y una chaqueta larga y ancha (V. augusto): Es notable la diferencia existente entre el payaso de circo y el clown teatral, más variado o sutil. Escríbase entre comillas o en cursiva. 

			club. pl. clubes. (de or. inglés). m. Sociedad fundada por un grupo de personas con intereses comunes y dedicada a actividades distintas, principalmente culturales, deportivas o recreativas. || 2. Lugar donde se reúnen los miembros de un club: El médico no podía vivir sin su club: todas las tardes acudía para ventilar sus preocupaciones, comentándolas con sus amigos. 

			clubista. m. y f. Socio de un club o un círculo. P. u. en Ec. 

			co-, con-. Prefijos de or. latino: unión, compañía: coligarse, coadyuvar, colaborar, condolerse.

			coacción. f. Fuerza o violencia que se hace a alguien para obligarle a que diga o ejecute algo: Solo con cierta coacción puede lograrse que un muchacho de su edad y de sus aficiones cumpla con su deber. 

			coalición. f. Unión transitoria de personas, grupos políticos o países con un interés determinado: La tal coalición no dio buen resultado, a pesar del entusiasmo de sus miembros. 

			coca. f. Planta de la que se saca la cocaína: Los indios bolivianos vencen la altitud de sus rutas masticando hojas de coca. No es sin. de cocaína. 

			cocacho. m. Coscorrón, golpe dado con los nudillos en la cabeza: Aunque no lo creas, los cocachos de los profesores se recuerdan con cierta nostalgia. En el DLE, como coloq. u. en Arg., Bol., Ec. y Perú. Tb. coscacho, menos u. en Ec.

			coca-cola. f. Como marca registrada se escribe con mays. iniciales, pero como nombre del refresco, con mins.: La coca cola engorda y apenas evoca nada bello o singular: ¿por qué tomarla? 

			cóccix o coxis. m. Hueso propio de los vertebrados que carecen de cola, formado por la unión de las últimas vértebras y articulado por su base con el hueso sacro. Las dos formas son invars. en pl.: los cóccix, los coxis. Es más u. coxis, de pronunciación fácil.

			cocha. f. Laguna, charco: ¿Qué niño no ha gozado caminando y saltando en las cochas que quedaban por las calles, luego de la lluvia? En el DLE como u. en Bol. y Ec. Es voz fam. Pref., según el caso, laguna o charco. 

			cochambre. m.y f. Suciedad, cosa puerca, grasienta y de mal olor: Evita la cochambre: podemos ser pobres, pero no, sucios. En el DLE, como u. en Bol. y Ec. En Ec. es m. u. en f. Es coloq. 

			coche cama. pl. los coches cama, no los coches camas. 

			cociente. m. Escríbase así, no cuociente.

			coco. m. Cabeza humana: Protege el coco contra las caídas, muchachito. Tiene matiz irónico. En el DLE, como de u. coloq. 

			cocolón. m. Arroz tostado que queda pegado al cocerlo en el fondo de la olla: A mí guárdame el cocolón. En el DLE, como u. en Col., Ec., Pan., Perú y Ven. Es coloq. || 2. fig. Hijo menor de una familia: Nuestro cocolón está en una edad preciosa, ojalá no creciera. En el DLE como ecuat. 

			cóctel o coctel. (De or. inglés). m. Bebida compuesta de una mezcla de licores a la que se añaden por lo común otros ingredientes. || 2. Reunión o fiesta donde se toman estas bebidas, generalmente por la tarde. El DLE lo reg. con las dos acentuaciones. En Ec. se pronuncia /coctél/, en pl. /coctéles/; no /cóctel/ ni /cócteles/. No se u. cocktail.

			cocuyo. m. Insecto coleóptero de América tropical, de unos tres centímetros de longitud, oblongo, pardo y con dos manchas amarillentas a los lados del tórax, por las cuales despide de noche una luz azulada bastante viva: Los cocuyos viajan con su pequeña luz por el aire nocturno. No se diga ni escriba cucuyo.

			codo. m. Parte posterior y prominente de la articulación del brazo con el antebrazo. || sufrir del codo, ser codo. Ser agarrado, avaro, egoísta. En el DLE, como u. en Ec., El Salv., Guat., Hond. y Méx || agarrarse alguien del codo. Tomarse demasiadas libertades y actuar con confianza impertinente: Déjate de tantas libertades con María: ella te da la mano y tú te agarras del codo. En el DLE, como fr. coloq. ecuat.

			coerción. f. Presión ejercida sobre alguien para forzar su voluntad o su conducta. || 2. Represión, restricción: Vive en un ambiente de coerción: nada puede hacer libremente.

			coetáneo, a. De la misma edad: Juan es coetáneo de María. || 2. Contemporáneo. No significa paisano ni tocayo (V).

			coffee break. (voz inglesa) Descanso en alguna actividad, tiempo durante el cual se toma un café, se sirve un bocadillo. Pref. receso, descanso, recreo.

			cofrade. m. y f. Persona que pertenece a una cofradía: Los cofrades se juntan con gran entusiasmo para las procesiones, especialmente en Corpus Cristi. 

			cofradía. f. Reunión o hermandad de devotos que, con autorización competente, se dedican a obras de piedad.

			cohecho. m. Der. Delito consistente en sobornar a un juez o a un funcionario en el ejercicio de sus funciones, o en la aceptación del soborno por parte de estos: Pobre país este, donde los funcionarios acuden al cohecho como una forma normal de llenar sus bolsillos. No se use por sobornar a cualquier persona que no sea juez o funcionario público. No es sin. de corrupción, aunque es una forma de ella. 

			cohesión. f. Acción o efecto de reunirse o adherirse las cosas entre sí o la materia de que están formadas: La perfecta cohesión de ciertos materiales produce obras de arte singulares. || 2. Enlace de algo con otra cosa. 

			coima. f. Cohecho, gratificación, dádiva con que se soborna: Aunque las grandes compañías extranjeras nos han acostumbrado a la coima, no se les puede achacar toda la culpa de la corrupción que vivimos. En el DLE, como u. en Am. 

			coincidencia. f. Dicho de dos o más cosas: ocurrir a un mismo tiempo, convenir en el modo, ocasión u otras circunstancias: No olvidaré la dichosa coincidencia de habernos encontrado en París, en el mismo café, a una hora bella y oportuna. 

			coincidencialmente. adv. Por coincidencia: La encontré coincidencialmente y la vi muy bien. No reg. en el DLE. 

			coincidente. adj. Que coincide u ocurre a un mismo tiempo, que conviene en el modo, ocasión u otras circunstancias: Tu opinión es en todo coincidente con la de Juan: ¿por qué no hablas con él y tratan el asunto? 

			cola. f. Pasta fuerte, translúcida y pegajosa, que sirve como adhesivo, especialmente en carpintería: Antes de que se inventaran tantos pegamentos, la cola era la forma más eficaz de pegar madera y otros materiales. || 2. Bebida refrescante que contiene sustancias extraídas de la semilla de un árbol ecuatorial que contiene teína y teobromina. || 3. Cualquier bebida gaseosa: Voy a comprar dos jabas de cola para el almuerzo. Muy u. en Ec., no reg. en el DLE. 

			-cola. Sufijo. Que cultiva, que vive en: agrícola, frutícola, cavernícola. 

			colaboración. f. Acción y efecto de colaborar. Se usa con las preposiciones con, de, en: Fue aceptada la colaboración de Pedro en dicha tarea. Pedro colaborará con otros miembros de su partido. Escribió el libro en colaboración. || 2. Texto escrito por alguien que colabora en un periódico o en una revista: Sus colaboraciones son celebradas. 

			colaboracionismo. m. Colaboración con los invasores de un país o con un régimen establecido ilegalmente en él: Una vez más, la Rusia de Putin ejerce el colaboracionismo con regímenes torpes e ilegales, que atenazan al pueblo con su corrupción. 

			colaboracionista. m. y f. El que presta su colaboración a un régimen político considerado antipatriótico. Es desp. y peyor. No se use por colaborador (V). 

			colaborador, ra. adj./sust. Que colabora. || 2. Compañero en la formación de una obra, especialmente literaria. || 3. Persona que escribe habitualmente en un periódico, sin pertenecer a la plantilla de redactores: Es colaborador de La Tierra; le distingue la originalidad con que analiza cada tema. 

			colada. f. Especie de mazamorra hecha con harina y agua o leche a la que, en algunos sitios, se añade sal y, en otros, azúcar: Solemos preparar la colada dulce con maicena y alguna fruta, como naranjilla o tomate de árbol. En el DLE, como u. en Col. y Ec.

			colección. (V. Apéndice, Nombres colectivos).

			colectivo. Autobús pequeño en el que solamente se podía viajar sentado: Los colectivos, de feliz memoria, ya no existen en Quito. En el DLE, como u. en Arg., Bol., Par. y Perú. En Ec. es obsol. || nombre colectivo. Nombre que, estando en singular, expresa un conjunto homogéneo de cosas, animales o personas. Como en sing. expresa pluralidad, es común la idea errada de que los nombres colectivos no admiten plural, pero no es así. Multitud, multitudes; ejército, ejércitos; cardumen, cardúmenes son nombres colectivos que se hallan en sing. o en pl. Podemos ver un ejército o varios ejércitos; pescar un cardumen o varios; en una manifestación puede haber multitudes distintas de estudiantes, de sindicalistas, etc. (V. Apéndice, Nombres colectivos). 

			colega. m. y f. Compañero en un colegio, iglesia, corporación o ejercicio. No es sin. de homólogo (V). 

			colegiación. f. Acción y efecto de colegiar o colegiarse (V. colegiar).

			colegio. m. Establecimiento de enseñanza para niños y jóvenes de uno u otro sexo. || 2. Sociedad o corporación de hombres de la misma dignidad o profesión: colegio de abogados, de médicos. Se escribe con inicial min., salvo cuando forma parte de un nombre propio: La niña está en el colegio de las madres franciscanas. Su padre pertenece desde hace poco al Colegio de Arquitectos.

			cólera. f.: la cólera, significa indignación, ira, irritación: No cuentes eso todavía: la cólera de todos arruinará la reunión. || 2. m.: el cólera. Enfermedad epidémica: Hay que combatir el cólera, aunque sea imponiendo la cuarentena. 

			colérico, ca. Atacado por la enfermedad del cólera. || 2. Que fácilmente se deja llevar de la cólera, indignado, irritado. M. u. en este último sentido (V. Verbos, encolerizar). 

			colero, ra. Dicho de una persona o de una industria: Que se dedica a la fabricación de bebidas gaseosas. En el DLE, como ecuat. Es p. u. 

			coliseo. m. Recinto cerrado para algunos juegos deportivos. En el DLE, como u. en Bol., Ec. y Hond.

			collage. pl. collages. (voz francesa). m. Técnica de composición a base de recortes de papel o de otra materia, pegados sobre el lienzo. || 2. Por extensión, cualquier obra de carácter mixto. Escríbase entre comillas o en cursiva.

			college. En francés college es colegio privado de enseñanza media, correspondiente al liceo, colegio público. || 2. En Estados Unidos, universidad a menudo dedicada a los estudios de primer ciclo. || 3. En el Reino Unido, colegio universitario. No lo reg. el DLE. Escríbase entre comillas o en cursiva. 

			colon. m. Anat. Porción del intestino grueso de los mamíferos, que empieza donde concluye el ciego, cuando este existe, y acaba donde comienza el recto. Es palabra grave: escríbase sin tilde (V. Apéndice, Acentuación española). 

			coloquio. m. Conversación entre dos o más personas. || 2. Discusión que puede seguir a una disertación, sobre las cuestiones tratadas en ella. No es sin. de disertación (V). (V. conversatorio). 

			color. m. Sensación producida por los rayos luminosos que impresionan los órganos visuales y que depende de la longitud de onda. En el u. normal es m.: el color, aunque la Academia incluye tb. su u. en f., hoy considerado rústico o de u. literario. Lleva la prep. de: Vestido de color gris. Si antes de color va el indefinido todo, se u. la prep. a: fotos a todo color. Al ref. a una película, un televisor, una fotografía que reproduce los colores, se usa la prep. en: fotos en color, ilustraciones en color. || 2. f. la color. Achiote mezclado con manteca o aceite, que sirve para dar color a la comida. Es ecuat. no reg. en el DLE. 

			colores. m. pl. Hay calificativos cuyo sentido propio es el de color: azul, blanco, verde, amarillo; como tales, concuerdan en género y número con el sust. al que se ref.: casa blanca, vestido blanco. || 2. Algunos adjs. de color no varían en género, como azul o verde: la blusa azul, el carro azul; la blusa verde, el carro verde. || 3. Si al adj. de color se agrega otro calificativo, este no suele concordar con el sust. No se dirá telas amarillas claras, sino telas amarillo claro. || 4. Hay nombres de plantas, de minerales o de sustancias que se han tornado en adjs. de color, con el significado de su coloración característica: café, violeta, castaño, ceniza. || 5. En Ec. se emplea café en lugar de marrón, bien anteponiéndole el nombre color: terno de color café, o empleándolo directamente como adj.: terno café. En este caso, no concuerda en género con el sust. al que se ref.: bata café, pantalón café, pero sí, en número: ojos cafés, batas cafés, terrones plomos, cueros cenizas (V. Apéndice, Nombres de colores). 

			columna. f. Soporte vertical de gran altura respecto a su sección transversal. || 2. En impresos o manuscritos, cada una de las partes en que se dividen las planas por medio de una línea que las separa de arriba abajo. || 3. Forma que toman algunos fluidos en su movimiento ascendente: columna de fuego, columna de humo. || 4. f. En una publicación periódica, artículo de un colaborador o redactor que aparece de forma regular y frecuente en un espacio fijo. || 5. Género periodístico correspondiente a la columna. Ya reg. en el DLE. || quinta columna. Grupo organizado que en un país en guerra actúa clandestinamente a favor del enemigo. Tb. en sentido fig.: La pereza y la desorganización son la quinta columna que nos impide persistir. 

			columnista. m. o f. Redactor o colaborador de un periódico al que contribuye regularmente con comentarios firmados e insertos en una columna especial: Hay columnistas ejemplares que se lo juegan todo por decir la verdad. 

			columpio. m. Cuerda fuerte atada en alto por sus dos extremos, para que se siente alguna persona en el seno que forma en el medio, asiéndose con las manos en los dos ramales, y pueda mecerse por impulso propio o ajeno: El niño gozaba balanceándose en el columpio improvisado en un árbol del jardín. No se diga culumpio ni gulumpio (V). 

			coma. f. Signo ortográfico. || 2. m. Sopor profundo, dependiente de ciertas enfermedades. || 3. Uso de la coma (V. Apéndice, Puntuación).

			comal. m. Disco de barro o de metal que se utiliza para cocer tortillas de maíz o tostar granos de café o de cacao. En el DLE, como u. en Am. Cen., Ec. y Méx. 

			combativo, va. Dispuesto o proclive al combate, a la contienda o a la polémica: Es un periodista combativo: hay que agradecerle su fuerza para denunciar. 

			combo. m. Lote de varias cosas que vienen juntas o que se venden por el precio de una. En el DLE, como u. en Ven. Tb. u. en Ec.: Este restaurante ofrece buenos combos. 

			comediante. m. y f. Actor, especialmente el de teatro. || 2. Persona que para algún fin aparenta lo que no siente en realidad: María, no seas comediante, di de una vez lo que estás pensando. 

			comedido, da. Servicial, pronto a servir: Una persona comedida agrada a todos. En el DLE, como u. en Col., Ec. y Ur.

			comedimiento. m. Servicio prestado con buena disposición. En el DLE, como ecuat.

			comelón, na. Comilón. En el DLE, como u. en Am. Cen., Col., Cuba, Ec., Méx. y Ven. Pref. comilón: ¡Cuántos restaurantes nuevos se han abierto en el barrio!; ¿serán sus habitantes tan comilones? (V). 

			comentarista. m. o f. Persona que escribe comentarios. || 2. Persona que comenta regularmente noticias, por lo general de actualidad, en los medios de comunicación: Hay pocos comentaristas originales y profundos; se agradece mucho encontrar alguno que lo sea. Ya en el DLE.

			cometa. m. Astro, generalmente formado por un núcleo poco denso y una atmósfera luminosa que lo sigue, lo envuelve o lo precede, según su posición respecto del sol, y que describe una órbita muy excéntrica. || 2. f. Armazón plana y ligera sobre la cual se extiende y pega papel o tela. En la parte inferior se pone una cola de cintas o trozos largos de papel; va sujeta hacia el medio a una piola larga cuyo ovillo sostiene el jugador que suelta el hilo conforme se eleva la cometa en el viento: Las cometas se construyen en el verano quiteño, cuando hay suficiente viento como para elevarlas. 
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